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BYCHOK A., BODNAR O.
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TRANSLATORS’ ACTIVITY AND THEIR PROFESSIONAL COMPETENCY

The article deals with the language aspect which is the most important among all the aspects of translation according to a
large number of scholars and translators. Language is the key element in transmitting information from the original sources.
Translating the information a specialist focuses on two languages - foreign and native. As a rule, it is important to have an accurate
knowledge of all the features that are relevant to translation. It is especially important to know such differences in translation as
different features of information distribution in a sentence, verbality and nominality of different fragments of language structure,
ethno specifics and features of functioning of different language elements. It is also necessary to emphasize when translating the
equivalents of the target language which are absent in the linguistic phenomena of the source language. The specialist-translator
pays attention, first of all, to the propositional and illocutionary component of the speech act, namely to grammatical, lexical, stylistic
and pragmatic features. W. Arnold, R. Arnst, G. Tom, R. Bachmann, R. Weyer, and others investigated this issue.

It is known that the speech act with its propositional and fllocutionary structures is undoubtedly the main unit of translation.
Attention should always be paid to practical application, professionalism, expert opinions / analysis, general and linguistic research,
diverse competencies, social and intercultural knowledge, and knowledge of terminology and scientific management.

We should emphasize that communication medium is not clearly defined groups or associations of people. It is a combination
of present knowledge, teaching, learning, postgraduate education. It is also worth mentioning overcoming language and cultural
barriers in communication. However, many issues should be studied in further investigations.

Key words: verbality, ethno specific, component, competency, communication, translation, communication medium.

BMYOK A., BOJJHAP O.

3axigHOYKpaTHChKUIA HAIIOHATIBbHUI YHIBEPCHTET

JISAJBbHICTDh NEPEKJIAAYIB I IXHS ®AXOBA KOMIETEHTHICThH

3 yCix acrekTiB NeEPeKIany HaruBaXxmBILLMM € MOBHMI acrieKT, SK 3a3HaYae BE/IMKA KIIbKICTb HayKOBLIB Ta NEPEKIaAAYIB.
3aBaskv MOBI MEPEAAETLCA BCA IHQPOPMALIS, 5SKa MICTUTLCA B OpUIiHaIbHUX [pxepenax. [lpu nepeknagi @axiselb aKLUEHTYE CBOKO
yBary Ha 4BOX MOBax — IHO3EMHIV Ta DifiHIv. SK rpaBu/io, BaX/mMBUM € YCBIJOM/IEHE 3HaHHS BCIX OCOB/TMBOCTEY, PEIEBAHTHE came
418 riepeknagy. OCo6/mBO BaX/MBUM € 3HAHHS Takux BIAMIHHOCTEN ripy NepeKiasl Sk pisHi 0co6mBOCTI po3noainy iHgopmauii y
PEYEHH], BEPOA/IbHICTL Ta HOMIHA/IbHICTB DI3HUX BparMeHTiB 6y.4081M MOBH, ETHOCIIEUUQPIKG Ta OCOB/IMBOCTI QYHKLIIOHYBAHHS PiI3HUX
MOBHMNX €/1EMEHTIB. [TOTDIOHO TaKoX rpy NEPEK/IAAI AKLEHTYBATH yBary Ha €KBIBA/IEHTY Lii/IbOBOI MOBY, LLO BIACYTHI Y MOBHUX SBULYAX
BUXIAHOI MOBY. @axiBeLb-NIEPEKIaAaYy 3BEPTAE yBary, MepLy 3a BCE, HA IPOMONLIVHIV Ta IVIOKYTUBHIV CK/Ia40BIY MOB/IEHHEBOIO
aKTy, @ CaMe Ha rpamMaTnyHi, JIEKCUYHI, CTUIICTUYHI Ta parMaTuyHi 0CO6/IMBOCTI, LIi€t0 rpo6/1eMOr0 HALLIOMO OC/IKEHHS 3aiMa/mcs
B. ApHosbg, P. ApHUT, I, Tom, P. baxmaH, P. Baviep T1a iH.

Bigomum € T€, 1O MOB/ICHHEBUH KT 3/ CBOEIO MPOO3NLIVIHOI Ta IVIOKYTUBHOIO CTPYKTYPAaMU €, 6E3CYMHIBHO, 0O/I0BHOO
oguHnLero rnepexnagy. IToTpibHo 3aBxan 3BepTaTy yBary Ha NpakTUYHE 3aCTOCYBaHHS, MPOGECHHICTL, AyMKY / aHali3 eKCIeDTIB,
3ara/ibHe 7a MOBHE [OCITIIKEHHS], PISHOMAHITHI KOMITETEHLII, COLJIA/IbHE Ta MDKKY/IbTYPHE 3HAHHS], & TAKOX 3HaHHS 3 TEPMIHOJION T8
HEYKOBOIO MEHEDKMEHTY.

3azHaqmMo, Lo HOCIIMU (PaxoBOI KOMyHIKAaLII HE € YITKO BUSHAYEHI rpyv a60 06 €4AHAHHS /IOLEN. Lle € NOEAHAHHS 3HaHb
3 CbOrOAEHHS, Hay4iHHS, HaB4YaHHs, MiC/ISANIT/IOMHOI OCBITH. BapTo 3ragatv TakoxX i po rogoaaHHs MOBHUX Ta Ky/ibTypHUX 6ap epis
Y criifikyBaHHi. lpote, 6arato rnpobrieM HuHI 3a/MLLAI0TLCS HayKOBLSIMA LUE HE OCTAaTHLEO BUBHYEHMU.

Kinto40Bi ¢108a: BEp6a/IbHICTb, ETHOCTELMGIKE, CKIa40Ba, KOMIETEHLIIS, CITI/IKYBaHHS, NEPEKTIAL, 0 HOCIH KoMyHIKaLil.

Formulierung des problems

Bevor Fachsprachen und Fachtexte in ihrer Bedeutung fiirs Ubersetzen untersucht werden, ist es sinnvoll, erst einmal
einige Begriffsinhalte zu kldren. Das Verhéltnis zwischen Theorie und Praxis ist vielfach unklar.

Praxis — Die Praxis ist das Feld des konkreten Handelns im Beruf. Bei Sprachmittlern wiren dies Ubersetzer,
Dolmetscher, Technischer Autor, fiir Germanisten konnten dies sein: Deutschlehrer, Journalist, Medienberichterstatter,
Hochschullehrer, Werbetexter, etc. Konkret geht es hier um die zu verwendenden Werkzeuge wie Fachworterbiicher, Computer,
Translation Memories, automatische Ubersetzungssysteme, Literatur, Bibliotheken, aber auch um die persénliche Rolle im
Projektmanagement und Arbeitsteam, das eigene Zeitmanagement, Umgang mit Kunden und Kollegen, Honorargestaltung,
Abrechnungsmodalititen, Steuerfragen und Gehalt. Das Ziel ist Professionalitét im Handeln [1].

Praxis Handeln

Werkzeuge
Arbeitsplatz, Kollegen
Vergiitung

Professionalitit — Diese Eigenschaft zeichnet Berufstitige aus, die nicht nur ihre Arbeit gut machen, sondern auch
distanziert und selbstkritisch dariiber nachdenken. Sie verfiigen {iber angemessenes Fachwissen, benutzen die addquaten Hilfsmittel
und sind zu Investitionen und sténdiger Fortbildung bereit. Sie konnen Probleme verallgemeinern und gehen methodisch vor. Sie
konnen ihre Entscheidungen selbstbewusst wissenschaftlich begriinden, haben aber zugleich zeitsparende Routine entwickelt.
Hierzu benétigt man Expertenwissen.

Professionalitat gute Leistung

Selbstbewusstsein, Selbstkritik
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Investitionsbereitschafi, Fortbildung
Methodik, Routine

Expertenwissen — Expertenunterscheiden sich dadurch von Laien, dass sie etwas nicht nur intuitiv kénnen, sondern es
gelernt haben. Dieser Begriff ist also relativ, denn jeder kann auf einem Gebiet zum Experten werden, und durch lebenslanges
Lernen entwickelt sich die Kompetenz weiter. Expertenwissen ist nach Erkenntnissen der Kognitionsforschung abstrakt, denn
Experten konnen die oberflichlichen Merkmale eines Problems auf die zu Grunde liegenden Prinzipien zuriickfithren und daher
ganzheitlich betrachten. Es ist strategisch, indem die Anwendung von Methoden prospektiv im Hinblick auf das Gesamtziel
erfolgt. Es ist prozeduralisiert, indem Experten ihr Wissen der Verfahren automatisch anwenden. Und es ist selbstreflexiv,
indem Experten bewusst ihr eigenes Problemldseverhalten reflektieren und so lenken koénnen. Dies gilt auch fiir die
Translationskompetenz, und dazu gehort Theorie [2].

Expertenwissen abstrakt

strategisch
prozeduralisiert
selbstreflexiv

Theorie — kommt von gr.fewpra, das Anschauen, Betrachten. Theorie meint also das auf ein Wissenschaftsgebiet
bezogene Gedankengebéude, die Modellbildung. Ein Theoretiker ist ein Wissenschaftler, der sich mit einer Sache grundsétzlich
auseinandersetzt. Bezogen auf das Ubersetzen geht es um die Frage, wie dieses an sich funktioniert, nicht etwa um konkrete
Arbeitsanweisungen oder die Entwicklung von Hilfsmitteln in der Praxis.

Ziel der Theorie ist das Finden von Definitionen, wozu Hypothesen gebildet werden, die dann tiberpriift werden. Die
Grundlagenforschung ist hier angesiedelt. Von der Theorie kann man keine praskriptiven Aussagen fiir praktisches Handeln
erwarten. Es ist auch nicht sicher, ob theoretische Einsichten iiberhaupt etwas fiir die Praxis austragen. Die Beschiftigung mit
Theorie ist aber legitim, weil der menschliche Forscherdrang einfach wissen mdochte, ,,was hinter den Dingen und Vorgéngen
steckt”. Theorie basiert auf Forschung [8].

Theorie Anschauung, Betrachten

Gedankengebdude, Modellbildung
Definitionen

Forschung — Die Forschung ist Grundlage zur Entwicklung von Theorien. Sie umfasst jene Methoden und Mittel, die
zur Entfaltung der theoretischen Modelle, zur Analyse von Gegenstinden und zur Verifizierung von Hypothesen angewendet
werden. Forschung geht entweder deskriptiv, also analytisch beschreibend in Fallstudien oder empirisch vor, indem Fragebogen
oder Korpora ausgewertet werden, sowie experimentell, wenn Versuchsanordnungen gebildet und Reaktionen getestet werden.
Forschungsergebnisse hingen natiirlich auch vom Blickwinkel des Forschers ab, ja sie haben ihre kognitive Validitét nur in Bezug
auf diesen sie betrachtenden Forscher.

Sprach-Forschung

deskriptiv empirisch experimentell
Textvergleich als elektronische Protokolle des
Fallstudie Korpusanalyse lauten Denkens
Kontrastive Fremdsprachen- Log-File-Analyse
Stilistik lernen und des Schreibens
Fehleranalyse Interferenz retrospektive
Paralleltextanalyse Empféanger- Interviews
Phraseologieforschung reaktionen

Lexikologie Verstindlichkeitsforschung

Terminographie Fragebogen

Angewandte Wissenschaft — Sie versucht den Briickenschlag zwischen Theorie und Praxis vor allem in Lehre und
Unterricht. Einerseits konnen z. B. die in der Forschung beobachteten typischen Fehler in Fachiibersetzungen zum Anlass
genommen werden, in der Ausbildung besonders darauf einzugehen, um eine Verhaltensénderung bei den Lernenden zubewirken.
Fiir Deutschlehrer wiren zum Beispiel typische Defekte bei der Textproduktion interessant. Andererseits konnten aufgrund einer
neuen theoretischen Definition des Ubersetzens durchaus ganz neue Problemstellungen auch fiir die professionelle Praxis
erwachsen [9].

Angewandte Wissenschaft zu Sprache und Ubersetzen

Wird Sprache als Ausdruck des , Weltbildes einer Muttersprache” angesehen, dann werden beim
Fremdsprachenlernen und Ubersetzen v. a. die interkulturellen Unterschiede und das Verstehen des Fremden
diskutiert.

Wird z. B. das Dolmetschen als eine ,,interkulturelle Botschafisvermittlung ” aufgefasst, dann wdre zu fragen,
wie viel Kulturkenntnis die Dolmetscher denn eigentlich haben, und ob hier nicht auch etwas in der Aus- und
Fortbildung verbessert werden miisste.

Sieht man Sprache als ,, Mittel der Kommunikation”, dann wéiren Zwecke und Formen zwischenmenschlicher
Kommunikation zu diskutieren. Das geschieht z. B. in der Medienforschung und auch in der Fachsprachenforschung.

Sieht man Sprache als ,, Zeichenstruktur”, so richtet sich der Blick auf Inhalt, Form und Verkniipfung der
Zeichen. Hier ist der linguistische Sprachvergleich sowie die Funktionalstilistik angesiedelt und Ubersetzen gilt als
ein interlingualer Transfer.
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Praxisorientierte Forschung — Und schlieBlich kann die Angewandte Wissenschaft auch konkrete Probleme aus der
Praxis, wie z. B. zu Terminologie- oder Stilfragen, aufgreifen und wissenschaftlich erértern. Hier sind dann auch konkrete
Arbeitsanweisungen, wie man es besser machen konnte, zu erwarten.

Eine solche Forschung setzt freilich ein klares theoretisches Konzept vom fachkommunikativen Sprachverhalten und
Ubersetzen voraus. Praktische Netzwerke der gegenseitigen Unterstiitzung fiihren nicht zu einer veriinderten Sicht der Dinge im
Ganzen, wie dies nur die Theorie leisten kann. Der alte Gegensatz zwischen Grundlagenforschung und Angewandter Wissenschaft
bleibt bestehen [3].

Wissen ist ein wirtschaftliches Gut und die Grundlage von Betitigung in Theorie und Praxis. Auch hier sind zunichst
einige Begriffe zu unterscheiden:

Fiihigkeit zu etwas ist die Voraussetzung fiir Wissen, die angeborene Anlage etwas zu erlernen und zu vollbringen.

Fertigkeit ist ein implizites, subjektives Wissen iiber bestimmte Handlungen, wir nennen es auch ,,Kénnen”.

Kompetenz bezeichnet die Gesamtheit aller gegenstandsbezogenen und methodischen Formen von Wissen zu einem
bestimmten Vorgang, den wir im Rahmen beruflicher Aktivititen bewusst und mit einem bestimmten Ziel durchfiihren (Experten,
Fachleute).

Soziales und interkulturelles Handlungswissen heifit, man muss seine eigene Kultur und Fremdes kennen, um
Kommunikationsbarrieren zu erspiiren, um sich in der Begegnung mit Fremden angemessen zu verhalten, um Kunden betreuen
und Verhandlungen fiihren zu kdnnen [4].

Sprach- und Kommunikationswissen: moglichst perfektes Wissen liber die Sprachen, aus denen bzw. in die
ibersetzt wird. Dazu gehdren Grammatik, funktionale Fachsprachenstilistik, Lexik, Textsortenkonventionen,
Versténdlichkeitsregeln, besondere Zeichen (semiotisches Wissen) und andere extralinguistische Kommunikationsmittel
(Abbildungen, Textanordnung, etc.)

Terminologiewissen bezieht sich auf die fachsprachliche Lexik. Terminologie sind die Fachwortschitze, also
Fachtermini mit spezifischen Begriffen als ihren Wortbedeutungen.

Fachgebietsspezifisches Sachwissen: Da die Spezialisierung in allen Wissenschaftsdisziplinen, in den Bereichen
der Wirtschaft, des Rechts, des Sozialwesens und aller ingenieurwissenschaftlichen Bereiche immer mehr voranschreitet, ist man
einerseits gezwungen, iiberhaupt Sachwissen zu erwerben und andererseits sich auf bestimmte Bereiche zu spezialisieren. Ohne
Sachwissen ist es unmdglich, einen Fachtext zu verstehen.

Wissensmanagement stellt die Gesamtheit der Methoden der Wissensarbeit dar und ist integraler Bestandteil aller
wirtschaftlichen Vorgidnge. Dazu gehort Lernen, Weitergabe von Wissen (knowledge sharing in der Gruppe), Sammeln und
Speichern von Informationen (Informationsmanagement), Verwaltung und Auswertung von Wissensbestdnden, Bestandserhebung
iiber einzelne Zustdndigkeiten in einer Organisation und liber Wissensdefizite, z. B. in einem Unternechmen. Dem modernen
Ubersetzer steht inzwischen sehr viel ausgefeilte Software fiir das Informationsmanagement zur Verfiigung. Fiir eine gute
Ubersetzung reicht das aber nicht. Ubersetzer miissen als moderne Wissensarbeiter in der Lage sein, die durch EDV und
Informationsmanagement verfiigbaren Informationen schnell und effizient zu finden, zu validieren und zu strukturieren, um dann
eine individuelle und konkurrenzlose geistige Leistung erbringen zu kénnen — das professionelle Ubersetzen.

Menschliche Gemeinschaften sind in ihrer Lebenswelt immer auch handelnde Gemeinschaften, die zieldefinierten
Beschéftigungen nachgehen, was man als ,,Arbeit” bezeichnen kann. Und sie tun dies als sprechende, kommunizierende
Gemeinschaften. Dabei wird zwischen den Lebensbereichen von ,,privatem Alltag” und ,,Fest” einerseits und dem Bereich der
,,Arbeit” andererseits unterschieden.

Das ,,Fach" ist eine soziale Orientierungsgrofle, in der die Arbeit als ein ,fachliches Handeln”, ndmlich ein
systematisches, bereichsspezifisches, methodisches, sozial transparentes und reflektiertes Handeln, eine fachliche Qualifikation,
also Expertenwissen voraussetzt. Arbeiten im einzelnen ,,Fach” sind erfassbar in einem speziellen Regel- und Anweisungswerk,
und die Tatigkeiten sind somit lehr- und lernbar. Damit ist die Qualifikation heraushebend und gruppenkonstituierend und erklért
das hohe Sozialprestige der Fachleute oder ,,Experten”. Der Laie ist demgegeniiber der Handelnde im Alltag, ist negativ zum
Fachmann definiert als einer, der ohne fachbezogenenAusweis ist: ungelernt, etwas nicht gelernt habend, von etwas nichts
verstehend, nicht versiert, ohne Kenntnis. Diese Kenntnisse beziehen sich auf einzelne Arbeitsbereiche, und dieser Status ist relativ,
denn zum Experten kann jeder in irgendeinem Bereich werden [7].

Der Bereich der Arbeit ist also das Handlungsumfeld des Fachmanns (Experten, Spezialisten, Sachverstéindigen), und
hier interessiert uns die Fachkommunikation als ein Sprechen im und iiber das Fach. Dieses wird eigentlich gerade und nur durch
diese Kommunikation iiber es konstituiert. Die auBBersprachliche Welt kann nur durch ,,Kommunizieren {iber sie" erkannt, erlebt
und erfasst werden.

Eine Qualitdt der ,,Fachlichkeit” an Gegenstidnden wird erst durch die Art und Weise des Kommunizierens iiber sie
konstituiert. So ist Fachlichkeit als Qualitit eines Gegenstandes, Sachverhalts oder Handlungszusammenhangs ,,im Fach” keine
naturgegebene, sondern eine ,.kommunikative Eigenschaft”. Der Rahmen fiir das ,,Fach” ist die auBersprachliche Welt, die
Bedingung der ,,Fachlichkeit” darin ist die Fachkommunikation. Tréger dieser Fachkommunikation sind ,,(1) der Aufor (noch nicht
einmal so sehr der Empfianger!) und (2) der sprachliche Ausweis des Texfes in seiner — nicht in (irgend) einer! —
Kommunikationssituation”.

Die Triger der Fachkommunikation sind aber keine statische Gruppe: dazu gehort stets der Fortschritt vom Status des
Laien zu dem des Fachmanns, also der fachlich ausgewiesenen und fachsprachlich sich duflernden Person, wobei der Zuwachs an
Kenntnissen vom Alltagswissen iiber Lehre, Studium, Aus-, Fort- und Weiterbildung allméhlich zum Aufbau eines spezifischen
Arsenals sprachlicher Kommunikationsnotwendigkeiten (insbesondere Termini) und Konventionen (zu Texten, Textsorten,
kommunikationspragmatischen Abldufen) fiihrt, was alsBiindelung von Wissen und Kénnen, also als ,,Kompetenz” dann wieder
sozial nutzbar wird. Zum Experten kann jeder in irgendeinem Bereich werden.

Der Forschungsgegenstand der Fachsprachenforschung impliziert, dass es sich um einen spezifischen Sprachgebrauch
durch Fachleute, Wissenschaftler, Studierende, Handwerker, Berufstétige usw. handelt. Bei der IFK im Dienste der Verstindigung
zwischen Angehorigen verschiedener Muttersprachen kommt nun noch der Aspekt der Ubersetzung in oder aus einer Fremdsprache
hinzu [6].
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Tréger der interkulturellen Fachkommunikation sind also Personen, die sich in einer Fremdsprache ausdriicken, solche
die ihre fachlichen Mitteilungen selbst iibersetzen, aber vor allem die Ubersetzer und Ubersetzerinnen, die als Experten der
Sprachmittlung fiir diese IFK zusténdig sind. Sie ibernehmen die Rolle eines Kommunikators [5].

Lebenswelt
/ \
Alltag/Fest/Privates Arbeitswelt
|
Laien Fachleute
\
Gegenstiande/Sachverhalte Fachkommunikation
Autoren Fachtexte
Muttersprachlich Global
Autor fremdsprachig Ubersetzer

In der interkulturellen Fachkommunikation soll Ubersetzen vor allem die Sprach- und Kulturbarriere iiberbriicken und
so der Verstindigung dienen. Ubersetzungen fallen dort an, wo die fachliche Kommunikation iiber Sprachgrenzen hinweg
stattfinden soll, also dort, wo Wissenschaftler sich international austauschen, wo Firmenvertreter im weltweiten Handel tétig sind,
wo Menschen ein Recht in einem anderen Land begriinden, wo Auslidnder sich integrieren mochten. Eine besondere Rolle spielt
die Ubersetzung naturgemiB in den Wissenschaften. Dort kann von einem Verdffentlichungs-, Rezeptions- und Kritikgebot
gesprochen werden: Arbeitsergebnisse sollen rasch verdffentlicht werden, und die auf einem bestimmten Gebiet tétigen Fachleute
haben wiederum ein Interesse daran, solche Verdffentlichungen mit geringstmdglicher Verzogerung zur Kenntnis zu erhalten, um
darauf reagieren zu kénnen.

Das Ubersetzen spielt hier eine grofie Rolle, denn trotz der (zunehmenden) Bedeutung des Englischen als
Verstindigungsmittel in der ,, Scientific Community"” werden doch immer wieder wichtige Verdffentlichungen in
anderen Sprachen vorgenommen (z. B. Russisch und Japanisch ...).

Der weitaus grofite Teil aller in der Praxis zu iibersetzenden Texte, so zeigt eine Untersuchung aus den Jahren 1988/89,
entfillt heute auf das Gebiet der Technik: 76 % der Befragten gaben an, vorwiegend mit dem Fachgebiet ,,Technik" ohne néhere
Spezifizierung zu tun haben, dahinter folgen weit abgeschlagen die Bereiche Wirtschaft (12 %) und Recht (6 %). Beim
Textsortenspektrum stehen anwendungsorientierte Bereiche, wie Bedienungsanleitungen, Systembeschreibungen, Korrespondenz,
Urkunden und Vertrige im Vordergrund. Dieser Befund diirfte auch Anfang des 21. Jhs. noch giiltig sein.

Die Tréger der Fachkommunikation in weltweiter Perspektive haben eine besondere Verantwortung, hat doch die
Fachkommunikation entscheidende Bedeutung flir das Leben der Menschen. Jedes naive Herangehen an diese Aufgabe kann
gefihrlich sein. Aus der Sicht der Ubersetzerin stellt sich die Aufgabe, eine Textvorlage richtig zu verstehen und sie
funktionsgerecht fiir die entsprechenden Zielempfinger neu zu formulieren [5].

Fachlichkeit ist eine Eigenschaft von Texten in ihrer spezifischen Sprachform, welche von der fachlichen Sichtweise
bedingt ist. Daher ist auch die Fachiibersetzung ein vorrangig sprachliches Problem, und sie kann sinnvollerweise von der
Problematik der erforderlichen Sprachentscheidungen her dargestellt werden. Von praxisrelevantem Interesse sind also Antworten
auf die Frage, wie man denn mit einem Text umgehen soll, und wie die eigene Sprachentscheidung methodisch, linguistisch und
fachlich zu begriinden wire. Wichtig wird in unserer Darstellung ein Perspektivenwechsel sein - weg von der Faktenbeschreibung
als Forschungsgegenstand, hin zu der Frage nach Handlungsgrundlagen eines Translators als Person.
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In der Ubersetzungswissenschaft wird man als Praktiker diesbeziiglich kaum fiindig, wie stets aufs neue beklagt wird.Die
Ubersetzungswissenschaft hat sich vielmehr bisher vorwiegend in theoretischer Perspektive auf den Entwurf eines Modells vom
Ubersetzungsvorgang, die Darstellung eines sprachenpaarbezogenen Zeichentransfers, die Diskussion von Aquivalenzforderungen
fiir Texte, die Deskription von Texttypologien und textlinguistischen Strukturen, dieDarstellung von Translation als interkultureller
Kommunikation im Modell, die Analyse funktionaler Ubersetzungsprobleme, die Modalititen des Verstehens als Voraussetzung
fiir das Ubersetzen, ideologische Aspekte des Ubersetzens und die iibersetzungsdidaktische Beschreibung der kognitiven Prozesse
konzentriert.

Schlussfolgerungen. Gedndert hat sich die Perspektive erst in jlingster Zeit, als der Bedarf an einer Ausbildung von
,Fachiibersetzern" driangend wurde. Ein addquates Sprachverhalten ist ndmlich nur méglich, wenn man weil}, wofiir bestimmte
Normen gut sind, oder warum bestimmte Tatsachen und Sachverhalte in einer spezifischen Art und Weise bezeichnet werden. Die
Fachsprachendidaktik, nicht weniger als die Ubersetzungsdidaktik, Ist daher vor die Aufgabe gestellt, pragmatische und funktionale
Begriindungen fiir die vorgefundenen Fakten zu liefern. Insbesondere in der Fachsprachenforschung hat sich nach den frither eher
einzelsprachlichen Analysen im Rahmen der Philologien nun auch die kontrastive Perspektive als fruchtbar erwiesen.
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JIMUTPOLLKIH 1.

XMeNbHUIBKHH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

TEJECKOIII3MMU I3 KOPEJIATAMUA BJIACHUX HA3B HA BUPAKEHSA O3HAKH B
CYYACHOMY AMEPUKAHCBKOMY CIIOPTUBHOMY MEIIA/IMCKYPCI

Y crarri JOCTKEHO TENECKOMI3MU  aMEPUKAHCLKOIO CIIOPTUBHOIMO MEZIaaNCKypcy. [IpoaHasii308aHo TeaECKOMYHI
YTBOPEHHS, IO Oa3yeETbCS Ha BJIACHIN HA3BU Ta MPUKMETHUKY/LIENPUKMETHUKY. Bysio BCTAHOB/IEHO, LU0 B/IACHA HA3Ba 3aBXAU
BUPAXAE [MS CIOPTCMEHa 360 Ha3By KOMaHAu. [IPUKMETHUKOBUMI 360 AIENDUKMETHUKOBMY KOMITOHEHT 3aBXAMN OITUCYE KOMITOHEHT,
BUPEKEHMV BIIACHOKO Ha3B0t0. OMUCaHO CTPYKTYPY Ta CEMAHTUKY TE/IECKONI 3MiB AGHOro Turly. PO3KDUTO OCHOBHMYM CTU/IICTUYHMM
EQPEKT BXNBAHHS TaKuX JIEKCEM B MOBI.

Kto40BI C/10Ba: TENECKOII3M, CriopT, AMEPUKAHCLKV CIOPTUBHUNI MEJla ANCKYPC, KOMITO3UTOJIONS, B/IACHA HA3Ba.

DMYTROSHKIN D.

Khmelnytskyi National University

BLENDED WORDS WITH PROPER-NAME COMPONENTS TO EXPRESS QUALITY
IN PRESENT-DAY AMERICAN SPORTS DISCOURSE

The article deals with compounding in present-day English. A specific type of compound words, blended words, used in
modern American sports media discourse was studied. Specifically, blended words of adjectival nature were analyzed in the paper.
The author analyzes blended words created by means of joining contracted forms of a proper name and an adjective or participle II.
This type of blended words in American sports media discourse is suggested to be specific to sports terminology only; however, the
trend in this type of word formation penetrates other spheres of human activity. The component represented by a proper name
always refers to an athlete’s or team name. The major function of such lexemes is to describe a game or recent period of the athlete
or team by means of stylistic effect. Pun is the basic device used in formation of such blended words. It has been established that
the researched lexical units can be divided into two major groups: blended words with adjectives and blended words with participle
1. A slight semantic difference between the groups has been revealed. It has also been indicated that such blended words are
primarily used as headlines to articles posted on Internet pages to describe a recent match or successful/unsuccessful period for a
team. Broader sentences are used in contaminated form to create certain stylistic affect and attract reader’s attention to the article.
Specific examples slightly deviating from the entire group of lexemes have been analyzed, namely blended words used in a speech
of a sports commentator and blended words having slightly different morphological structure. The research contributes greatly to the
theory of word formation, namely compounding. Further prospects of the research have been singled out.

Key words: blended words, sports, American sports media discourse, compounding, proper name.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH Y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

ClIOBO € OCHOBHOIO OJMHHIEIO Oy/ab sKOI-MOBHM, a CKJIaJHE CIIOBO Bijirpae 0ocoOJMBY pOJjb, OCKIJIBKU
MOEIHYE B cOOl Ta BHpa)kae O3HAKH JIBOX, TPHOX 1 Olblie HOMiHaHTIB. Hapa3si coBOTBip MOXHa pO3IIISIAaTH K
OKpPEMHMH PO3[IiJ1 HAYKH PO MOBY Pa30M i3 JIEKCHKOJIOTI€I0, TPAaMaTHKOI0, CTHIIICTHKOIO.

CnoBoTBIp 3aliMae BajIIMBY IO3MIII0 B JIEKCHKO-CEMAHTHYHIM CHCTEMi CydacHOI aHTJIHChKOI MOBH,
OCKIJIbKM BiH CTaB JDKEPEJIOM IONOBHEHHS Ta PO3BHTKY CIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH 3a PaxyHOK apceHaIry
(YHKIIOHATBHO-CTPYKTYpPHUX ONMHHUIL. CaMe CydacHHM erTalm pO3BUTKY AaHIJIMCBKOI0 MOBH CTaB MepiozoM
CYTTEBOTO PO3BUTKY OCHOBO CKJIQ/IaHHS, OCKIIBKH HAa HhOMY CIIOCTEPITAETHCS MOSIBAa CKIAJHAX HOHATH B aOCOIIFOTHO
pi3HHX IUCKypcax Ta cdepax HisTIbHOCTI JIIOAWHH, IO TOSCHIOETHCS TEHIICHIIIEI0 10 €KOHOMIi MOBHHUX PECypCiB.
3a3HaueHa TEHCHIIS BUKIMKAIA OypXJIUBY IMOSBY CKIAIHWX JIEKCHYHUX OJMHHUIL , IO XapaKTePHU3YIOTHCS
pO3raTy’)KEHOI0 CEMAaHTHKOIO Ta MIMPOKHAM CIIEKTPOM KOMYHIKaTUBHO-CTHIIICTUIHUX KOHOTamii. CKIaaHi JIEKCHUIHI
onuHMII, abo X KOMIIO3UTH, JOCHTH PO3IOBCIOMKEHI B Cy4acHill aHTIHCBKi MOBi. BuBUeHHS iX CTpyKTypHu Ta
CEeMaHTHKH Ma€ Ha/[3BUYAIHO BaXITMBE 3HAUEHHS ISl JTIHTBICTHKY, SIK B TEOPETUYHOMY, TaK i B IPAKTUYHOMY aCIIEKTI,
apke KOMIIO3WTH XapaKTepU3yIOThCAd INMHPOKAM CIHEKTPOM KOMYHIKATHBHO 1 CTHJIICTHYHHMX KOHOTamid Ta
eKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHIM MOTeHIiaioM. KOMIIO3UTOIIOTisl TAKOXK Ma€ BEJIMKE NMPAKTUYHE 1 TEOPETHYHE 3HAYCHHS
JUIsl BUBYEHHSI HEOJIOT'13MiB, OCKIJIBKM OKPIM YTBOPEHHSI HOBHX IOHATH 32 JJOIIOMOT'0I0 OCHOBO CKJIJaHHsI, B Cy4acHil
aHIIIIHCHKIM MOBI CIIOCTEPIraloThCsl HOBITHI, paHillle He BUBYEHHI THITN CKJIaIHHUX CJIiB, III0 3aCIYTOBY€E Ha OCOOJIMBY
yBary JIHIBICTIB.

AHaJi3 1ocaigxenb Ta Nyoaikamii
[MuTaHHAMHE CIOBOTBOPY B AHIJIMCHKIM MOBI 3aiiMaincsi SK BITYM3HSHI, Tak 1 3apyOiKHI MOBO3HABIIi
(O.€cnepcen, O. C. KybpsixoBa, H. B. Ksaptuu, JI.I.LKBecemewu, P. Jlebep, I'. Mapuann, O.l]. Memxos,
JL.®. Omensuenko, M. M. Tomoxun, H.®ab, 0. Jlesi, E. Cenxipk, P. I'. Yenman, b. Yoppen. H.®a66, C. Oncen,
M. TI'aciensmar, JI. Bayep, A. bicceto, ki y CBOIX IOCTI/KEHHAX 3HAYHY YBary MpHUIUISIOTH CEMAHTHII CKIIaJIHUX
ciiB, IpoOJieMaM pO3MeEXKyBaHHS CKIIAJHUX CIIiB 1 CJIOBOCIOIYYEHb, MOJEISIM OCHOBOCKJIAIaHHS Ta KiacuQikarlii
CKJIAJTHUX CIIIiB.
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B nmocmimkennsx O. CeniBaHOBOI pO3TIAAAIOTHCS KpHUTEpii KOMIO3WTHOT HomiHamii. JlocmimHuis
BHOKPEMITIOE JICHOTATHBHHUN Ta CEMAHTUYHUH KPHUTEpii, ONMUCY€E CHHTAKCHYHY IIUTICHICTh KOMIIO3UT Ta KpUTepii iX
JIEKCUKO-TPaMaTUIHO{ €THOCTI. J[OCTiIKEHHI0O KOJOPAaTHBHOI KOMIIO3WTH B aHTJIIHCHKIH Ta yKpaiHCBKiM MOBax,
30KpeMa CEMAaHTUKHU KOJOPATUBHIX KOMIIO3UT IIpHUCBAYeHO mpami po3Binku O.B. Jlemenuyk, X. Meibko.

@opMyTI0BaHHSA Wineil cTaTTi
T'0710BHOO METOO CTATTi € AOCHTITUTH CIIOPTHBHI TEICCKOIMI3MHU 13 KOPENATAMH BIACHOT Ha3BH, IO 3aBXKIH
BUPAXAIOTh XapaKTEPUCTUKY 200 OMUC KOMIIOHCHTA, BUPAKECHOTO BIIACHOIO HA3BOK0. Y CTATTI MH 3[iIHICHUMO CIIpOOy
MPOaHAaTi3yBaTH CTPYKTYPY Ta CEMAHTHUKY TaKHX JICKCHYHUX OJUHHMIb, a TAKOXK BUCBITIUTH CTHIICTUIHHUN ¢(PEKT
BJKMBAHHS TaKMX TEJIECKOIIl 3MiB.

Bukiaa ocHOBHOro Mmartepiany

3Bakaroud Ha 3HAYHUHM IHTEpeC y CyYacHiil JIHTBICTHII /M0 KOMITO3UTOJIOTI, IIMPOKE BHKOPHCTAHHS
KOMIIO3UTHHUX JTOMIiHAHTIB B Pi3HHUX Cepax >KUTTEMISITIBHOCTI JIOAWHU, 3pOCTAI0Uy aKTHBHICTH CIIOBOCKJIANAHHS y
TIOTIOBHEHHI ~ CIIOBHHKOBOTO CKJIAagy CydJacHOi aHIJIHCBKOI MOBH Ta (OpPMyBaHHA HOBITHIX MoJeneit
OCHOBOCKJIAJaHHA, BBa)XKAEMO 3a HEOOXigHE TPYHTOBHINIE MOCIIAWTH CHEeUn(iKy CKIATHUX CIIB y Cy4YacHid
aHTJIMCHKIM MOBI, a came B cepi cropTy.

OCHOBOCKJIQJIaHHSI € OJTHMM 3 HaWIpOJYKTHBHIIINX THUIIB CIOBOTBOPEHHS B aHINIHCHKiM MoBi. CknaaHi
cJ10Ba, 00 KOMITO3UTH, YTBOPIOTHCSI BHACIIJIOK MTOETHAHHS ABOX a00 OLIbIIE OCHOB, IIO MOSICHIOETHCS €10 3aKOHY
CEMaHTUYHOI KOMIPECiT CHHTAKCUYHHUX OJUHUIIb.

TeneckoniyHi KOMIIO3UTH aMEPUKAHCHKOTO CIIOPTHBHOT'O MEAIaMCKYPCY CKIAAAI0THCS, K IIPABUIIO, 3 IBOX
yCiUeHNX OCHOB iMEHHUKA, IPUKMETHUKA, PiIIIe Ai€CIOBa i BUPAXKAIOTH 30ipHE TOHATTS, CIIUPAIOYUCh HA 3HAYCHHS
KOMITOHEHTIB. KOMIIOHEHTaMH TeNeCKOMYHINX KOMIO3UTIB MOXKYTh BHCTYNAaTH Pi3HI YaCTWHU MOBH, iHOAI BIACHI
Ha3BU. Taki JIEKCHYHI OJWHUIN B)XKHBAIOTHCS IS CHPOIIEHHA rpadiuyHoi GopMH KOMIIO3UTHOTO HOMIHAHTY i
MO3HAYAIOTh HAa3BU KOMaH/, CIIOPTUBHI CIIOPYAX, TypHIpH, MaTdi MiXK TBOMa KOMaHIaM# a00 CIIOPTCMEHAMH, SIKiCHI
XapaKTEePUCTHKH CHOPTCMEHIB 31 CTUIICTHYHNAM epektom [1].

[ cydacHOTO aMEepHKaHCHKOTO CIIOPTUBHOTO MENIaJUCKypCy XapaKTepHE INHPOKE BUKOPUCTAHHA
HE3BUYHUX JJIS JIHTBICTHKH TEJIECKOII3MiB. He3BUUHUMY BOHU BBAKAIOTHCS TOMY, IO TMOIOHI MOJIENI YTBOPEHHS
TENIECKOII3MB paHilie He OyJM MOMIYHUMHM JIIHTBICTaMH 1, BIANOBIIHO, MOTPEOYIOTh PETENbHOrO BUBYEHHA. Y
MOMNepeHIX MPaliX MU OMKCYBaIM CIIOPTUBHI TENECKOMI3MH, YTBOPEHHI Ha OCHOBI BJIACHHUX Ha3B (SIK IIPaBUJIO, IMEH
Ta MPi3BUIL CIIOPTCMEHIB, HA3B KOMaH/1) Ta JIeTAJIbHO MPOaHaIli3yBad IMCHHUKOBI TEJIECKOII3MH, YTBOPEHI Ha COHOBI
BJIaCHMX Ha3B Ta IMeHHMKIB [2]. Y naHoMy JocCiiJpkeHHI yBara Oyzae 30Cepe/pKeHa Ha TeJIECKOMi3Max, IIo
YTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI yCIYEHUX OCHOB IPUKMETHHKA /IIEMPUKMETHHKA Ta BUPAXKAIOTh XapaKTEPHUCTHKY TOTO YU
1HIIIOTO SIBUIIA.

HeoOximHO 3a3HaYUTH, IO AOCHIIKyBaHI HAMH TEJCCKOII3MU € CYTO OKa3iOHAJbHUMH i B OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB CIIYTYIOTh Ha3BOIO JI0 CTATTI, IO ONMCY€ HEMOAaBHIH BUCTYI KOMaHAN abo crioprcMeHa [4]. Taki nekcudHi
OJTMHMIII 32KIH HOCSITh OIIMICOBHI XapaKTep Ta y CTHCIIH POpMi ITepeIaroTh IOBT1 ITOBITOMIICHHS 200 Tal0Th YATAYEBI
ySIBICHHS 1o 110 OyJie TOBOPUTHCS y cTarTi. TakoX BajkIMBUM aclleKTOM € Te, II0 3JHUTTS OCHOB IEPEBAXKHO
BiIOYBA€THCS 3 YpaxXyBaHHSAM I'pHU CIIiB Ta CHIB3BYYHOCTI 3 IHIIUMU ciIoBaMH. ToOTO, HOBOYTBOPEHE CIOBO 3aBXKIU
HaraJye BXKE€ ICHYIOYi CJIOBa, 3aBJSIKM YOMY AaBTOPCHKHMH TeENECKONi3M crae 3po3ymiinid. OOOB’SI3KOBHM €
BUKOPHCTaHHs Aedicy, IKUil pO3MeKOBY€e yCiueHi OCHOBH (0/HAK MOXYTb OyTH BHUHSTKH 1 IIe TIPAaBHUJIO HE J€ JUIs
TEJIECKOII3MIB, 10 B)KUBAIOTHCSI B YCHOMY MOBJICHHI CIIOPTHBHHX KOMEHTATOpiB). Bei TeneckonizaMu 1aHOTO THILY
MOYKHA PO3JUIUTH Ha JIBI TPYIIH:

1) 3JIUTTS] OCHOBH BJIACHOT Ha3BH, 200 CIIOPTHBHOTO TEPMiHY Ta OCHOBH IPUKMETHHKA;

2) 37MTTSI OCHOBH BJIACHOI Ha3BM Ta OCHOBH Ji€ITPUKMETHUKA

TeneckonizMu NepIoi rpynu — 3IUTTS ycideHoi popMu BiacHOI Ha3BH (IMEHi, IPi3BUINA CIIOPTCMEHA, Ha3BU
KOMaH/M) a00 CIIOPTHBHOTO TEpMiHY (3YCTpIUaeThCsl JTyXe piIKo) Ta ycideHoi (OpMH, SIK IPABHIO, OCHOBH
NPUKMETHHKA BUKOPUCTOBYIOThCS B SIKOCTI 3ar0JIOBKIB B IHTEpHET BUAAHHSIX Ta OMUCYIOTh 0cO0y abo rpyIty JojeH,
BUPQKEHHUX INEPIIMM YCIYCHHM KOMIIOHEHTOM. Taki TEJEecKONi3MH MOXKHa TPaKTYBaTH SIK IMEHHHKH a0o sK
NPUKMETHHKH. IX CeMaHTHYHY CTPYKTYpPY MOKHa 306pasiTH HACTYIHOI (opMmysioo: [name abbr.] + [adj. abbr.] =
N./Ad;.

Jlo i€l rpymu BiTHOCMMO TaKi TeNECKOMIYHI YyTBOPEHHS K Bryz-tastic, sike 3’SIBUIOCH MICIA 9yA0BOi TPH
rojnkinepa bpusranoBa. Sk MokHa 370TagaTHCs, TaHUH TEIECKOIMI3M YTBOPEHHH HAa OCHOBI HOE€THAHHS INPi3BHIIA
crioptcMeHa Bryzgalov Ta mpukmerHuka fantastic. 3’sSBHUBCS el TENECKOMI3M SK 3arojIOBOK JI0 CTaTTi, y SKii
OTIMCYBAaBCA BJAAIMHN MEPioj ISl CTIOPTCMEHA, a caMe — TPU MaTdi MOCTiJb, SIKi BiH BifcTOAB Ha Hynb. [o cyTi, e
TEJIECKOIII3M € CTHCIO (HOpMOI0 pedeHHs Bryzgalov shows fantastic game and is on streak of three consecutive
shutouts. OnHaK BUKOPUCTAHHS TEJIECKOII3MY CIyTy€e He JIMIIE JJIs1 eKOHOMII MOBHHX 3ac00iB, ajle TaKOX BHKOHYE
CTHIICTHYHY (DyHKIIIO Ta IPUBEPTAE yBary yuTaya Jo Ii€i cTaTTi.

AHanoriyHo yTBOpeHMH Teneckonizm Pen-sational (Penguins + sensational) — 3’sBUBCSI micisl TOTO, SIK
xokeitHa komanpa Ilinreinc 3 wmicra IlirTcOypr Burpama 9 mardiB nocmiigbs. B mpomy npuxiaai mu 6auumo
CHIB3BYYHICTh TEJECKOIMI3MY 31 CIOBOM sensational, a TaKoXX BHKOpHUCTaHHs Aedicy sk rpadiuHOro Mapkepy
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ckiagHOrO cioBa. Came e TeNecKoITi3M 3aMiHsie pedeHHs Pittsburgh Penguins are on a sensational 9-game winning
Streak. 1, 3HOBY X Tak¥, BUKOPHUCTAHHS TEJIECKOITI3MY 3aMiCTh PEUCHHS CTBOPIOE CTHIIICTHYHHN €EeKT Ta IPUBEPTAE
yBary 4nraya.

Temeckomizm Gabolous — 1mie oguH siIcCKpaBUil pUKIaA. 3’ IBUBCS BiH Micist TOTo, sk Mapian ['abopik mpoBiB
YyJOBHH MaT4 Ta CIyI'yBaB 3aroJIOBKOM JIO CTaTTi, B SIKii ONMUCYBaBCs YCHIX CIIOPTCMEHAa B KOHKPETHOMY Martdi.
YTBOpEHa 111 JIeKceMa 3a JIOMOMOTOI0 YCIYeHOT OCHOBH Mpi3BuINa criopTcMena — Gaborik Ta mpukMetHuka fabulous,
SKHH ommucye Horo rpy. /laHuil TeneckomniaM € BUHATKOM 3 MpaBuiia rpadiyHoro opopMiIeHHs Ta HE MICTHTh B 001
nedicy. BukopucTaHHS IIbOTO TEJIECKOIMi3MY MOTHBYEThCS IpParHEHHSIM J0 €KOHOMii MOBHMX 3aco0iB, a came
KOpOTKOI (hopMoOro BUpaxkeHHs peucHHst — Gaborik plays a faboulous game abo Gaborik is faboulous in his last
game.

HixaBuM mpuKkIanoM € ciaoBo dang-o-licious. [I0OBHICTIO aBTOPCHKUI TEIECKOMI3M, BXKHUTHI CIIOPTUBHIM
KOMEHTAaTOpPOM TiJI OJHOTO 3 XOKEHHMX MaTdiB. B maHOMy BHIIaJKy HE BHKOPHCTOBYETHCS BIIacHa Ha3Ba (iM’s
cropTcMeHa abo Ha3Ba KOMaH[IN), @ BUKOPUCTOBYETHCS CIIOPTHBHAN TePMiH dangle — 00Xix CynepHUKa MaliCTEepHIM
pyxoM abo ¢iHTOM. Y IFOMY BHIIAJIKy BOHO MOEIHYETHCS 13 MPUKMETHUKOM delicious 3a TOTIOMOTOIO CIIOIy9HOTO
enemenmy —o. HesBaxxarouu Ha 11, CEMaHTHYHA CTPYKTYPa TEJIECKOII3MY 3THIIAETHCS AaHAIOTTYHOIO JI0 TIOTIePEIHIX
MIPUKJIIAIiB — IPUKMETHHK OITUCY€ a00 HaJla€ XapaKTEPUCTHUKY MOHATTIO/ 00’ €KTY BUPaKEHOTO MIEPIITM KOMIIOHEHTOM.
Takum unHOM, dang-o-licious MOXHA TIEPEKIIACTH SIK COJOAKUI (BiHT abo conoakuii mpoxin. Ilompu Te, 110 11 HE €
3aroJIOBKOM CTaTTi, a CJIOBOM, BXXUTHM B YCHOMY MOBJICHHI, BMOTHBOBAHICTh BXXUBAaHHS LIOTO TEJIECKOII3MY TEX
MOBHICTIO BIAMOBIIa€ 3a3HAUCHUM paHille npukiaaam. Dang-o-licious 6yno BUKOPUCTAHO y peucHHI Alex Ovechkin,
dang-o-licious! KOMEHTaTOpOM Ticyisi TOro, s;Ik OBEUKiH 3a0MB TOJ MICis OJMCKYdYOr'o IPOXONY NMOB3 3aXHUCHUKA
KOMaHU MPOTUBHHUKA. [10 CyTi, B IbOMY MPHUKIAJI TEICCKOIMI3M dang-o-licious TeX BUKOPUCTAHHMA I CKOHOMIT
MOBHHX 3aC00IB Ta eMOTHBHOI OILIIHKH irPOBOi CUTYAIIi1 i TpecTaBIsie coboto peueHHs a delicious dangle by Ovechkin
past the defenseman.

OxpeMo MOXHa BHIUIATH TENECKOMi3M TUNy Lund-beatable. Y HOMY Tako)X BHPaKAETHCS OIiHKA a0o
XapaKTepPUCTUKAa KOMIIOHEHTY, BUPaXKCHOTO BIIACHOK HA3BOIO. YTBOPEHO TEJIECKOMi3M 3a cxeMor Lundquivst +
unbeatable, OykBanmbHO - JIYHIKBICT HE MPOMYCKaE BXXE TPH I'PH HOCHLIb. Y TBOPEHHS TAHOTO TEJIECKOII3MY € ITyXKe
[iKaBUM 3 TOYKH 30py Mopdoiorii Ta ceMaHTHKH cjoBa. 3ByKOBa (opMma BKa3zye HaM Ha CJIOBO unbeatable
(nenepemoxuuii). Kommonent lund yrBopeno Bix mpi3sumia Bopotapst Lundqvist Ta oOirpyerbes i3 3amepedHuM
npedikcoM un, 3aBASKH YOMY YTBOPIOETHCS T'pa CIIIB Ha OCHOBI CIIB3BYYHOCTI HOBOyTBOpeHoro Lund-beatable ma
npuxmemnuka unbeatable. Cam TeneckomizM OyKkBanbHO O3Hayae, Mo JIyHAKBICT 3amMIIMB CBOI BOpOTa
HEJIOTOPKaHUMH, 200 5K BUHMIIIOB HETIEPEMOKHHUM 3 TpH. JlaHa IeKcuiHa OJIMHUIIS 3’ IBUIIACh MICIIs TOTO, sIK JIyHAKBiCT
BiJIirpaB CBiil YeproBuii MaT Ha HyJIb. JlaHuil IPUKIIA € [IKABHM THUM, 1110 KOTIOHEHT, KA PENPE3CHTYE BIaCHY Ha3BY
MEBHOIO MIPOI0 BUKOHYE (yHKIIO Tpedikca, ajge HE € mpocTo mpedikcoM, a IUIICHUM KOMIIOHCHTOM, SKHIA
CMIBBITHOCHTh 3HAYEHHS CJIOBO 31 CHOpPTCMEHOM. KOMIIOHEHT, BHpPaXCHHII NPHUKMETHHKOM, OIHCYE iHIIWH
KOMIIOHEHT, BUPa)XCHHI BIACHOIO HA3BOIO. Y JaHOMY TEJIECKOMI3Mi aKkTyali3yeTbcs pedeHHs Lundgvist shuts down
the opponent with another solid game.

IHmmit  mikaBuit mpukIam — TenecKomisM  im-pekk-able. Po3ymiHHSA Horo 3HaueHHA TOTpedye
eKCTpaliHrBAIbHUX 3HaHb. B 1MaHOMYy BWIIAQAKY BiIOYBaeThCS Tpa CIiB, a came O0Irpyerchs cioBo impeccable
(6eznorannmit). 3aBasku nedicy — rpagigHOMY MapKepy KOMIIO3UTH, MOXEMO MOOAYUTH, 10 B JAHOMY TEIEeCKOIMi3Mi
BHOKPEMITIOETHCSI KOMIIOHEHT pekk, 110 npeactapisie imM’st roskinepa Pekka Rinne, To0TO € ycideHOI OCHOBOO iMEHI
Pekka. Takum ymHOM, cioBa im-pekk-able ta impeccable aOCOMIOTHO 1MEHTHYHI 3a 3ByYaHHsIM. €1aMHA 3MiHA
BiJIOYBA€THCS HA PIBHI HAIMCAHHS CJIOBA: YaCTHHKA pecc (K B 3aKPIINICHOMY B CIIOBHHKY MPUKMETHHKY) Terep
MUIIETHCS SIK pekk, B pe3ysbTari 4oro 30epiraeTbcsi OpUriHaNbHE 3BYy4YaHHS Ta 3HAYCHHsI IPUKMETHUKA impeccable,
ajne poOuThes BifcHiaka Ha crmopTcMmeHa Ha iM’st Pekka. Teneckormi3m 3°sIBUBCS SIK 3ar0JIOBOK J0 CTaTTi, Y SIKii
omucyeTbest octanHs rpa [leku PiHHe, sIKy BiH HPOBIB OJHCKy4Ye, HE MPOIYCTUBIIM XKOAHOI maiou. Takum 4uHOM,
TeJlecKoNi3M im-pekk-able aktyanizye B cobi pedeHHs1 Pekka Rinne is impeccable in goal for the Nashville Predators
in his last start.

CTpyKTYypy TakMX TEJIECKOIIYHHUX YTBOPEHb MOXHA 300pa3iTH HACTYITHOIO (hOpMyIIOro, sika OyJe Jemno
BiZIMiHa BiJ 3aranbHOi (POPMYIIH JUIS TEJIECKOIIl 3MiB, 10 MM BiTHOCHMO 10 1i€el rpynu: [adj. (prefix) [name] adj.] =
Adj.,

Jie yciueHa ¢opMa BJIACHOI HA3BU “po3pHBa€c” MPUKMETHUKOBY OCHOBY Ta 3aBXKIM BUKOPHUCTOBYETHCS MiXk
npeikcoM Ta KOpeHeM INPHUKMETHHKA. B CyMi CKJIQJIeHHMX 3HaueHb OTPUMYEMO IPUKMETHHUK, SIKHil ONMHUCYE
3a3HAYEHOTO CMIOPTCMeHa (SIK MPaBUIIO SIKICTh HOro rpu). KIOWOBHM €JIeMEHTOM y JAaHMX BHIAJKaX 3aJIMIIAETHCS
rpa ciiB, a/pKe TakKi TEJIECKOIMI3MHU 32K MOBUHHI 3BYYaTH, SK ICHYIOUWH MPUKMETHHK, SKAW, BJIAcHE, 1 BHpaxae
o3Haky. Kopenst BnacHo1 Ha3BU

TenmeckomisMu JApyroi Tpymu BHpPaKarOTh SKICHI O3HaKM, NpPUTAMaHHI Ha JaHUM Mepiof OKpPeMHM
cnoprcMeHaM abo 1M koMaHaM. OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 TAKHMX TEJIECKOMI3MIB € HE €eKOHOMIisi MOBHUX pecypciB, a
cTHIiCTHYHMN edekT. Y naHMX TelecKomi3Max BinOyBaeTbcsl rpa CIiB, Ji¢ YTBOPIOETHCS HOBUI IPUKMETHUK-
KOMITO3MTa i3 KOMIOHEHTOM BJAaCHOI HAa3BH, IO IIJICHIIOE OOpa3HICTh Ta BHUJIUIIE OKPEMi XapaKTepHUCTHKH
cnoprcMeHiB. CeMaHTHKY TaKMX YTBOPEHb MOXKHA 300pa3suTH HacTyIHOIO Gopmystoro: [compound [name abbr.] noun]
+ ed (PII) = Adj.
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[likaBUM TIPUKIAZIOM MOXE CIyTyBaTh cloBO Rus-tled up. JlaHui TEeNECKOMi3M 3’SBUBCS MICJS TOTO, SIK
30ipHa Pocii 3 XoKkero BUrpaia MOJOADKHAN YeMITIOHAT CBIiTY. BiH yTBOpeHHi Ha OCHOBI ciiB Russia Ta to rustle up,
10 OyKBaJbHO O3HAYAE — MMIJCMaXXHUTH, IPUTOTYBATH IIOCH HAIIBUIKYPYY, BUKOPUCTAHOTO Y (OpMi Ji€TIPUKMETHHKA.
Teneckorizm 30epirae nepBUHHY (HOPMY CIIOBa 0 rustle up, ale KOMIIOHEHT 7us BXKe HE € CKIIQJIOM CJIOBa fo rustle, a
€ yciueHoro Qopmoro cioBa Russia 3aBusku nedicy, sik rpadidHOro Mapkepa MoeaHaHHS OCHOB. OUEBUIHHM €
NPUIOM TPH CIIB JUIl BUPAKEHHS CTHJIICTUYHO-320apBJIEHOr0 3HA4YEHHs Baajoi rpu. B maHomy Teneckomizmi
aKTyali3yeThcs peucHHs team Russia easily defeats their opponents. HeoO0XiqHO 3a3HAYUTH, IO B JJAHOMY BHUIIAJKY,
Ha BIZIMiHY BiJI T€JIECKOIIi 3MiB IepIIOi IPYITH, XapaKTePUCTHKA HaJae€ThCsl HE CIIOPTCMEHY a00 KOMaH/Ii, BUPaKEHUX
BJIaCHOI0 Ha3BOIO, a IHINIM NEpCOHi, IO HE 3rajJyeThcs B caMOMy Teseckomizmi. KommoHeHT, BUpakeHHi
JIENPUKMETHUKOM, TT03HAYa€ JIif0, BUKOHAHY MEPCOHOI0 (200 rpyIoro Jiro/ieil) 3a3HaueHuX B APYroMy KOMITOHEHTI.
To0To, Takwii TENECKOMi3M OMHUCY€E TPeT0 cTopoHy (ii cTaH) i BHpakae aKTHUBHY III0 TOJOBHOTO BHKOHABIIS, IO
3TaAyETHCS B TEICCKOMI3MI.

Jlexcema body-czech-ed € SCKpaBUM TIPUKJIAIOM BHKOPHUCTAHHS TPH CIIiB IJIsI YTBOPEHHS TEIECKOII3MY.
Body-czech-ed ytBopeno Bin ciiB bodycheck (cmmoBmii mpuiioM, IIOIITOBX CyHNEepHHKA B KOPITyC) Ta Ha3BU KpaiHU
Czech Republic (Yexis). 3HOBY X TakW, BIacHa Ha3Ba, a Y JAHOMY BHIIQJKy TeorpadidHa, BHpakae TOJIOBHOTO
BUKOHABIA Aii, TOOTO criopTCMeHa ab0o KOMaHIy, a Mi€MPUKMETHUK — CTaH IXHBOTO CYTIEPHHKA, IO CHPUIMHEHHH
Ji€l0, siKa aKTyaJi3yeTbesl 1H(QIHITUBOM JIaHOTO IE€NpUKMETHUKA. 10010, body-czech-ed MoXHa NepeKsIacTH SIK
arcopemra epa 30ipnoi Yexii.

[HIIMM [IKaBUM MPUKIIAJIOM € TEJIECKOII3M pen-ergized. CTPYKTYPHO BiH HAJICXKUTh JI0 APYToi ITPYIH, OJTHAK
CEeMaHTUYHO — JIel0 BiAMIHHMH. YTBOpEHHMH TEJECKOMi3M Ha OCHOBI Ha3BM XOKeitHOi komanau Penguins Ta
JienpukMeTHUKa energized. Y 1aHOMY BHNAJKY AIENPUKMETHHUK ONMUCYE KOMIIOHEHT, BUPKEHHH BJIACHOIO HA3BOIO.
3sBUBCS IIeW TENECKOIi3M SIK 3arOoJIOBOK IO CTaTTi, micis cepii mepemor 3 9 irop xomannu IlirTcOypr IlinrBiHC.
BykBanpHHI HOTO TIEpeKIan— 3apsaodicenuti/Haerekmpusosanuti/nomyxcuutt gucmyn Ilinesinie. Y nanoMy IpUKIai
SICKpaBO aKTyali3yeThcs peueHHS the Penguins are energized along the winning stretch of 9.

BucHOBKM 3 1aHOT0 AOCJiI;KeHHS i NepCcneKTUBH NOJAJBLIIMX PO3BIIOK Y JaHOMY HANIPSAMI

OTxe MU 6aYMMO, III0 TOJIOBHOIO (PYHKITI€0 TAHHUX TEIECKOII3MIB € CTHITICTUIHUH eeKT. 3aBIsKH IpuioMy
TPH CIIiB, aBTOP Y JIOCUTh KOPOTKiil Ta cKpaBiii (GopMi ONUCYE TONOBHUIT JIEHI-MOTHB MaTdy, 200 IIEBHOI'O YaCOBOTO
BIZPI3KY AJIsl KOMaHAU ab0 OKPEMO B3STOrO CIIOPTCMEHA.

['oBOpsiYM NPO OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH BUILE3TaJaHUX TEJCCKOII3MiB, BapTO 3a3HAYUTH, IO BOHH
3’SIBJISIIOTHCS JIMIIE Y 3ar0jIOBKax CTaTeil. BiiacHe OMH TEISCKOINI3M 1 € 3aroj0BKOM. XapaKTEePHOI OCOOIHUBICTIO
TaKUX TEJIECKOMIYHUX YTBOPEHbB € Te, [I0 KOMIIOHEHT-KOPEJIST BJIACHOT Ha3BH MaiikKe 3aBx/1 BUIISEThCA JedicoM.
Jlara 0coOIMBICTh BKA3y€ Ha 11JIe0()OPMIICHICTh JICKCUYHOT OJTUHMIII Ta JO3BOJISIE HAM 3 BIICBHEHICTIO CTBEPKYBAaTH,
1110 BCi, HaBE/ICHI BUIIE MPUKIIAH, € TeJecKomi3Mu. OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 TAKUX JIEKCHYHUX TBOPEHB € CTHIIICTHYHA,
Ky MW MO’KEMO HOAIJIMTH Ha ABi: aTpUOYTHBHA — HA3UBAE SKOCTI CIIOPTCMEHIB, KOMaH]] Ta HOMiHATHBHA — Ha3MBAE
CTaH TPABIiB, KOMaHJ, MACYMKH 3MaraHb TOIIO. TakoXX HEOOXITHO BIAMITUTH OKa3iOHAJHHHHA XapakTep TaKHX
TeNeckoni3MiB. BoHM (akTHYHO € OZHOJEHHMMH CIIOBAaMM 1 3HUKAIOTh 3 TOSBOI0 HOBUX TEJIECKOII3MiB, HOBHX
Pe3yNbTaTiB irpOBOrO AHS Ta MiACYMKIB 3MaraHb. ¥ TaKHUX JICKCHYHUX OJUHHUIG HEMAE IIAHCY TEPEeHTH B CTATyC
y3yansHHX. ['pa cIIiB BIANO MOETHYE MIParHeHHS 10 €eKOHOMIii MOBHHX 3aC00IB Ta CTHIIICTHYHOTO €PEKTY.

OTpuMaHi J1aHi JO3BOJISIOTHECS HAM TOBOPUTH PO HOBI CIIOCOOM CIOBOTBOPY B Cy4acHil aHIJIiCbKil MOBI
Ta CTBOPIOIOTH NMEPCIEKTUBH IS JTOCII/PKEHHS TEJECKOMI3MIB B IHIIMX Taly3sIX KUTTEMISUIBHOCTI aHITIOMOBHOTO
COIliyMYy.
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KPUYKIBCBKA O.

3axigHOYKpaTHCHKUH HAIIOHANBHUN yHIBEpPCHTET

AHIKIHA I.

YMaHChKHiT AepkaBHUI Menaroriynuii yHiBepeuteT iMeHi [1aBna TuunHu

BIUJIOI'OPKA JL

3axiHOYKpaiHCHKUI HALlIOHATBHUIT YHIBEPCHTET

METOAUKA BUKJIAJJAHHSA CJIOB'SHCBKUX MOB
TA OCOBJIUBOCTI IX IEPEKJIAJY

Y crartTi JoCrimKkeHo AEesIKi TPYAHOLLYI BUK/IGAAHHS C/10B SHCbKUX MOB, 3aIPOIOHOBAHO CITIOCOOM iX 104O0/IaHHS], PO3ITISHYTO
0CO6/IMBOCTI IEPEKIIAAY CIIOPIAHEHNX MOB. Y MPEACTAB/ICHOMY AOC/TIIKEHHI POPIIAKTUKE MDKMOBHOI IHTED@GEPEHLIT B6AYAETLCS K
BaX/IMBA CK/1840Ba BUBYEHHS Oy/b-SKOI HEDIAHOI MOBY, Py LibOMY AOLi/IbHO BPaxoByBaTtH, Lo 0COB/IMBO rocTpo Ys rpobsiemMa CToiTb
Y pasi KOH@GPOHTALIT MOB 3 6/I3bKUM JIEKCUYHMM CKIIGL0M. [JOBEAEHO, O AOLIbHO 38CTOCOBYBATH IOPIBHS/IbHII TIAXIA 40 BIAGOPY
78 OIUCy JIEKCUYHOIO Matepiasy, a TaKkoX TE, IO 3ICTAB/IEHHS JIEKCUYHOIO CKIIaAY CIIOPIAHEHNX MOB [O3BOJISIE 30CEPEANTUCH Ha TUX
ABuLYax, sIKi MOXYTb BUKIIMKATH TOMUIIKOBI ACOLIaLIT Ty BUBYEHHI CTTOB SHCLKMX MOB (110/1bCbKOJ, YECbKOI, XOPBATChKOI, OI/IOPYChbKOI,
CEPOCHKOI, POCIHCHKOI Ta iH.) Ta rpu ix Nepexkniagi yKkpaiHceKor MOoBO. 39C0BaHO, 1O Y MPOLECI ITAroToBKM BCEOGIYHO OCBIYEHUX Ta
1IPOPECIIHO KOMIIETEHTHUX QIIO/IONIB-CIABICTIB 3HAYHY POJib BIAINPaE TEOPIS Ta MPaKTUKE NEPEKAAY 3 6/IM3bKOCIIOPIAHEHMNX MOB.
BCTaHOBJIEHO, O JUHIBICTUYHE BUBYEHHS MIKCIIOB'SHCHKOrO EPEKIEAY AO3BOJISE BUSBUTU KOHOTALIWIHI BIAMIHHOCTI B OJIN3bKUX
MOBax I 10Ka3atm 0Ccob/MBOCTI HaLliOHa/1bHOI' MOBHOI KapTuHM CBITY A/151 KOXHOI'3 MOB, a IOpIBHS/IbHE BUBYEHHS C/10B THCLKUX MOB
HEOOXIfIHO BpaxoByBaty B METOANLI iX BUK/IGAAHHS. B pe3ysibTaTi AOC/IAKEHHS 3arpOoriOHOBaHO MPOLERYPY POBOTH HaLA SIEKCHUKOIO
6/IM3bKOCTIOPIAHEHUX MOB, KA BK/IIOYAE BUBYEHHS CEMAHTUYHNX OCOG/IMBOCTEN MIXKMOBHNX OMOHIMIB C/I0B'SHCBEKUX MOB. Y LIbOMY
KOHTEKCTI BCTAHOBJ/IEHO, LLJO OCOB/TUBICTIO 3aCBOEHHS TaKUX JIEKCUYHNX OANHULb € BUBYEHHS HE JINLLIE 3HAYEHHS] C/1iB, a/1€ U PO3YMiHHS
3aKOHIB DYHKLIIOHYBAHHS, 33 KM MOBHI SBMLYE CITIBICHYIOTbL Ta 3HaX04STLCS Y B3aEMO3B 3Ky Ta B3aeModli. Tomy Taka npouyesypa
n1epeaBbayac pisHi NMigxoan 1a METOAMN BUBYEHHS MOBY 3 yPaxyBaHHSIM PIBHS MArOTOBKU CTYAEHTIB.

Kimto4oBi ¢/10Ba: IHTEPQEPEHLIIS, MIPKMOBHI OMOHIMY, METOAMKA BUK/IAAAHHS C/IOBSHCHKMX MOB, [ODIBHSA/IbHMA 14X,
/108 'SHCHKI MOBY.
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METHODS OF TEACHING SLAVIC LANGUAGES
AND FEATURES OF THEIR TRANSLATION

The article investigates some difficulties in teaching Slavic languages, suggests ways to overcome them, considers the
peculiarities of the translation of related languages. In the presented study, the prevention of interlingual interference is seen as an
important component of the study of any non-native language, it should be borne in mind that this problem is especially acute in the
case of confrontation of languages with similar lexical composition. It is proved that it is expedient to apply a comparative approach
to the selection and description of lexical material, as well as the fact that comparing the lexical composition of related languages
allows to focus on those phenomena that can cause erroneous associations in the study of Slavic languages (Polish, Czech, Croatian,
Belarusian, Serbian, Russian, etc.) and when translated into Ukrainian. It was found that the theory and practice of translation from
closely related languages play a significant role in the training of well-educated and professionally competent Slavic philologists. It is
established that linguistic study of inter-Slavic translation allows to identify connotational differences in related languages and show
the features of the national linguistic picture of the world for each language, and comparative study of Slavic languages must be
taken into account in their teaching methods. As a result of the research, a procedure for working on the vocabulary of closely related
languages was proposed, which includes the study of the semantic features of interlingual homonyms of Slavic languages. In this
context, it is established that the peculiarity of mastering such lexical units is the study not only of the meaning of words, but also
understanding the laws of functioning, according to which linguistic phenomena coexist and are interconnected and interact.
Therefore, this procedure involves different approaches and methods of learning the language, taking into account the level of
preparation of students.

Key words. interference, interlingual homonyms, methods of teaching Slavic languages, comparative approach, Slavic
languages.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJINBHMH HAYKOBUMH 4YH NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA
Jlo HOBHX pealtiif TOUINBEHO BITHECTH 1 IPUCKOPEHHS TEMIIiB JKUTTS, 1 PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH, 110
BIUIMHYJIN Ha XapakTep 3MiH, sKi BiJOyBalOTbCS B CaMHX CIIOB'SHCHKMX MOBax. PO3BUTOK MOBH — Il 00'€KTHBHE
SIBHUIIIE, TTOB'SI3aHE 3 €BOJIIOIIIEIO JIFO/ICTBA B3araii Ta pO3BUTKOM OKPEMHX CyCIiIbCTB 30kpema. Y XX-XXI cromTrax
Yy CIOB'STHCBKMX MOBaxX BiZOyBaIOThCS CXOXI MpoiecH. BHACHiIOK TOTo, 0 BOHW MAalOTh OaraTi Ta pi3HOMaHITHI
pecypcH, MOBH 3/1aTHi TpaHc(OpMyBaTH Ta afanTyBaTH, a 3HAYUTh HOMIHYBaTH HOBI peaii Ta MOHATTA. JleTansHuit
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OINC WX JAWHAMIYHUX IIPOLECIB — BAKJIMBE 3aBJaHHSA, IO CTOITh SK Iepe] BUCHUMH, TaK U Iepel BHKIagadaMH
CJIOB'STHCHKHX MOB SIK iHO3eMHUX. Takuii aHaIIi3 CTBOPIOE OCHOBY IJISL TPOJJOB)KCHHS BUBYCHHS MOBH Y Mail0yTHHOMY,
a TaKOXX Ha/Ia€ MOXKIIMBICTH PO3IIMPHUTH CIICLIANi3allil0 CTYICHTIB.

BuBueHHS Cy4acHHX CIIOB'STHCBKHX MOB PO3IIMPIOE JIHTBICTHYHHHA KPYTO3ip CTYICHTIB, OCKINBKH HAJa€
MOXIIMBICTb 1100aYUTH crienniky piJHOI MOBHU Kpi3b NPU3MY Uy»KO1 MOBH. [ €HETHYHa CIIOPiTHEHICTh CIJIOB'STHCHKUX
MOB TaKO0JXX JI03BOJISIE CIIOCTEPIraTH Pi3Hi ICTOPUYHI O CIIiB, TpaMaTUYHUX (OPM 1 KOHCTPYKIIH, SIKI 3apOANINCS B
MPacIIOB'THCEKOMY MHUHYJIOMY CY4YacHHX MOB i 30€perjiucs B HUX Y TOMY YM IHIIOMY BHIVISAI A0 HAIUX JHIB.
[IpaBuiibHE, NOCITITOBHE PO3CTABIISHHS aKIIEHTIB ITPH BUBUEHHI CIIOPiJHEHOI CJIOB'SIHCHKOT MOBH CTBOPIOE OCHOBY IS
OibII TTMOOKOTO OCMMCIICHHS ICTOPHYHMX 3pYLIEHb Y CHUCTEMi YKpaiHCbKOI MOBH, JO03BOJISIE OQUUTH ILIAXH
TIOMIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIQJly Ta HANpsIMKH CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY CIIB 13 3arajJbHUM IPACJIOB'SHCHKHM
KOPIiHHSM y PI3HUX CIOB'THCHKAX MOBax. A 3iCTaBlIeHHA OOpa3HHMX ONUHHIB MOBH, (Ppa3eosori3MiB Ta mapemin
MPU3BOANTE IO BHUCHOBKY IIPO YHIBepCaslbHI Ta HaI[iOHANBbHO-CHEIM(idHI KOAM KyJIBTYPH, MPO OCOOIHMBOCTI
HAIIOHATFHOTO CBiTOOQUeHHS Ta CBiTOpo3yMiHHA. HeoOximHicTh omnTumizamii Ta iHTeHcH(ikamii HaBUaHHS
iHO3eMHHX MOB BHCYBAa€ Ha MEPUINHA TUIAH NOPIBHUIBHUH MiaXig A0 (GakTiB MOBH Ha BCIiX PIBHAX: (POHETHIHOMY,
rpaMaTUYHOMY, JIeKCHYHOMY. IlOpiBHSUIBHHMII MeTOxn MOXXHAa BBaKaTH NPHKIAJAHMM HANPsSMOM Yy BHBYCHHI
CIOPiTHEHUX MOB.

AHani3 nocaifzkenb Ta myoJrikanii

Ha nymky cepocbkoro Buenoro boromoba CtaHnkoBuYa, «0IM3bKOCIOPITHEHICTh MOB HE JIMILE BUMArae, a
i HaBiTh JUKTY€ CBOEPIMHI METOMOJOTIYHI MiIXOAM J0 BHBUYCHHS CJIOB'THCHKMX MOB Ta METOIMYHI MPUAOMHU
HaBYaHHS CIIOB'SHCHKMM MOBaM B 1HOCJIOB'SSHCbKOMY oTo4eHHi» [1, c. 17]. BiTun3HsHI BU€HI NMPHUCBIYYIOTH CBOI
HAYKOBI PO3BIAKH Pi3HUM CJIOB’STHCBKHM MOBaM, TOCITI/DKYIOUH Halpi3sHOMAHITHIMI iX acmekTd. Tak, 4echbKiil MOBI
npucBsiueHo pobotu JI. 1. JlaHmieHko, y SKHX 3poOJieHO chpo0y KOMIUIEKCHO! cucTeMaTh3alii HayKOBHX i
JIEKCUKOTpapivHAX Tpals 3 YechbKoi (pazeoorii i mapemiosorii B IIMPOKUX XPOHOJOTIYHMX Mexax [2] Ta
BiII3epKaJICHO 17e10, IO MOB’A3y€ CEMAaHTUKY, CTHMOJIOTIIO CJIOBA 3 MaTePiabHOIO 1 JyXOBHOK KYJIBTYPOIO HapOIy
[3]. Cygacaum mocmimaukoM cepOcekoi MoBu € B. 1. SIpmak, y MoHOrpadii sKoro Ha marepiami cepOCBKOTO
JTEepaTypHOTO IMCKYPCY BHCBITICHO B CEMAaHTHYHOMY M CTPYKTYpHOMY acHeKTi rpaMaTH4HI Ti€CTiBHI Ta iHIII
3aco0M To3Ha4YeHHS MHUHYJOro 4acy [4]. I. M. MipomHu4eHKo IOCHiKy€e MOJbChKY MOBY, 30KpeMa i€papXidyHy
CTPYKTYpPY (ppa3zeoceMaHTHYHOTO MOJIsI «IPALBOBUTICTH / HEPOOCTBOY [5].

Cepen BITUM3HSIHUX CIABICTIB, SIKI JIOCHI/DKYBald MOBH B 3ICTAaBHOMY aclekTi, pouinbHO 3ragatu JI. 1
Hikosaenko, MoHOrpadito SKo1 MPUCBSIYEHO KOMILIEKCHOMY 31CTABHOMY JOCIIJKEHHIO 00’€KTHBallii eMOLil rpy
«3azmpicth» 1 «CHiBUyTTS» B TOJBCHKIH, POCIHCHKiil Ta ykpalHChKiii MoBax [6]. 3Ha4HUIl BHECOK y PO3BHTOK
cnaBicTuky B Ykpaini 3poouna T. b. Jlykinosa [7], sxa y cBoiii MoHOTrpadii Brepie cipoOyBajia BUCBITIUTH OCHOBHI
eTamny icTopii 6araToacreKkTHOI HayKH PO CIIOB’SHCHKI MOBH. 3aralbHOCIABICTHYHHUM MPOOJIEMaTHKaM MPHUCBIYCHI
po6oru I'. I1. ITiBTopaxka [8] Ta T. b. JIykiHOB0i [9]. MoHOTpadiro mprCBAICHO MPOOIeMaM MOXOKEHHS i pO3BUTKY
yBary MpuIUICHO MMATAaHHSIM CEMaHTHKH Ta JCPHBALIWHUX 3B’SA3KIiB JTaBHIX MO3HAYCHb KiJIBKOCTI, 30KpeMa 30ipHO-
PO3ILTIOBATFHIX KBAHTUTATUBHIX Ha3B. KpiM Toro, 03114 po0iT MPUCBIICHO MHUTAHHIM CIIOB’ THCHKO1 aKIIEHTOJIOT 1,
€THMOJIOT1, IEKCUKOJIOT11, (hpazeonorii i cemanTuku [10].

@DopmyTIOBaHHSA Wijel cTaTTi
Merta nociiKeHHs TIOJISITae y MOIyKax IUISXiB METOAMKH MOJI0NaHHs iHTepepeHLii Ik 3HaUHOT Mpo0ieMu
y BHBUYCHHI CJIOB’SIHCHKHMX MOB Ta iX MepeKIiaji, a TAKOK aHasIi31 MKMOBHMX OMOHIMIB 33][JIs1 ONITHUMi3allii BUBYCHHS
IIUX MOB.

BukJsiag 0CHOBHOTO MaTepiany A0CaiIzKeHHsI

[NopiBHsTIbEHE BUBYEHHS JICKCUKH CJIOB'SHCHKMX MOB 3aBJIaHHS BASYHE 1 BOJHOYAC CKJIagHE. Y 3HAMEHUTHX
«Te3ax IIpa3pKoro JIHIBICTHYHOTO IYpPTKa» CIPaBeNIMBO HAaroyonryeTses: «KoxkHa MOBa B KOXKHY €MOXY Ma€ CBOIO
0co0JIMBY JIEKCHUHY cUCTEMY. AJle OPUTIHAIBHHUN XapakTep KOXKHOI 3 IIMX CHCTEM BHUCTYTIAE 3 OCOOJIMBOIO SICHICTIO
JIMIIE TIpY 3iCTaBJICHHI OJJHI€T CHCTEMHU 3 iHIIOTo. Bennkuii iHTepec y 11boMy BiJHOIIEHHI IPEJICTABISIOTH MOBH, IO
y TiCHIH CTIOPiAHEHOCTi, OCKIIBKY 32 HASBHOCTI BEITUKOI MOAIOHOCTI JIEKCHYHOTO MaTepialny iHAMBiAyalbHI 03HAKH
CTPYKTYPH PI3HHX CHCTEM € 3 HaiOimpmoio sicHicTio. 1I{omo mporo crnoB'IHCHKI MOBH HAJalOTh Taki 3py4Hi Ta
CIIPHUSTINBI YMOBH JJIsl JOCTiKEHb, IKUX Maike Hemae B iHmuX MoBax» [11, ¢. 28]. ¥V 11boMy KOHTEKCTi JOIIIBHO
BpPaxoBYyBaTH, II0 y TIpoleci BUKIAJaHHS IEpeKyIany OJM3BKOCIOPITHEHHX MOB, 3 OJHOTO OOKY, Ba)ITHMBO
BUKOPHCTOBYBaTH (hakTOp PiIHOT MOBM CTYJCHTIB, Ha SIKY MOXXHA CIIUPATHCS K Ha CHUCTEMY, LIO MPHUILIBUJIIYE
3aCBOEHHS 1HIIOI TPaMaTUYHOT CHCTEMH Ta ii JeKCHYHOTO HAIIOBHEHHS, a iHIIOTO OOKY, COPiAHEHICTh MOB CTBOPIOE
YMOBHM I MDKMOBHOI iHTepgepenuii. Ha modaTkoBoMy erami BHBYEHHS CJIOB’SIHCBKMX MOB SIK 1HO3EMHHX
ONM3BKICTh IPaMaTHYHUX CTPYKTYP Ta YaCTHH MOBH, CX0XKICTh NPABHJI MTOOY/JOBH CIIOBOCIIOJIyYEHb 1 pEUeHb CTaIOTh
MO3UTHBHUMH UYWHHUKAMH TIPOLIECY OBOJIOAIHHS CJIOB’SHCBKMMH MoBaMHM. OpHaK CJIOB'SHCbKI MOBH
XapaKTepU3ylThCsl i 3HAYHUMHM BiZIMIHHOCTSIMM Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa JIEKCHYHOMY. B 1ibomy
KOHTEKCTi JIOIILHO 3BEPHYTH yBary Ha MIKMOBHI OMOHIMH, aJpKE CTYJIEHTH, SIKI BUBYAIOTh OJIM3bKOCIIOPiIHEHI
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MOBH, 3BEpPTAIOTh YBary y IepIry 4epry Ha 3HaloMi iM CJI0Ba, HE BPaxOBYIOUW CTHITICTHYHI BiITIHKH, SIKi TPUHIIAIIOBO
BaXJIMBI Ui PO3YMIHHA iHIIOI MOBH. BimoMuMm € mpukiaz yKpaiHCBKOTO IMEHHWKA «BpOIa», SKWAH BiATIOBimae
POCIHCBKOMY «KpacoTa» Ta MONbCBKOMY «uroday. PociiChKOMOBHHM CTYICHTOM IMEHHHKH «BpOAa» Ta «uroday
OyayTh CIpUIIMAaTHCS SK aHTOHIMH O POCIHCHKOTO «KpacoTa». L[ikaBy AyMKy CTOCOBHO MIKMOBHOI OMOHIMIl
CHOpIJJTHEHUX MOB BUCIOBUB M. Puiibchbkui, sIkuil HaroJomryBas: «J/laBHO Bke 3a3Hayajacsi IOMUIIKOBICTh TyMKH,
HiOU nepexnanaTy 3 OJIM3bKUX MOB JIETIIE, HiX 3 JajekuX. [lepekian Ha yKpaiHChbKY MOBY, CK)XIMO, 3 POCIHCHKOT U1
Oinopycbkoi mokasye crenugivHi, He 3aBXIM MOXIMBI 10 MOAOJIAHHS TPYAHOIII, B HBOMY YKPUBA€ThCS Oarato
3arpo3. OjiHa 3 TaKKMX 3arpo3 — Iie iCHYBaHHs B CIIOPiTHEHUX MOBaXx CJIiB, SKi OJHAKOBO a00 Maiike 0JTHaKOBO 3ByYarh,
aje 03HavyaroTh pi3Hi peui» [12, c. 114].

VY Hamiif poOOTi TepMiH «MDKMOBHI OMOHIMM» BKJIIOYA€ SK IOBHI, YaCTKOBI OMOHIMH, TaKk W MPOCTI 4u
moximHi, omorpadu, omodopmu, omopoHn Tomlo. Haitbimpmry rpymy MIKMOBHHX OMOHIMIB CJIOB’STHCHKHX MOB
CKJIaJIal0Th TIOBHI OMOHIMH, HAIIp.: YKp. 3aIaxX — IIOJIbCK. WON; YKP. I IBUIICHHS — ITOJIBCK. aWans; yKp. yPOK — IOJIBCK.
lekcja; ykp. ckmag — monbck. magazyn [13]; ykp. GpyKTH — 9ecbK. ovoce; YKp. — 00epeXHO — YeChbK. POZOr; YKp.
rpevaHa Kama — 4decbk. pohanka; ykp. mappymu — gecek. von'avka; xops. bajka — ykp. ka3ka; Xops. banja — yxp.
KypopT; bistri — gnctuii, mpo3opwuii (1po Boxy); xops. dirka — ykp. kaBima; xops. godina — ykp. pik; Xops. hitri —
YKp. IIBUIKAN, XOPB. Mito — yKp. Xabap, miakym; xops. raditi — ykp. mpairoBaTi, poOuTH, 3aiiMaTucs; Xops. slovo —
YKp. JIiTepa; XOpB. travanj — yKp. KBiteHb [14]; ykp. nyHa (BifganeHuii 3ByK, BIIOUTTS 3BYKy) — poc. JiyHa (HeOecHe
cBiTHII0); YKp. map (1. mmact dorock; 2. BEepCTBa, rpymna Jirojei) — poc map (reomerpudne tino) [15]. Kpim toro,
JIOCUTB BEJINKUM € OOCST JIGKCUKH, B SKili CX0KI KOPEHI BUCTYNAIOTh K ()OHETHYHI YU TpaMaTUyHi BapiaHTH, TOMY
BaXJIUBO iX PO3PI3HATH, HAMP., POC. PHULIAPh — YKP. JHLAP; POC. MpaMop — yKp. Mapmyp [15] 1 T. iH.

VY mpoueci HaBUaHHS CTYJCHTIB MEpeKiIaay aHalli3 CXOXKUX (PEHOMEHIB Ma€ MOETHYBATUCS 3 OJJHOUYACHOIO
XapaKTePUCTUKOIO PO30IKHOCTEH, 1 CTYACHTH MOBHHHI MOCTYNOBO BUYUTHCA POOUTH HOro camocTiiiHo. s 1boro
HaBYAJIBHHUI MaTepian Tpeda pOo3MOAUTHTH TaK, 100 OJHOKOPEHEBI CIIOBA, SIKi MTOCTYIIOBO 3 SIBISIOTHCS Y HABYATHHUX
Marepiajiax, HOBTOPIOBAINCS Y PI3HOMY KOHTEKCTI, 1[0 JJOIIOMArae MIBH/ALIE i JIerie iX 3acBoroBaTH. 11106 po3pizHsTH
Yy MOBI BCi IIi sIBHIa, HEOOXiTHO 3aCBOITH OCHOBH 11 ()OHETHYHOI Ta TPAMAaTUIHOI CHCTEMH W JIEKCHYHUH MiHIMYyM, i
BXKE Ha TakoMy (pyHIAMEHTI MiIXOIUTH J0 OCHOB Mepekiananbkoi podboTu. [loTpidHO, mo0 Bke Ha MOYATKOBOMY
eTaIi BUBYCHHS CIIOPIJHCHUX MOB CTYICHTH NMPOTUCTOSUIN BILTMBY (OPM piIHOT MOBH.

Oco0nuBICTIO 32CBOEHHS TAKHUX JIEKCHYHUX OJMHUIIb € HE JIMIIE 3allaM’sITOBYBaHHS 3HAUEHHS CIIB, ajie i
PO3YMiHHSI TOTO, SIK BOHH (DYHKLIOHYIOTb, SIK B3aEMOJIIIOTh 3 IHIIMMHU MOBHUMH SIBUILIIAMU. Y MOJaIbLIIOMY BUBYCHHI
JICKCUYHUX OJMHUIIb INependavyae MOBUIBHUMA IMepexif BiJ KiIbKapa3oBOro MOjaHHs iH(popMalii # MOCTYNOBOTO
nepexIiajay 70 HOro 0JJHOPa30BOTO IO/IaHHS Ta BBEJICHHS €JIEMEHTIB CHHXPOHHOTO Nepekiiany. [[puHIuIoBy posb 3a
TaKor (OpMOI0 poOOTH MAIOTh CY4acHi MyJIbTUMEIIa, SIKi HaJIal0Th MOXKIIMBICTh YyTH Cy4YacHY )HBY MOBY. JlocTaTHs
yBara aHajiizy MOBHHUX SIBUII HA CEPEAHbOMY €Talll HaBYAHHS CIIOPIAHEHUX MOB HPHU3BOAMTH IO TOTO, IO 3rOJ0M
CTYJCHTH MOXYTh CaMi aHaJIi3yBaTH MOBJICHHEBI IPOIIECH Ta IIyKaTH iHPOpMaIito mpo Hux. Takuit BUA MisSUTBHOCTI
iHTeHCH(DiKYy€ TIpOolleC HABYAHHS, aKTyasli3ye HABUYKH CAMOHABYAHHS, SIKi y IOJAJBLIOMY MOXKHA BUKOPHCTATH IS
NOTJIMOJICHHS 3HAaHb MOBH, 10 BUBYAETHCSL.

[HmuMu cnoBamu, Tpe3eHTAIlsT JEKCHYHUX (DaKkTiB CIOB'STHCBKHX MOB B 1HOCIIOB'STHCHKIH ayTUTOpii
noTpedye YiTKOro YCBiJOMJICHHS ITUIAKTUYHOrO 3aBJaHHS Ta BUPOOJICHHS METOANYHHX IPHHOMIB 3 ypaxyBaHHIM
BHCOKOTO CTYIICHS MXKMOBHOI iHTEp(EpeHIIil y 3B'I3KY 3 OM3BKICTIO JISKCHIHOTO CKIIAAY OJM3bKOCTIOPITHEHUX MOB.
Ciin Tako BpaxoBYBaTH (hyHJAaMEHTalbHI JIHIBICTUYHI 3HAHHS CTYAEHTIB (ijonoridHoro npodiiro, a Takox
miI0MpaTy 3aBJaHHs Ta BIIPAaBU 3 KOHKPETHOIO METOIO Ta JAOTPUMYBATHCS i€papXil 3a piBHSMHM, HE MOKJIAIAI0UNCh
nuiie Ha (iIoJIoriuHy 1HTYILIIO CTYACHTIB.

BucHOBKH 3 10C/Ti)KeHHSI i MepcneKTUBH NOAAIbIINX NOIYKIB Yy 1IaHOMY HAYKOBOMY HAaNPSIMKY

Ha mifcraBi BUIIEBUKIIaJEHOTO MOYKHA AIWTH BUCHOBKY ITPO IIEpEeBaru 3iCTABHOTO MiIX0/1y I1iJl Yac HaBYAHHS
cTyzneHTiB-cnaBicTiB. [lopiBHsUIBHA iHTEpIIpeTaNis JEKCUKN y MOEJHAHHI 3 NPUIOMaMH, IIO 3aMIIAIOTh HECTady
(OHOBUX 3HAHb, JIO3BOJIIIOTH JOCATTH OUIBII BUCOKOI €()eKTHBHOCTI 3aCBOEHHS JeKcMKW. CHCTeMHI BiJMiHHOCTI
BHUMararoTh TOYHOTO ()OPMYJIIOBAHHS Ta BiIOOPY 3aBJaHb JUIs BBEJCHHS Ta 3aKpiluieHHs Marepianry. Cruparodnuch Ha
aHaJi3 KOHKPETHHUX (haKTiB, MM MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBKH, 110 BUKJIAJIAaHHS CIIOB'STHCBKMX MOB B 1HOCJIOB'STHCHKiH
ayauropii mependavae HU3KY JIIHTBOJUIAKTHMYHHX Ta METOJMYHHUX OCOOJIMBOCTEH; MIATPUMKA JOCSTHYTOTO
METOJMYHOI'0 PiBHS Ta BIOCKOHAICHHS NPUIOMIB HABYaHHS MIPUIYCKAIOTh SIK CHCTEMATHYHY JTOCHITHUIIBKY POOOTY,
Tax i MATOTOBKY MOCIOHMKIB, 30ipHUKIB BIIPaB Ta MiAPYYHMKIB, IO CHUPAIOTHCA HA 31CTAaBHUN IMiAXiA Y BUKIaJaHHI
Ti€i 9u iHI101 CTIOB'STHCHKOT MOBH B iHOCIIOB'STHCBKIiH ay TUTOPI.

KiHmeBoro MeTOr0 HaBYaHHS € MiATOTOBKA CHEIiaNiCTiB, SKi YIEBHEHO KOPUCTYIOTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO,
oo mependadae peTenbHUN BimOip MaTtepialy, po3poOKy 3aBlaHb, BKIAJCHHX Y (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHHUX
KOMIIETEHIIiH.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO y AOCIIDKEHHI NPHYMH IOSBH MDKMOBHHX OMOHIMIB
CJIOB’STHCBKHX MOB.
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ITPOKIHA I., KYITUMIINHA IO.

XMeNbHUIBKHH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

BEPBAJIIBAIIA T’EHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB TA CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
AHI'JIIACBKOMOBHHMX ®PA3EOQJIOT'I3MIB 3 TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOTI'TYHHUX CJIOBHHUKIB)

Y cTarTi oncaHo ceMaHTuYHy XapaKTEPUCTUKY aHITIIVICEKOMOBHNX @Pa3eosioridHux OguHNLb 3 FEHAEPHNUM KOMITOHEHTOM,
a TaKoX BUCBIT/IEHO iX Kacu@ikaLito Ha BIAMOBIAHI Gpa3eoTeMaTnyHi rpyrnu Ha MO3HAYEHHS PI3HUX CQHED JII0ACHKOI AIS/IbHOCTI.
349c0BaHO OCHOBHI FEHAEDHI CTEPEOTUNN B aHITIVICEKOMOBHIYM KapTuHI CBITY Ta IX BIAOBPAaXEHHS y @pa3eosioridyHoMy Kopriyci.
HocnipkeHo Ha rpakTuyi, Lo 06pa3 H0/10BiKa OBAXAETLCS HAOAraro OifIbLIE, HDK XKiHKW Ta HabyBae B/IAAHUX, aBTOPUTETHUX
XapaKTEPUCTUK, B TOU Yac K XIHKa — e C/IabKa CTaTb, SIKa 3a/1EXHA Bl CBOIO KOXaHOIo 1a HE 34aTHAa MOBHOLIHHO @yHKLIOHYBaTU
Y COLiyMi, @ JIMLLIE 3aHUMAaTUCS JOMALLIHIMU CrIPaBamMy T@ BUXOBAHHSM AITEV, L0 YITKO BIOGPAXAE MEHAEPHY ANCKDUMIHALIO.

KIT040BI C/10Ba. CEMAHTUKAE, (Pa3eosIorniyHa OAMHULIS, FEHAEDHNI KOMITOHEHT, CTEDEOTUIT, QEMIHIHHICTL, MACKY/TIHHICTb.

PROKINA I., KUPCHYSHYNA Yu.

Khmelnytskyi National University

VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES AND SEMANTIC PECULARITIES
OF ENGLISH PHRASEOLOGIES WITH GENDER COMPONENT

The article deals with the problem of gender as a social construct and socio-cultural model of representation of the
phenomena of masculinity and femininity in society as well as the notion of gender and gender stereotype. The research developed
a semantic classification of gender-marked phraseology, according to which gender-marked phraseological units are most often used
to denote man’s occupation (58 units / 29%), his\her character (30 units / 15%), relationships (22 units / 8.5%), mental and physical
abilities (18 units / 9%), social status (17 units / 8.5%) and appearance (17 units / 8.5%). It is worth noting that in all these areas
there is a constant tradition of male dominance as the head of the family, leader and authority. In the English-language picture, a
woman Is depicted as a wonderful mother and an exemplary woman for her husband. The lexical potential of phraseological units
with a gender component and its implementation in English-language culture is revealed; fragments of the English-language picture
of the world verbalized by gender-marked phraseological units reflect such stereotypes as: in key aspects of a man's social life he is
portrayed as powerful, courageous and strong, and all his negative traits and lustful behavior are taken for granted; at the same time,
the feminine weakness of any man is strongly condemned, as are the attempts of women to gain power in the family, because
according to the stereotypical views of society, a woman should be soft, weak and submissive. In most cases, a woman is portrayed
as a fragile person who looks after her appearance and in some cases does not have high level of intelligence, while a man is an
authoritative and important person.

Key words: semantics, phraseological unit, gender component, stereotype, femininity, masculinity.

ITocTaHoBKa Mpo0/1eMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

Inest aHTPOITOIIEHTPHUYHOCTI MOBH y Cy4YacCHIH JIHTBICTHIN € KIFOUOBOK. LICHTPOM HayKOBHX TOCTIIKCHb
CTa€ MOBHa OCOOMCTICTH 13 1 IHAMBIAyaJIbHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, HAJICKHICTIO /10 eBHOI OiosioriuHoi craTi. Y
Mexax 1poro maxony Ha pyoexi XX — XXI cr. cepen akTyanbHUX po0IIeM JiHIBICTUKH 0COOIMBE Miclie 3aiiMaloTh
TCHICPHI IOCTi/KCHHS MOBH. Y I[bOMY JK AaCIHeKTi CIIOCTEPIira€ThCsi BHUBUCHHS (Dpa3eoNOTIYHUX OIMHUIH.
®pazeonoris, K OAWH i3 HAWBXJIMBINIMX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH, HalfsICKpaBillle BinOWBa€e KyJIbTYpY, CBITOTIIAL,
3BHYAl, TOOYT €THOCY, Mepeae OCOOIMBOCTI CIPUHHATTSA TOTO YH IiHIIIOTO HApOXIy, HOTO MEHTANITET, CIenu(piKy
€THOKYJIbTYPHUX HOpM. BpaxoByrouu iHTepec /10 IIbOTO IHTAaHHS, aKTyaJIbHOIO € Ipo0ieMa BUBUCHHS CHeNU(iKu
(pazeoIOTIYHNX OAMHHIB SIK MOBHUX EKCILTIKATOPIiB FeHAEPY.

AHani3 nocaigkeHb Ta myoaikaunii

VYV XXI cT. po3mmpHiIucs MaciiTaby TeHICPHUX AOCHIIKEHb. Y JITepaTypi 3 bOTO HAIPIMY aKIEHTYEThCS
yBara Ha TOMy (aKkTi, OO0 me 3 9YaciB aHTHYHOCTI IIiJKPECIIOBAIACS IMO3UTHBHICTH YOJIOBIYOi KyJIbTYypH Ta
HETAaTUBHICTH ’KiHOYOI. ¥ Cy4acHMX JOCIIKEHHIX MPECTaBICHI Pi3Hi maxoan 1o noHATTS «renaep» (Y. BeitHpix,
P. Jlakodd, M. Xaprman, 1. Cnennep, H. bina, 1. 1o6poBonbCchkHii), BU3HAYAIOTHCS MEPCHEKTUBHI Tady3i HOro
BuBueHHA ([x. C. Mimb, | . Xaneesa, M. 'opoanukoBa, 1. OnbinanceKuii), pernpe3eHTy€eThCcsl PO3yMiHHS TeHiepa K
KyJnbTypHOro Ta couiansHoro KoHcTpykty (I1. Exkkepr, C. MakKonnen-/Ixune, M. I'apanoBuu). Ilutanus
BiZIOOpa)XEHHS TeH/Aepa Yy MOBI Ta HOro CeMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH CTAIN MPEAMETOM IOCIiKEHHSI HU3KH POOIT
BITYM3HIHUX Ta 3apyOikHuX miHrsictiB (}O. Bumnskosa, . I'amynens, 1. 3uxosa, H. [TaBnenko, O. Ilepmaii, Ta
IHIIHX).
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Merta mociiKeHHS MOJATae y BUSIBIICHHI Ta XapaKTEPUCTHIII TeHAEPHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi Ta/abo
CEeMaHTHUIll (Pa3CoNOTIYHNX ONUHMIL CydYacHO! aHTIiiicbkoi MoBHU. IlocraBieHa Mmera mepembavae BHUKOHAHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb: BCTAHOBUTH KPHUTEPii BUOOPY aHIIHCPKOMOBHUX (Dpa3eosori3MiB 3 TeHICpHIM KOMIIOHEHTIB Ta
Ha IXHii OCHOBI c()OpMyBaTH KOPITYC MOBHOTI'O Marepiany; BU3HAYUTH OCHOBHI I€HJEpPHI CTEPEOTHIN Ta JIOCIIUTH
ixHe BiMOOpaXEHHS Y MOBI; 3°sICyBaTH POJIb T€HJICPHOIO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi (hpa3eosoridyHOro 3Ha4YeHHS;
pO3podUTH ceMaHTHUHY Knacudikariro (hpa3eoqoriYyHUX OJUHHIb 3 TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM.

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiany

ImoctparuBHuii Marepian 1iei crarti penpeseHToBano 200 aHIMIHCEKUMH (Pa3eoNoriYHUMU OJANHHLISIMH,
II0 MICTSITB CBOIH Y CTPYKTypi Ta/ab0 ceMaHTHIII TeHIepHUI KOMITOHEHT. Mapkepamu, siKi BKa3yIOTh Ha SIBHUH CIIOCI0
BUPaXCHHSA TeHAepHOro kommoHeHTa y PO, € iMCHHWKH, 3aiiMEHHHKH Ta BJIACHI iMEHa, sKi BKa3ylOTh Ha
MIPUHAJICKHICTH JI0 )KiHOYO0i a00 "oIoBivoi cTati: man, boy, girl, woman, lady, he, she, George, Mary, Tomo. Y npomy
BUTIAJIKY CTBOPHUTH 00pa3, 3aKJIaICHAI y CEMaHTHKY (pazeoioTi3My, JOCHTH JIETKO, OCKITBKH caM KOMIIOHEHT BKa3ye
Ha MPUHAIEKHICTH A0 MIEBHOTO TeHAEPY.

VYemig 3a B. Tenmieto 3a3Ha9aeMo, 10 (pa3eoIOTIYHAHN CKIIa] MOBH € HaHOUIIBIII BHHATKOBOIO i caMOOYTHBOIO
B KyJbTYpHO-MOBJICHHEBOMY BiJTHOIIEHHI YaCTHHOIO 3amacy neBHoi MoBH [5, c. 13]. IluraHHs cniBBiZHOIIEHHS
MacKyJIIHHOCTI Ta (PEMIHIHHOCTI TaKOXX € YaCTHHOIO KYJbTYPHHX YSIBICHb IPO YKJIaJ IIEBHOIO CYCIIIBCTBA, SIKi
BigoOpaxatoTbes y PO, Ta KOTpi HO3HAYAIOTSH 1Lii pUcH. P03MoiN 3a reH1epoM 3aBKI1 BUKIMKAB HEaOUsKUil iHTEepec
y HaykoBuiB. Ile, BacHe, 1 cTaJio NPUYNHOIO BUHUKHEHHIO T'€HACPHUX JOCTiKeHb. [IpoTe iX He MOXHa po3TisiaTu
130JIbOBAHO BiJl MOBH, OCKIJIbKH MOBa CIIyTy€ BiOOpaKEHHSIM YCiX T'€HIEpHHUX HPOLECIB y CycniabeTBi. OTKe, ciij
3a3HAYNTH, IO TEHICPHO MapKoBaHi (paseonorisMu — 1e (pa3eoNoriyHi OJWHHWIN, M0 MICTATh TEHIEPHO
MapKOBaHUH KOMIIOHEHT, SIKUH eKCILTIINTHO UM IMIDTIIUTHO BKa3ye Ha MPUHAJIEKHICTH J0 MEBHOI cTati [3].

I. 3ukoBa Buokpemitioe rpynu @O 3 TeHIepHO MapKOBAaHNM IUIAHOM BHPa)KEHHS, OTIMPAIOYHCh HA TOJIOBHUH
TeHIIEpHO 3a0apBJICHUI KOMIOHEHT [2, c. 116]:

1) aHTpOTIOMETPIYHI KOMITOHEHTH (TaKi, 0 HA3WBAIOTH JIFOICH 3a 03HaKaMu cTaTi). [lo miel rpynu HanexaTh
@O, sKi Oe3nocepeTHHO MalOTh B CBOEMY CKJIaJll KOMIIOHEHTH Ha MO3HAYCHHS TCHAEPY «man» Ta «woman» abo x
CJIOBA, 31 3HAYEHHS SKHUX BUIUIMBAE MPHHANEKHICTh A0 Ti€l 4M 1HIIOI crati, 30KpeMa «father, son, uncle, brother,
husband ma in.» Ha TMO3HAYCHHS MACKYJIHHOCTI Ta «mother, daughter,aunt, sister, wife ma in.» Ha MO3HAYCHHS
tdemininnocti. Hanpuknan: a man of the world — GyBanuii 4onoBik; mother country — baTbKiBIIUHA;

2) KOMIIOHEHTH, 110 TMO3HAYAIOTh POAUHHI BigHOCUHH: [ike father like son — sikuit ny0, Takuil THUH; SIKUIA
0aTbKO, TAaKUl CHH, favorite son — KaHOUJAT B IPE3UACHTH,

3) aHTpOMOHIMIYHI KOMIOHEHTH (BJIacHI iMeHa): average Joe — POCTHI YONOBIK, nice Nelly — ckpoMHa
niBunHA, doubting Thomas — XoMa HEBipyIOUHii;

4) areHTHBHI KOMIIOHEHTH (TI03HAYaIOTh Ha3BH Mpodeciii i mocas, BiHCPKOBUX 3BaHb TOWIO): a man of
business — ninoBa JirouHa, 0i3HECMEH; girl-servant — IpUCITyTa.

Y KOMIDIEKCI aHTTHCHKHX (Ppa3eoNOTiYHUX OJMHHUIL HasBHA 3HAYHA KUTBKICTH THX, IO CHMBOJNI3YIOTh
YOJIOBiIKAa SIK BIPHOTO TOMIYHHKA, MOPSAAHY, NOOPOAYIIHY JIIOJMHY, HOTO TepeBard B IOPIBHSAHHI 3 JKIHKOIO,
XOpOOpiCTh, BOJICBHUABIICHHS, BUCOKHUI 1HTENEKT: square John — decHa MoAwWHA; a gentleman of fortune — ynadinBa
nronuHa; clever dog — po3yMHHUH 40JIOBIK. ICHY€E TakoX yHIBEepCaJIbHUI CTEPEOTHII, 110 TPOIIIi 1 Bjaga B CYCIUIbCTBI
TAKOX HaJIC)KATh YOJIOBIKaM: a man of mark — 90JOBIK 31 CTaTKOM; great lion — My>KHi# 40OBIK; a man about town —
CBITCHKUI1 NIeB. B aHrmilchKiil Gppaseostorii xiHKa pezcTaBiieHa sk cj1adKka cTaTh, BOHA IOBUHHA BUKOHYBATH 1CHYI0Y1
B CYCHUIBCTBI CTEPEOTUITHI OOOB’S3KH JPY)KHUHH, IIBUYMHH, MATEPI 1 BOJIOJIE BIIOBIAHUMH I'CHACPHUMH SKOCTSIMHU:
one's good lady — npyxuna, Sister Ann — Bipuuii npyr; the fair sex — xinku. B aHTTIHCBKI#M KyJIbTypi HEraTHBHO
MO3HAYa€ThCS APYXKHHA, SIKa HAMarae€Tbcs OTPUMATH Blamy B ciM’i: the gray mare — XiHKa, Ka TPHUMAaE CBOTO
YOJIOBIKa «I1i1 KabIIyKoM»; wear the breeches — MaTH Biasy y OyIMHKY.

3 moyatkoM XXI cTOIITTA, )KIHKM Bce OUbIE 1 yacTille IMoYaly BiJICTOIOBATH CBOI MpaBa Ta PIBHICTH 3
yosoBikaMu. B pesynbrari 1boro, BHHHMKIO O€3/1i4 HOBMX T'€HJEPHO 3HAaUMMHX (pa3eosoriamis, sKi MaroTh
MepeBAXKHO HETAaTUBHY KOHOTALIIO: gray mare — )iHKa, sSIKa Ma€ BiIaay HaJl cBoi 4oyioBikoM; Mr. Right — 4ONOBIK,
SKWH BUKOHYE BC1 3a0araHKu JIpy>KUHH. PO3BUTOK Teopii piBHONPaB sl MiXk YOJIOBIKAMH Ta )KIHKaMH JIEI0 3MiHHUB IXHi
poJti y ciM’i Ta CYCITiJIbCTBI B IIJIOMY, IPOTE CHIILHUX Ta BIIEBHEHUX B CO01 YOJIOBIKIB I1€ HE JITKA€, B TOW Yac SIK OiJIbII
ciabKi Ta COpOM’SI3NIMBI MPEICTaBHUKN CHIIBHOI CTaTi MOOOIOIOTHCS CHJIBHHUX Ta BIAJHHUX KIHOK MOpPYyd 3 c000I0.
Taxuii heHOMEH CIIPHYNHMB TOSIBY HOBHUX XapaKTEPUCTHK 40JOBiKiB y PO i3 HEraTUBHUM KOMITOHEHTOM: mamma’s
darling — MaMUH CUHOYOK; girl boy — 9ONOBIK, SIKHMA MOBOANTHCS, K XKiHKa [1].

VYemig 3a H.O. ITaBnenko [4, c. 81], yBecs BimiOpanuii MaTepian 3 HAIBHUM T'€HIEPHUM KOMIIOHEHTOM OYII0
MOUTEHO BiJTIOBIHO 10 iX OHOMAcCiOJIOTiYHIX O3HAK Ha HACTYIHI (ppa3zeoTeMaTHyHi TPYyH:

1. Occupation. [lo nanoi rpymu BigHocumo @O Ha NMoO3HaYEHHS YOJIOBIUMX Ta XXIHOYMX Npodecii, abo x
THX, 10 IPUTAMaHHI 000M CTaTsIM, HaNpUKIax: knight of the pen — xxypHaunict; hatchet man — TOH, XTO BUKOHY€ YCIO
«OpynHy» podoty; Mother Bunch ‘OykB. Matn B'szka’ — rapanka; Tom Tailor ‘Oyxs. Tom Teiop’ — xpaBeusp; a
liberty man ‘OyKB. 4OJIOBIK CBOOOAM — MAaTpOC, SIKOTO BiIYCTHIIU y 3BUIbHCHHS Ha Oeper; a medicine man ‘OyKB.
YOJIOBIK MEIMIIMHK — 3Haxap.
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2. Character. 3 Ha3BHW 3p03yMi€MO, IO TEHIEPHO MApPKOBaHI 1IIOMH IIi€l TPYITH BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
MTO3HAYCHHS PUC XapaKTepy Ta IepCOHATBHUX 0cOOIMBOCTEH Ti€l un iHImOi ocobn. B xo/i mpoBeneHHs TOCIi T KeHHI
OyJi0 BHUSIBIICHO, II0 YNMAITy YaCTHHY TPYIH CKIANAI0Th JIEKCHIHI OIMHHUII, IO XapaKTePH3yIOTh YOJIOBiKa K 0a0is
Ta BHUCBITJIIOIOTH HOTO 3aJIeKHICTh Bifl XKiHOYO1 yBaru, Hanpukiuan: lady-killer ‘Oyxs. neni-BOuBLa’ — cepuein; skirt
chaser ‘OyKB. TOHIIUK 3a cifgHULE’ — 0a0ill; Jack among the maids ‘OykB. JIex cepen CIyXHUIB — AaMCbKHA
JoTiTHUK; red-blooded male ‘OyKB. 4epBOHOKPOBHUIA caMelb’ — My KHill XTUBHI YOJIOBIK.

Cuijy HaroJIOCUTH, 110 cepejl Hamoi BUOipkH Takoxk Oyio BuaiuieHo MO, ski XapakTepHU3yIOTh YOJIOBIKa, SIK
MYXXHBOTO Ta XOpOOpOro, HANpUKIAA: the man of iron ‘OyKB. YOJOBIK 3aJli3a’ — YOJIOBIK 3aJi3HOI BoJi; a broth of a
boy ‘OykB. BiZiBap XJIOIMYMKA’ — CIIABHUI XJIOMYMHA, MOJIOJCIb; knight without Fear and without Reproach ‘Oyks.
mnap 6e3 Crpaxy i 6e3 Jlokopy’ — Ge3cTpalIHuii, CMITMBUIT YOJIOBIK.

3. Relationships. Ha3By miei rpymm MmoxkHa chopMyITIOBaTH SIK B3a€MOBITHOCHHH JIFOJEH y COLiyMi Ta ciM’1,
CIPSMOBAHI Ha CIIIJIKYBaHHS Ta B3a€EMOJIIIO Ta CIIPUIMHSIOTH Cy0’€KTUBHE 200 X 00’ €KTHBHE OaYeHHS CBOET MO3HIIi|
Ta cTaHy iHmMUX iHAWBiNiB. ['omoBHMM kputepieM Bimbopy PO miei rpynm, sk i paHime, ciyryBajia HasBHICTH
eKCIUTINUTHO 200 IMIUTIIMTHO BUPaXCHOTO TEHICPHOTO KOMIIOHEHTa Y CTPYKTypi Ta\abo ceMaHTHII BimiOpaHnX
imiom: fo teach one's grandmother to suck eggs ‘OyxB. BunTH 0aOyCI0 CMOKTATH SHII — SHIE KYpKy HE BUHTH; d
clinging vine ‘OykB. 1103a, o oOBmIIacs’ — ciabka, 6e3nopanHa XKiHKa, 0 IUTKOM 3aJIeKUTh BiJl YOJIOBIKA.

3a xapakTepoM CTOCYHKIB B IIiif rpymi MoxkHa BUAUIMTH DO, 1110 MO3HAYAIOTH JIIOOOBHI, IPYKHI Ta CiMEHHI
B3aeMoBinHOcHHU. Hanpukian: fo ask for a lady’s hand ‘GykB. nonpocuTH pyKu JamMu’ — IMPOCUTH PYKH Ta CEpLs;
football widow ‘OykB. pyTOOIBHA BIOBA’ — KiHKA, siKa miJ 4ac (hyTOOJBHUX 3MaraHb BHUSBISETHCS MOBHICTIO 03
yBaru 3 00Ky cBOro 4osoBika-¢hyroonpHOro (hanata, Gretna Green marriage ‘1llmo6 I'petan I'pin’ — 106 Mix
KOXaHIIMH, IO BTEKNIH, 0e3 BHKOHAaHHS (opMaibHOCTEH; the three musketeers ‘OykB. TpU MyIIKeTepa'— TPU
MYIIKETepH, HEPO3ITydHi Apy3i (3a Ha3Bor pomany O. romn).

4. Abilities. [To miei rpymu MOXKHA BIHECTH iTiOMH, SIKi CTOCYIOTBCS PO3YMOBHX 3Ii0HOCTEH, Pi3maHMX
BJIACTUBOCTEH Ta IHAWMBIMYaTbHO-TICHXOJOTIYHUX OCOONMMBOCTEH. L{iTKOM 3aKOHOMIpHO, TEHICPHO MAapKOBaHI
¢dpazeonoriaMu Ha TMO3HAYCHHA 3MIOHOCTEH MOXYTh HaO0yBaTH SK IO3UTHBHHX, TaK 1 HETATHBHUX KOHOTAIIMH,
Hanpuknan: a Daniel come to judgement ‘0ykB. JlaHienp OiHIIOB 10 3M0pOBOTO ITy31y — MyJpa JIOJUHA; d Woman
of the world ‘OyKB. )iHKa CBiTy — XKiHKa i3 BETMKUM XUTTEBUM JOCBIIOM; boy wonder ‘OyKB. TUBOBIXHHUN XJIOMTIUK’
— ByHzaepkiug, Tom fool ‘OykB. Tom aypeHs’— AypeHb, OOBIYyp; a man of parts ‘OyKB. JIOMUHA YacTUH — 3/i0HA,
TaJIAaHOBUTA JIFOANHA.

5. Social status. [{o 1iel rpynu yBifIUIM 1110MH, 1110 BKa3yIOTh Ha COI[IAJIbHUI CTATyC, SKUI Ma€ JIOJUHA B
cycninbeTBi 200 B MEBHIiN colianbHiil mizcucremi cycninbeTBa. ColiaibHUAN cTaTyc, K IPaBUIIO, XapaKTepHU3y€eThCs
BJIAJHUMH 1 MaTepiaibHUMU MOXJIMBOCTSIMH, JEIIO Pijlle YHIKaJbHUMH BMIHHSIMH, PO3YMOBUMH 4YH (i3HUHHMHU
3MI0HOCTSIMH, ycIixamu y po0ori, Tomo: Mr. Big ‘0ykB. Mictep Benukuii’— Benukuii 60c, BaxinBa nepcoHa; a man
of mark ‘OyKkB. IO3HAaUCHUH YOJIOBIK’— JIOAWHA 31 CTATKOM; a man about town ‘OyKB. 4OJOBIK MicTa’ — CBITChKa
TMoAuHa; the first lady ‘OyxB. mepina jeni’— nepiia Jei, ApyKUHA TTIaBH OyIb-IK0i AepkaBy; rich as Croesus ‘OyKB.
Oararuii, sx Kpe3’— Oararuii, sik Kpes, mysxe Oarara mouHa.

6. Appearance. ®paszeonorisMu IIi€i TPymHd BHPaXarOTh YCi acleKTH, IO CTOCYIOTHCS 30BHIMIHIX
OCOONMBOCTEH, TaKWX K 3pICT, ¢irypa, pucH OONWUYYS, CTHIb OAATY, NPUBAOIMBICTE Ta iHII (i3ioNorivHi
BIIACTUBOCTI, HATIPUKIAL: fat as an alderman ‘GyKB. TOBCTHH, SIK cTapinHAa’ — TOBCTYH; Sloppy Joe ‘OyKB. HeoXalHUH
JIxo’ — Heuenypa, HeoxaiiHa roauHa; Barbie Doll ‘0yks. Jlsuibka bap0i’ — npuBabiuBa, ajie AypHEHbKA JiBUHHA; d
sweater girl ‘OyKB. IiBUMHA y CBETPi’ — JIBUMHA 3 IMUIIHAM OIOCTOM.

7. Other. [1o 1i€i rpynu BigfHOCHUMO (pa3eosiori3MH, sIKi He MalOTh CHUIBHUX PHC 13 JKOJHOIO 3 PEIITH TPy,
ajie € He MEHII I[IKaBUMH 3 JIIHIBICTUYHOI Ta MepeKnaaanbkoi Touku 30py. Jlo miel ppaseoreMaTHuHOT IpyIu TaKOK
BigHocumMo PO, ceMaHTHKa SKUX HE BiJoOpa)kae MPUHAJIEKHICTh O MEBHOTO TeHIEpY, IPOTe B CTPYKTYPI SIKHX
HasIBHUH TeHJEPHUI KOMIIOHEHT.

[Mepmr 3a Bce, BUAUIIEMO TeHIEPHO MapKOBaHI ilOMH Ha MO3HA4YEHHS a0CTPaKTHUX MOHSTH, HAPUKIIA/I:
blind man's holiday ‘6yxs. csiTo ciminux’ — cyTiHKY; all my eye and Betty Martin ‘0ykB. Bce Mo€ oko 1 berti MapTin’—
HOHCEHC, TypHUL; before you can say Jack Robinson ‘OykB. epm HixX TH ckaxkenl J[xex PoOIHCOH — my»Ke IIBHIKO;
Jjobs for the boys ‘GykB. poOoTa JUIs XJIONYUKIB'— TEIUICHBKE Miclie; say uncle ‘OyKkB. cKazaTH ASJbKO — 31aTHCS; the
Mother Of All ‘6ykB. MaTu BCbOT0’— II0CH HaJ[3BHYalHE.

[likaBuMU € i Ti BUMAJIKH, KOJM reHaep B aHTioMoBHIM @O He cmiBmanae i3 reHaepoMm ii eKBiBaJieHTa B
ykpaiHchKid MOBi. [Ipuxiiazom Takoro sBuima moxe ciyryBatu @O mother country ‘OykB. KpaiHa-MaTH’, fKa B
ykpaiHOMOBHil KapTuHi ¢yHKIioOHYe sK «barpkiBmmHa». OTXKe, y IBOMY BHIAAKY YITKO IPOCTEXYETHCS
aHTOHIMIUHICTh JekceM mother-father, a6o x maTm-6aThko. Y XOJIi aHANi3y TaKOX OYJO BHSBIICHO, IO T€HACPHO
MapKOBaHi 1iOMHM HEpigKO BHKOPHCTOBYIOTHCS B pojii eBdemi3MmiB, ToOTO i mepedpasyBaHHS IEBHOTO
TabyiOBaHOTO a00 HEMPUCTOWHOTO BHpa3y, mo0 3po0UTH HOTro OIBIN HEHTpaTbHUM, HAPUKIAN: the father of lies
(Bible) ‘6yxB. 6aTbk0 OpexHi’ — cataHa; the king of terrors ‘0ykB. nap axiB’ — cMepth; PO to see a man about a dog
MU BUKOPHCTOBYEMO Y TOMY BHIAJIKY, KOJH XOYEMO BIIIYUYHUTHCS Y TyayeT.
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BuHCHOBKHM 3 1aHOT0 AOC/iIZKeHHSI i epCNeKTUBH MOJAJBIINX PO3BiI0K Y JaHOMY HANPAMi

JocmimkeHHs MoKa3aio, o Maibke B ycix cdepax JIFOAChKOI AisTIFHOCTI MAHYe CTala TPAAHIlisS YOJIOBITOTO
JIOMiHYBaHHS SIK TOJIOBH CiM’i, Jijepa Ta aBTOPUTETy. Y KIIOYOBHX AacCIeKTaX CYCIIJIBHOTO JXHUTTS HYOJIOBiKa
300pakeHO BJIaJHUM, MYKHIM Ta CHJIBHHM, a yCi 1OTO HEraTWBHI PHUCH Ta TpaiilnBa MOBEAiHKA CIHPUHMAIOTHCS SIK
HaJIe)KHE; B TOM K€ 4ac jKOPCTKO 3aCyKYETHCS KIHKOTOA10HA ci1a0Ka MOBeiHKa Oy1b-SKOT0 Y0JIOBIKa, TAK CaMo K
i crpoOu >KIHKM OTpHUMAaTH Biaxy B CiM’I, OCKUIBKH 32 CTEPEOTHITHMMH JyMKaMH CYCIIJIBCTBA JKIHKa Mae OyTh
M’ K010, C/Ia0KOFO Ta MOKIpJIMBOIO. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB XKIHKY 300pa)K€HO TEHIITHOIO 0C00010, sIKa MepeiiMaeThes
JMIIE 30BHIMIHIM BHUIVISIOM Ta MOJEKYAM BOJIOJIE MOCEPEIHIM piBHEM IHTEIEKTY, B TOH 4Yac SIK YOJIOBIK MOCTAE
ABTOPUTETHHUM Ta JA0CBiqueHHM. CeMaHTHYHHHN aHaji3 (pa3eosIoriYHNX OJMHHIL Ha O3HAUCHHS XapaKTepy JIIOIUHU
MOKa3aB, 110 B aHIJIOMOBHOMY CYCIUIBCTBI 3aCy/KYIOTBCSI JTIHOII, PO3TyJIEHUH CIIOCIO JKUTTS, 3a3/piCTh, TNXATICTh
TOIIO B HE3AJEXKHOCTI Bi CTaTi, KIHOYOI YU YONOBi4Oi. [IepCreKTHBHUM BHIAETHCSA NETaNbHIIIE BHCBITICHHS
CEMAHTHYHUX OCOOJIHMBOCTEH TEHACPHO MAapKOBAaHMX (PAa3eoNIOTi3MIB, BKIIOYHO 31 CTPYKTypHHUMH Ta
€TUMOJIOTIYHUMH I AXO0JaMH.
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PEAYNILID T., BAT'AY L.,

Yepkachkuil AepKaBHUM TEXHOJIOTTYHUH YHIBEPCUTET

[TOJIIIYK H.

YepkachKuil HaLliOHAIBHUI yHIBepcuTeT iMeHi bornana XMenbHHIBKOTO

CIIOCOBH NEPEJAYI CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIIA YKPATHCHKOIO
MOBOIO (HA MATEPIAJIT HIMEIIbKOMOBHOI'O HOBUHHOI'O JUCKYPCY)

CTarTio MPUCBSIHEHO CIIOCOBaM EPEAAYS HIMELIbKUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIV, Y)KUTUX Y TEKCTEX HOBUHHMX MOBIOM/IEHD,
YKDAIHCHKOKO MOBOKO. HOBUHHMY AVICKYDC € OBHNM 3 HAUBAXK/TMBILLINX KOMITOHEHTIB COLIIa/IbHOIO GYTTS JHOANHN. [J151 HBOrO XapaKTePH
JIOMYHICTb, OBPa3HICTb, EMOLIVIHICTB, OLIIHOYHICTb, MPU30BHICTL Ta BIAMOBIAHI iM MOBHI 3ac06M. Y TeKCTax HOBUH LIMPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS PIBHOMAHITHI BUAN CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLUIY, SIKi HAAatOTh TEKCTaM HOBUH CU/Ty Ta MIEPEKOHMBICTL. O6'EKTOM
AOCIIIKEHHS Y POOOTI € CUHTAKCUYHI KOHCTRYKLUII B HIMELIbKOMOBHUX TEKCTax HOBMH. MeTta poboTv rosisrac y BUSB/ICHHI crieymgikv
QDYHKLIIOHYBaHHS CUHTAKCUYHUX KOHCTDYKUIWE V' HIMELIbKOMOBHUX TEKCTax Ta BUSBJIEHHI CrlOCo6iB ix repexniagy. OCHOBHI MeToamn
JOCTIDKEHHS], 3a4I5HI Y POOOT], — OrMCOBMI Ta IOPIBHS/IbHUY, TAKOX Oy/iM BUKOPUCTAHI €/1EMEHTU KOHTEKCTYA/IbHOrO aHasiizy.
Marepianom AOCTIIKEHHS MTOCTY)KWIN TEKCTU HOBUH [1OMY/ISPHOMO HIMELILKOrO HOBUHHOIMO CauTy tagesschau.de, 3 skux mMeTogom
CYLifIbHOI BUGIpKM 6y/10 BUSBIEHO Ta MPOaHAa308aH0 6/m3bko 120 BUNAAKIB 3aCTOCYBAHHS PIBHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTDYKLIM.
LOCTIIIKEHO CUHTaKCHYHI OaMHMLI 3 1OI7IS4Y IX 3HaYeHHSs, CTPYKTYDH, CKIE4Y, QYHKLIOHA/IbHO-CEMaHTUYHUX OCOB/IMBOCTEN.
OcobnnBy yBary npuaIIEHO NMEPEKIALAY HIMELbKUX KOHCTPYKUIM 3 TMOLMPEHNUM O3HAYEHHAM Ta HIMELbKUMU pUBOAaMH, SKI
HaNYacTiLLe BUKOPUCTOBYIOTBCS B TEKCTaX HIMELIbKUX HOBUH. [JOBEAEHO, LU0 HIMELbKE ITOLLMPEHE O3HAYEHHS MAE CYTTEBI CTDYKTYDHI
BIAMIHHOCTI B YKDPAIHCEKOro, a repeKsial HiMeLbkux KOHCTDYKUIV 3 MPMUMEHHUKOBUMU C/IOBOCIIONYHYEHHIMU OTPEBYE HE JMLLE
3HAHHSI YCIX 3HAYEHb MPUAMEHHUKIB, @ ¥ OCOBIMBOCTEN X MO3NLIVIHOrO pO3TalLyBaHHSI y TEKCTI HOBUH.

Kno4oBi c/10Ba: AOAATOK, HIMELIbKOMOBHMUY HOBUHHII ANCKYPC, TEPEKIAL, MPUAMEHHUK, CUHTAKCUYHA KOHCTDYKLIS.

REDCHYTS T., BAHACH L.

Cherkasy State Technological University

POLISHCHUK N.
The Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy

METHODS OF TRANSFERRING SYNTACTIC CONSTRUCTIONS IN THE
UKRAINIAN LANGUAGE (BASED ON THE MATERIAL OF THE GERMAN NEWS
DISCOURSE)

News discourse is one of the most important components of human social existence, a means of spiritual and intellectual
influence, a powerful channel for the dissemination of ideas. It is characterized by logicality, figurativeness, emotionality, appraisal,
appeal and the corresponding language means. In news texts, various types of syntactic constructions are widely used, which give
speech power and persuasiveness, colorfulness and imagery. The object of research is syntactic constructions in news texts. The
purpose of the work is to identify the specifics of the functioning of syntactic constructions in German-language texts and to identify
ways to translate them. The main methods are descriptive and comparative, elements of contextual analysis were also used. The
material of the study was the news texts of the popular German news site tagesschau.de, from which about 120 cases of using
various syntactic constructions were identified and analyzed using the continuous sampling method. The theoretical significance lies
in the fact that syntactic units were studied in terms of their meaning, structure, composition, functional and semantic features.
Particular attention is paid to the translation of German constructions with a extended attribute and German prepositions, which are
most often used in German news texts. It is proved that the German extended attribute has significant structural differences from
the Ukrainian one, and the translation of German constructions with prepositional phrases requires not only knowledge of all the
meanings of prepositions, but also the peculiarities of their positional arrangement in the news text. In addition, a description of the
news discourse is given, its specific features, tasks, and main functions are identified. The practical significance lies in the fact that
the material of this study can be used to conduct special courses on general syntax and in teaching journalists the German language.

Key words: extended attribute, German news discourse, transiation, preposition, syntactic construction.

IHocTanoBKa mpo0/1eMH y 3arajibHOMY BUIJISI
Ta ii 3B’f130K i3 BAKJIMBUMH HAYKOBUMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHA

HoBuHu € HeBi’€MHOIO YaCTHHOIO CYy4acHOTO CycHiibcTBa. OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 HOBHH € iH(pOpMaIlliiiHa.
OpHak 1151 iICTOPUYHO TMOYaTKOBa (YHKIIS modaia BiaTicHATHCA. Hepinko BHAUIAIOTH KilbKa (QYHKIIH HOBUHHHX
MOBITOMJICHB: 1H(OpPMAIliifHy, NPOCBITHUIFKY, BHXOBHY, OpPraHi3aTOpChKy. AJe OCHOBHOIO ii (yHKIi€0 €
MaHIMyJIATUBHO-1HpOpMaliiiHa [6, ¢. 5]. 3acobu, 1110 HaIal0Th TEKCTY BUPA3HOCTI, € IOCUTh pi3HOMaHITHUMH. BuGip
Ta CrocoOu X 3aCTOCYBaHHS 3aJI€KaTh BiJl METH BUCIIOBIIIOBAHHSI, Ta BiJl HOTO 3MicTy. HUHI 3/1€01IBIIIOT0 PEIUITiEHT
Ma€ JOCHTh BHCOKHMH piBEHb OCBITH Ta KYyJIbTYPH, TOMY CTHJIICTHYHA MaHCTEPHICTH IMPOAYIEHTA HOBHHHOIO
MIOBITOMJICHHA Ma€ OyTH Takolo, 00 BUOpaTH Ti MOBHI NpHUiioMH, sKi OyXyTh HAWOUTRII e(eKTHBHI B KOHKPETHII
curyanii. MoBa HOBHH Mae OyTH SICHOIO, TOYHOIO, KOPOTKOIO i BUpa3HOIo. be3znepeunnM (akTom €, 110 HOBHHHI
MOBIIOMJICHHS BIIrPAlOTh BAXIIUBY POJIb Y (OPMYBaHHI CYCIIJIBHOI CBIIOMOCTi. ABTOpU CTaTed BMLIO
BUKOPHCTOBYIOTh CHUHTaKCHYHI IPUHOMH, a caMe PI3HOMAaHITHI CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKLIl JUIi MaHIITyJIIOBaHHS
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JIyMKOIO PEIUITEHTIB. Y MIMPOKOMY 3HAa4CHHI CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIS — I «Oyab-Ka TIpaMMaTHIHO
yHopsiIKoBaHa HHA3Ka CItiB» [3, ¢. 89].

AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myoaikamii
HoBuHHUI AMCKYpC BUKOHY€E MaHIMyJIITUBHY Ta iHGOPMAIiiHy (QYHKIII, TOOTO )ypHAIICT TOBIIOMIISE PO
OyIb-siKi (haKTH, TOI1l, MPEIMETH HABKOJHUIIHLOI JIFICHOCTI Ta Ja€ iM OLIHKY, Y I[bOMY IPOIIECi HE OCTaHHIO POJIb
BIZIpalOTh CHHTAKCUUYHI KOHCTpyKLii. Ha choronHi y BUBUEHHI crienn(iki CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH JUCKYpCY
HOBHH HAaKOITUYCHUI Hebaratuit mocBia. Jloci HeMae TOCTaTHBO MOBHOTO CHCTEMHOTO OMKCY IIbOTO MOBHOTO SIBHIIIA,
X04ya OCTAaHHIMH pPOKAMHM BHUBYCHHS MEIIaUCKYpCy 3pOOMIIO BEIHKHIA KPOK YIEpel] 3aBISKU JOCIIIKCHHIM
C.I. loranenko [9], HM. Tanasipu [5], O.M. Illep0Oak [6] Ta iHIIMX, SKi PO3IJIAAAIN CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIiT
aHTJIOMOBHOTO Ta HiMEIIbBKOMOBHOTO MEIIHHOTO TUCKYpCy. JJoCTimKeHHsT CHHTAaKCHIHIX KOHCTPYKINM yKpaiHChKOT
MOBH BHUBYAJINCS B TIOPIBHAILHOMY acTeKTi [4] Ta actiekTi ¢haxoBux MOB [1].
HenmocraTHs BUBYEHICTh BUINE3TaJaHOi IPOOJIEMATHKH BU3HAYMIIA aKTYaIbHICTh Ii€i poOOTH.

DopmyTIOBAHHSA Wijed cTaTTi
Mera cTarTi moJITaE |y JOCIHi/DKEHHI crenudiku (QyHKIIOHYBaHHS CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKINH Yy
HIMCIIbKOMOBHUX HOBHHHHUX TEKCTaX Ta BUSBJICHHI CIIOCOOIB TX MepeKiamy.

BukJiag 0CHOBHOTO MaTepiany A0CTizKeHHsI

BukopucTaHHS pI3HUX CHHTAKCMYHHMX KOHCTPYKLIH Yy TEKCTaXx HOBHMH Jla€ BEJIUKI MOXIJIMBOCTI JUIst
JIOCSTHEHHS BUPA3HOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, YITKOCTI BUCIIOBIIIOBaHHS. YUM BUHAXIATUBIIINN MPOAYIICHT HOBHHHOTO
TTOBIIOMJICHHSI Y 3aJlydeHHI Ta MOOYMOBI PI3HUX CKJIATHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIH, THM SICKpaBilIMd HOTO
MaTepiall, epEeKTHININI BIUTHB Ha PEIUITI€HTIB. BHIUISAIOTH Taki OCHOBHI CHHTAKCHUYHI OJMHMIII, SIK CJIOBOCIIONYYEHHS,
MOBHI 3BOPOTH Ta PEUCHHS, a TAKOXK CKJIaJJHE CHHTAKCHYHE LiJIe, IOB'sI3aHe M) COOOIO 32 3MICTOM Ta CTPYKTYPHO.
Pi3Hi BUIU IPOCTUX pedeHb BUKOHYIOTH Pi3HI CTHIIICTHYHI (YyHKINI. Tak, 0THOCKIIA0BI 03HAYEHO-0COO0BI PEUCHHS
HAJaf0Th BHCJIOBIIOBAHHSIM JKBaBICTh 1 JISTKICTh 3BYYaHHs, IIKPECIIOIOYH THHAMI3M BUKIAAy MaTepiary, pooysaTh
MIpKyBaHHs OiJIBII TOYHUM 1 SICHHM, I Ja€ MOXJIMBICTh BHKOPHCTOBYBATH iX y PI3HUX CTHIISX BHCIIOBIIOBAHHS:
«Warnung vor der Expansion der Andereny (tagesschau.de, 29.06.2022). Heo3HaueH0-0cO0OBI 103BOJISIFOTH
30CepEINTH yBary PEIMIIIEHTIB Ha [ii, a He Ha JMiHOBIiHi 0c00i, sika € HeBU3HAYCHOW: «Mit der Wucht hat niemand
gerechnety (tagesschau.de, 03.09.2021).

HernoBHI pedeHHsI Ha/JalOTh BHCIIOBIIOBAHHSIM IEBHY JIETKICTh Ta jkBaBicTh. HomiHaTHBHI ab0 Ha3uMBHI
OJTHOCKJIQJIOBI PEYEHHS MICTATH JIMIIE BKa3IBKy Ha HAsBHICTh THX YW IHIIMX NPEIMETIB YU SBHUIL, HOCATH CYTO
OIMCOBHH XapakTep i BiIPI3HAIOTHCS BEJMKOI CMUCIOBOIO EMHICTIO, KAPTUHHICTIO, BUPA3HICTIO Ta HAOYHICTIO: «Ein
Land, zwei Inflationsraten» (tagesschau.de, 29.06.2022); «Neue Luftangriffe durch russische Streitkrdfte»
(tagesschau.de, 12.04.2022).

VY TekcTax HOBHH YaCTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS MPOCTI MONTHPEHI peUYeHHs, iHO/I YCKIAIHEeHI 00CTaBHHAMU
a00 O3HAYCHHSMH, BHPAXCHUMH Ji€NIPUKMETHHKOBUMH 3BOPOTaMH. MOXyTh OyTH pEYCHHS 3 YTOYHIOYUMHU
oOcTaBUHAMH Micld Ta dYacy, XoJaTkaMH. KpiM IbOro BHKOPHCTOBYIOTBCS PEUYCHHS 3 PI3HUMH BCTaBHUMH
KOHCTPYKUIAMU: «Russland hat nach eigenen Angaben zahlreiche militdrische Objekte in der Ukraine beschosseny
(tagesschau.de, 12.04.2022); «Das meldet die russische Nachrichtenagentur Interfax unter Berufung auf Eduard
Bassurin, einen Kommandeur der Separatisten» (tagesschau.de, 12.04.2022); «Betroffen sind vor allem
innerdeutsche und europdische Fliige» (tagesschau.de, 23.06.2022); «Dariiber hinaus kann es auch zu
Zeitendnderungen bei Fliigen kommeny (tagesschau.de, 23.06.2022).

CkJiaJjHi peyeHHs 3 Pi3HUMH BUJIaMH 3B'A3KY, @ TAKOX CKJIAJHOMIPSIHI 3 OJJHOPIAHUM 200 HEOIHOPITHUM
HiMOPSIKYBaHHAM MiAPSIJHAX BHKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOXX IMOBHOIO Mipor. B HOBHHHHMX HOBIIOMIJICHHSX MOXXHA
BUSIBUTH 0€3CIIOYYHHMKOBI CKJIaJHI KOHCTPYKIIiI, a TAKOX CKJIagHOCYpsaHi peueHHs: «Obwohl die Skisaison noch
gar nicht richtig begonnen hat, gibt es bereits die ersten Lawinentoten zu beklagen» (tagesschau.de, 10.11.2019);
«Es festigt die Demokratie, doch einem Premier Johnson bietet es wohl trotzdem keinen Einhalty (tagesschau.de,
24.09.2019); «Die Fliichtlingspolitik hat die EU in ihre bislang grofste Krise gestiirzt — auch deshalb, weil die
einzelnen Staaten hdchst unterschiedliche Interessen habeny (tagesschau.de, 24.06.2018).

TenpeHwis 10 y3araJdbHEHHs 3HAXOJUTH CBii MPOSB HA CHHTAKCUYHOMY DPiBHI. Y CHHTaKCHCI HOBHHHUX
MIOBiTOMJICHD BIIYYTHO NMPOSBISETHCS MPAarHEHHS TUITI3aMlii CHHTaKCHYHUX (OPM BHCIIOBIIOBAHHS ITOA10HOTO 3MICTY.
3HaYHMHN iHTEepeC MPEICTaBIAIOTh Y [[bOMY IIaHI KOHCTPYKIIi 3 MOXiTHUMH IpUHMEHHUKAMU: aufgrund, anldsslich,
mithilfe, infolgedessen, dank, angeblich i T.n. TlomiOHI KOHCTPYKIii € 3ac000M CTPYKTYPHO-CMHCIOBOTO
YCKJIQ[HeHHS, B SIKMX 3MICT BHUCTYIA€ CHHTAKCUYHO O(MOPMIICHHM, IO JAO3BOJISE JIETKO 1 IHIBHIKO CKIIACTH
noBigoMieHHs: «Infolgedessen wurden dauerhaft unprofitable Filialen geschlossen» (tagesschau.de, 07.04.2021);
«Nicht die Coronaviren seien die Gefahr, sondern angeblich die Impfungen gegen Covid-19 — das wird immer
wieder behauptet» (tagesschau.de, 02.06.2021); «In etlichen Mitgliedsstaaten gab es laut der EU-Kommission
Versuche, den Ausgang der Europawahl mithilfe von Bots und gefdlschten Profilen in sozialen Netzwerken zu
beeinflusseny (tagesschau.de, 08.06.2019); «A4nldsslich des Holocaust-Gedenktages sprach sie iiber alte und neue
Nazis — und die Hoffnung, die sie in die Jugend setztey (tagesschau.de, 10.07.2021).
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PesynpTatn Hamoro MOCHIMKEHHA MOKa3ald, M0 B HOBHHHUX IIOBITOMIICHHSX YacTO TPAIUIIIOTHCS
00CTaBHHU Ta AOAATKH, BUPAXKECHI B CHHTAKCUYHAX KOHCTPYKIIIAX iIMEHHUKaMH 3 MPUAMEHHUKAMH, 1€ JOIoMarae
BHCJIOBUTH AYMKH YiTKO, SICHO Ta 3p03yMijio, Hanpukian: «Wegen der Pandemie schottet China sich weitgehend
aby (tagesschau.de, 21.07.2021); «Tankstellen verdndern die Spritpreise im Laufe eines Tages immer stdrkery
(tagesschau.de, 22.04.2021).

VY nmepeknaai HiMEIPKOMOBHHX HOBHHHHX TIOBIJOMJICHb HEOOXINHO BpaxOBYBAaTH, IO «TPYIHOII
CKJIQJIal0Th He JIMIIE MiI0ip eKBIBAICHTIB, a il Bin0ip ONTHUMALHUX THIIIB peueHby [7, c. 59]. ¥ 1poMy KOHTEKCTi, Ha
HAIlly JyMKY, OCOOJHMBOI yBard MOTpeOye BIATBOPEHHS MOIIMPCHOTO O3HAYCHHS B HIMCIIBKOMOBHHUX HOBUHHHX
MOBITOMJICHHAX YKpPAiHCBKOIO MOBOK. B HIiMeIbKili MOBI MOIIMPEHE O3HAYCHHS € CKJIAJHOI TPAMAaTHYHOIO
KOHCTPYKIII€IO, SIKA YMOXJIMBIIIOE 301IBIICHHS 00’€éMy BHCIOBIIOBaHHA. OMHAK I KOHCTPYKI[Sl BUKIUKAE AESKi
TPYIHOIII MM 4Yac i1 mepeknany. [lommpeHe O3HAYCHHS TMEPEHAEThCSA MIEMPUKMETHUKOM Ta MPHKMETHHKOM, 3i
CJIOBaMH, SIKi iX MOSICHIOIOTH Ta IOTIOBHIOIOTH. Taki cJI0Ba YTOYHIOIOTH Yac, MicIle, MPUYHUHY Ta iHII 00cTaBuHU. BoHn
MOXXYTh BKa3yBaTH Ha «00’ €KTH, SKi JOTOBHIOIOTh MPUKMETHUK a00 TiEMPUKMETHUK» [8, ¢. 77]. @yHKIIOHATIHHO
BOHU MaJI0 BiJIPI3HSIOTHCS BiJl IPYTOPSAHHMX WICHIB PEUCHHS TPYNHU MPHUCYIKIB, MPOTE BOHW MAIOTh TakKi iCTOTHI
BiIMIHHOCTI: «YJICHH peYeHHS B MOIIUPEHOMY O03HAUCHHI BITHOCATHCS TUTHKH 0 CTEP’KHEBOTO MPUKMETHHKA 1 TITHKU
Yyepe3 HbOTO JI0 BCHOTO PEUCHHS; WICHN PEUEHHS y TPy MPHUCYIKa MOXYTh BITHOCHTHCH 0 BCHOTO PEUCHHS; WICHU
peUeHHS IIepEeBaKHO XapaKTEePU3YIOTh 0 IIECIOBa 200 CTaH; WICHH PEUYEHHS Y MOIIUPEHOMY O3HAUYEHHI YTOUHIOIOTh
MOHSATTS SIKOCTI, BUPAXKCHE MPUKMETHUKOM TIOHSTTS «WICHU PCUCHHS B TIOIIMPCHOMY O3HAUCHHIY € BiTHOCHUM, TOMY
110 BOHU Pa3oM 3i CTEp)KHEBHM CIIOBOMCKJIaJal0Th OJIMH JPYTOPSJHU YJIeH peYeHHs — 0O3HaueHHs» [2, ¢. 11].

Ilig yac mepekiaay HIMEIBKOTO IONIMPEHOTO O3HAYCHHS CIIiJ BPAaxOBYBAaTH, IO CTPYKTYPHO IIs
CHUHTaKCHYHA KOHCTPYKIIisl ICTOTHO BiZIpi3HAETHCA BiJl BIAIOBIIHOTO 3BOPOTY B yKpaiHChKili MOBI. Tak, B yKpaiHChKil
MOBI JTI€ENPUKMETHHUK (TIPUKMETHHK) 3aBXKIW 3aiiMae iHIIiadbHY IO3HII0 3BOPOTY, a B HIMEUBKiH — (iHATBHY.
Hampuxman: «Biosioyouuii Yxpainy minicmp oenauys spyunoeanuu Ipninvby, a HiMenwbkoto “Der die Ukraine
besuchende Minister besichtigte das zerstorte Irpin”.

IIle ogra 3HaYHA BiIMIHHICTH HIMEIIFKOTO MONTHPEHOTO O3HAYCHHS MOJISTAE Y PO3TANIyBaHHI 03HATyBAHOTO
iMeHHHKa. SIKII0 B YKpaiHChKi MOB1 IMEHHUK MOXE CTOSITH SIK Mepe] IOMHUPEHNM O03HAYCHHSIM, BHOKPEMITIOIOUHChH
KOMaMH, Tak 1 Ticisg HbOTOo, HE BHOKPEMIIIOIOUYHMChH KOMaMH, TO B HIMEIBKiH MOBI O3HAYyBaHHWHA IMCHHHK
PO3TaIIOBY€EThCS JIMIIE MICJIsl MOLIMPEHOTO O3HAYEHHs, y CBOIO 4Yepry, apTHKJIb a0 CIIOBO, IO HOT0 3aMiHIOE
PO3TalIOBY€EThCS TIEpe]] MOUIMPEHNM O3HAUCHHSIM.

O3Haka 11i€i KOHCTPYKIIi BUSBISETHCS TAKOXK Y TOMY, 110 HAOUIbII BaXKJIMB1 Y CMUCIIOBOMY BiIHOIIEHHI i
CHUHTaKCHMYHO HAHOUIBII TICHO TOB’S3aHI OJMH 3 OJHHMM €JIEMEHTH, TOOTO apTHKIIb Ta O3HAYyBaHMW IMEHHHK,
pO3TalIoBaHi Ha MPOTHJICKHUX MO3UINSAX CKIAJHOI CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKII, yTBOPIOIOYM TUM CaMHUM PaMKy, B
cepeiuHi KOTPOoi 3HAXOSITHCS MIPS/IHI eIEMEHTH — MOIIUPEeHe o3HayeHHs [8, c. 22].

OmnmcaHa BUINE CXeMa CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKINI, BHPa)XCHOI IOIIMPEHUM O3HAYCHHSIM, MOXE OYTH
BHZ03MIHEHOIO 200 YCKIaTHEHOI0. Y IIbOMY KOHTEKCTI, ITiJ] Yac MepeKIaay MUX KOHCTPYKIIN CITiJ] BpaXxOBYBaTH TaKi
BHIIAJIKH: HA MICIIi apTUKIS MOXYTh CTOSITH HOTO 3aMIHHHKH, TaK 3BaHi, apTUKICBi clloBa (BKa3iBHI 3aiMCHHUKH:
dieser, jener, derselbe ...; Heo3HaueHiI 3aMCHHUKHU: jeder, alle, sdmtliche, viele, mehrere, einige;, TpHUCBIWHI
3aliMEHHHUKH: mein, dein, sein ...; MUTaJbHI 3aliMEHHUKHU: welcher..., 3amepedHi 3alMCHHUKHU: kein; KiTBbKICHI
YHCTIBHUKY: zwei, drei ...); 1O OJHOTO IMECHHHKAa MOXXYTh HAJIe)KaTH [Ba IMOMIMPEHWX O3HAYCHHS, 1HOII, KpiM
MOUIMPEHOT0 O3HA4YEHHs 3JiBa, IMEHHMK MOXE MaTH O3HAa4eHHs CIpaBa.

JocTynHuii Ham Kopryc (HaKTHYHOTO MaTepiayly JO3BOJIMB BUOKPEMHTH TaKi HAWOIUIBII BXXHUBAHI CLIOCOOU
nepeKiiajly HiMEIbKHX IMOUIMPEHUX O3HA4YeHb YKPaiHCHKOK MOBOIO SIK PIBHOCTPYKTYpPHHH I€peKjaj, 4acTKOBO
PIBHOCTPYKTYpPHHI TIepeKIaj] Ta pi3HOCTPYKTYPHUH MepeKias.

PiBHOCTpYKTYpHUII mepekiaj] 3AiHCHIOETbCS Y MepeKiaji HiIMEbKUX MOUIMPEHUX O3HAYeHb HAa HIMENbKY
MOBY 3a JONOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO O3HAYEHH:, JI¢ IMCHHUK, O SKOTO Oe3IOoCepelHBO BiIHOCHTHCS IOIIUPEHE
O3HAYEHHsI, PO3TalllOBaHNH y (QiHANBHIN TO3MILIT aHATI30BaHOTO 3BOPOTY: «Der Bundestag diirfte auf der Sitzung auch
tiber eine geplante voriibergehende Aussetzung der Insolvenzantragspflicht fiir Firmen beraten, die von der
Katastrophe betroffen sind» (tageschau.de, 10.08.2021). — «Ha 3acioanni Byndecmae, UmO08IpHO, MAKOiC
0beo08oposamume 3aNIaHO8AHE MUMYACO8e NPU3VNUHEHHS 0008'A3KY nodaeauu 3aseu npo OAHKPYMCmeo O
HOCMPAdNCOANUX 8I0 CIUXIT KOMNAHIIL. »

YacTKOBO PIBHOCTPYKTYPHHH MEPEKIIajl 3aCTOCOBYEThCS Y TepeKiiali HIMEI[bKIX MOIIUPEHUX O3HAYeHb Ha
HIMEIIbKY MOBY 3a JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO O3HA4YeHHS, J¢ IMEHHHUK, 10 SIKOTO 0e3MoceperHbO BiTHOCHTHCS
TIOIIMPEHE O3HAYEHHSI, 3aiiMae iHIliadbHY MO3HUIIII0 3BOPOTY: «Forensische Untersuchungen hitten ergeben, dass eine
in _de Vries' Schdidel gefundene Kugel vermutlich von der umgebauten Waffe abgefeuert worden sei»
(tageschau.de,10.08.2021). — «Cyooso-meduuni 0ocniodicenns noxkazaniu, wo Ky, 3uandena 6 yepeni de Ppiza,
1IMOGIpHO, OYIa unyujena 3 Moougikosanoi 30poi. »

Pi3HOCTpYKTYypHUI IMepeKiiag 3aCTOCOBYETHCS, KOJU MiAPSTHE O3HAYAIBHE PEYCHHS 3aMiHIOE MOIIUPEHE
O3HauYeHHsL: «Zundichst meldeten die Rettungsdienste im Messenger-Dienst Telegram 14 Tote und 30 Verletzte in einem
neunstockiges Wohnhaus rund 80 Kilometer der Hafenstadt Odessa entfernt, spdter kamen drei weitere Todesopfer
bei einem weiteren Raketenangriff auf andere Gebdude in der Nihe hinzu, darunter ein Kind» (tageschau.de,
01.07.2022) — «Cnouamxky 6 mecenooicepi Telegram excmpeni ciyacou nogioomunu npo 14 3azubnux i 30 nopanenux
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v 0e8’amunosepxo8omy icumiao8omy 6younky, akuii posmauioganuii 3a 80 kinomempis 8i0 nopmosozo micma Odeca,
nizHiwe 000anUCs we mpoe 3a2ubaux 6HACIIO0K ue 00HO020 PAKeMHO20 0OCMPILTY IHWUX OYOUHKI6 NOOIU3Y, 30KpeMa
oumuna. »

IIpu mepeknazi HIMEIIbKOMOBHUX HOBHHHHX TEKCTIB ACSKI TPYIHOII CTBOPIOIOTH NMPHUHAMEHHHKH, aJKe
nepeksiag NMPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIH HE 3aBXKAW € PIBHOCTPYKTYpHHUM. Haiibinpuii ckiagHoCTi MOB’si3aHi i3
NPUIMEHHUKOM «beiy. STk mpaBUIIO, SKIIO KOHCTPYKILS 3 TUM NPUHMEHHHKOM 3aiiMac 1HillabHy TO3UIIII0 Y PeYeHHI
HOBHMHHOT'O MOBIJIOMJICHHSI, TO BOHA MEPEKIANAEThCS IIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM: «Bei der Urlaubsplanung auf
den Flieger setzen, oder doch lieber umweltbewusst in die Eisenbahn steigen?» (tageschau.de, 26.06.2019) —
«lInanyouu ceow gionycmky, 6u nianyeme Jjemimu JiMAKoM yu Kpawe cicmu 8 noi30 eKoN02iYHO YUCMUM
cnoco6om? »

HactymHuii mpukiam 1eMOHCTPYE JIGKCUIHY 3aMiny: «Zwei Stunden safien der irische Premier Varadkar
und sein britischer Kollege Johnson in einem englischen Hochzeitshotel beisammen. Uberraschenderweise kamen
sie sich beim Brexit etwas ndhery» (tageschau.de, 26.06.2019) — «Ilpem'ep-minicmp Ipaandii Bapaoxap i iiozo
OpumancoKull Koneaa J{HcoHcon 081 200UuHU CUOITU PA30M 8 AHeLIICbKOMY 8eciibHoMy eomeni. Ha ouso, 6oHu mpoxu
30U3UAUCA CMOCOBHO numanHa npo bpexcim.»

VY nmeskux BUMAAKaxX BinOyBaeThCs BWIYYCHHS NMPHUHMEHHUKA «beiy, SK-TO y Tepexiani pedeHHS «Ein
Bericht iiber Schein und Sein beim klimagerechten Reiseny (tageschau.de, 26.06.2019) — «/ZJonosios npo eudumicme
i peanvHicmy KIIMAMUYHO YUCIUX HOOOPOACEl. »

Jnsi HOBMHHOTO JMCKYypCY TIpUTaAMaHHUM € TIOCWIAaHHS Ha JpKepena iHopmauii, s 4oro
BUKOPHCTOBYIOThCS B YKpAlHCHKii MOBI CHHOHIMIYHI NPUAMEHHUKH «32i0HO» Ta «8i0N0GIOHO». BTIM iCHYIOTH
BIAMIHHOCTI Y IXHbOMY BHKOPHCTaHHI B HiMeIbKiii MOBi. Tak, NpUAMEHHUK «gemd/fs» 03HA4a€ BIAMOBIIHICTb, 10 HE
MOB's13aHa 3 TOYHUM TeKCToM: «Gemdf3 den Beschliissen von Bund und Léndern treten heute auch in den letzten
Bundeslindern die verschdrften Kontaktbeschrdnkungen in Kraft» (tageschau.de, 28.12.2021). — «Bionogiono do
piutens (edepanvioco ypsaoy ma ypsaoieé 3emeib, NOCUNEeHT 0OMEICEeHH KORMAKMI8 MaKoJiC HA0Y8aiomb YUHHOCII 8
OCMAanHIX (PedepanbHux 3eMasx. »

Himenpkuit mpuitMeHHHK «lauty y KOHCTPYKIII 3 IMCHHUKOM TO03HAYa€ MOCHIAHHS Ha TEBHY 1HCTHTYIIIIO,
JMOCTITHUIBKIA HEHTP TOIIo. Y IbOMY BHNAOKy KOHCTPYKINIO 3 NPHUIAMEHHUKOM «/auty CIiJ TepeKiIagaTu
CJIOBOCIIONYYCHHAM «3a Oanumuy: «Abgesehen von medizinischen Mafnahmen wie Impfungen halfen gegen die
Verbreitung des Coronavirus laut einer Studie besonders Informationskampagnen und Schulschlieffungen»
(tageschau.de, 13.06.2022). — «3a Oanumu Oocriodicenns, OKpiM MEOUYHUX 3AX00I6, MAKUX 5K SAKYUHAYIS,
inopmayitini Kamnawnii ma 3aKpUMms WKiI OONOMO2IU NPOMUCTNOAMU NOUUPEHHIO KOPOHAGIPYCY». Y HaBEIIEHOMY
MpUKIIaAl CIIOCTEpiraeMo, MO0 M YKpAiHCbKOi MOBH NPUTAMAaHHHUM Oyle BHMHECEHHS KOHCTpYKmii 3
CJIOBOCTIONYYCHHSIM «3d OaHHUMU» B IHILIANBHY MO3UIII0 PEUYEHHS, Y TOM Yac sK y HIMELbKOMY BapiaHTi KOHCTPYKIIis
3 IPUAMEHHUKOM «/aut» 3HAXOAUTHCS y MEAiallbHIA mo3uiii pedeHHs. Ha Hamry nyMKy, v HiMEIbKill KOHCTPYKIIi1
3irpaB Ba)XJINBY POJIb HEO3HAUCHHH apTHKIIh, SIKUI HE Ha/IaB TOYHOCTI BICJIOBIIIOBAHHIO, aJKE BIICYTHE ITOCHIAHHS
Ha Te, III0 caMe 3a JAOCIIIKEHHS 1e OyIo, a 3HaYHTh, iHpOopMaIlis He MOXe OYTH TOCTOBIPHOO.

SIKmIo y TeKCTi HOBMHHOTO ITOBIIOMIICHHS IMMPOAYICHT TEKCTY MOCHIAETHCSA Ha KOHKPETHY 0CO0Y, TO MpH
nepekyali KOHCTPYKIii BXXKUBAeEMO BapiaHT «3a cioBaMu»: «Laut Manfred Weber, (CSU), Fraktionsvorsitzender
EVP, ist die Europdische Union absolut gespalten» (tageschau.de, 26.06.2022). — «3a crogamu nidepa
napaamenmcewroi epynu €HII Mangpeoa Bebepa (XCC), €8pocoioz abcomomuo po3dinenutiy. Y 1bOMY TPHUKIAJI
JIOCTOBIpHICTB iH(OpMaNii MiATBEPAKY€ETHCS MOCUIAHHAM Ha KOHKPETHY 0CO0Y, TOMYy B 000X MOBaxX KOHCTPYKIii
3aliMaroTh 1HIIIaJIbHI TO3UIIIT y PEeYCHHSIX.

Y KOHCTPYKILIAX 3 IPUHUMEHHUKOM «zufolge» T03HAYAETHCS PE3YJIbTAT [l Y4aCHHUKIB OKPECICHUX Y HOBHHI
noii abo BUCHOBOK IIpO 11l noAii: «Friedensforschern zufolge sind die Atommdchte weiter dabei, ihre Arsenale zu
modernisieren oder auszubaueny (tageschau.de, 13.06.2022). — «3a crosamu 0ocnionuxie mupy, sdepHi oepaicasu
sce we nepebysaioms y npoyeci Mooepizayii abo posuupents ceoix apcenaniey. Ilpu nepexsajai KOHCTPYKLIN 3
NPUAMEHHUKOM «zufolge» CIiJl 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO Il MPUIMEHHUK CTOITh IICJIs IMCHHUKA, Ha SKHIA
BIUIMHYB. KpiM TOro, B 000X pEYCHHSX aHalli30BaHAa KOHCTPYKI[S CTOITh B IHIIIaNBHIA IMO3MUII, IO HAIaE
00’ €KTUBHOCTI HOBUHHOMY TIOB1IOMJICHHIO.

[Ipu nepexiazi HIMEIPKUX CHHTAaKCHYHAX KOHCTPYKIIH YKpaiHCHKOIO HEOOXIJHO TaKOXK BpaxoBYBAaTH, IO
HIMEIbKe PEYCHHS XapaKTepU3yeThCsl (DIKCOBAaHMM IMOPSAKOM CIIiB; Y PEUYCHHAX 3 KiIbKOMa OOCTaBHHAMH, 5K
npaBuiIo, 0OCTaBMHA Yacy 3aiiMae iHiNiadbHY MO3MINI0 y PEYeHHI, a o0cTaBuHa Micid — ¢iHambHy. Kpim Toro, aBi
00CTaBHHH, AKiI CTOATH MICHIS MPUCYIKA, TO MEPIIOI0 B PeueHHI OyAe CTOATH OOCTaBMHA 3 MEHIINM CMHCIOBHM
HaBaHTAXXECHHSM, a APYTOI0 — 3 OUTBIINM.

BHCHOBKH 3 1IaHOT0 A0CTiIKEHHs i MepcneKTHBY NOAATBIINX PO3BIIOK y AaHOMY HANpsAMi

VY mepeknajai HIMEIBKHMX HOBHHHHUX IOBIJOMJIEHb HEOOXIHO MaKCHMallbHO HaOJIM3HTHCS O HOPM
YKpaiHChKOI MOBH, KEPYIOUHCH, NTPU IIbOMY 3MICTOM HOBiZoMIItoBaHOr0. CBOEPIAHICT HIMELBKOI MOBHU IOTPeOyeE
MIEBHOTO aJITOPUTMY MEPEKJIaly CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH yKPaiHCHKOIO0 MOBOIO, 30KpEMa MOLIMPEHOT0 03HAYEHHS
Ta NPUIMEHHHMKOBHX CJIOBOCIIONYYEHb, SIKI € HaHOIIbIl CKIQAHUMHM JUIS Iepekiajzada: HiMelbKe IMOLIMPEeHe
O3HA4YEHHS Ma€ CYTTEBI CTPYKTYpHI BIIMIHHOCTI BiJ] YKpaiHCBKOro, a IEpeKiaj HIMELbKUX KOHCTPYKLIH 3
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NPUIIMEHHUKOBUMHU CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH MTOTPEOY€E HE JIHIIIE 3HAHHS YCiX 3HAYeHb MPUIMEHHHUKIB, a i 0co0IMBOCTE#H
iX TIO3UINIITHOTO PO3TANTYBAHHS Y TEKCTI HOBHHHU.

[TepcieKTHBY MOJANBINIMX PO3BIIOK BOAYaEMO Yy JOCTIDKEHHI Tepekiaay HIMEIbKHX CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIIIH aHTJIiHCHKOI0 MOBOIO.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

OCHOBHI NPHHIHUIIN BUKJTIATAHHS ®AXOBUX TUCHUIILIIH ITPH
MPO®ECIMHIA NIAI'OTOBLI IEPEKJIA/IAYIB

Y cTarTi aHanByroTeCa MpobrieEMU Cy4YacHoi MPogeciviHoi 0CcBiTH, a came MifroToBKu MPOQECIIHUX NEPEKIaAAaYIB. ABTOp
rI0pyLLIyE NPO6TIEMY BUKOPUCTAHHS 3arasibHuX MPUHUNAIIB BUK/IGAAHHS @axoBux AUCUNAIIIIH 1PU HABYAHHI MEPEKIEAAaYIB, Lo
CrpusitoTL POPMYBAaHHIO KOMIIETEHTHOCTI NEpeKsIagaYa. 0/I0BHOK TEMOKO CTATTi € CTDYKTYPHUH | QYHKLIIOHA/IbHIY aHasI3 KITIOHOBUX
BUAIB MOB/IEHHEBOI AIS/IbHOCTI: ay/AifOBaHHSI, FOBOPIHHS YUTAHHS Ta MMCbMa Py rpoQGECiHIV rifroToBL NEPEKIaAaYiB Ha 3aHITTIX
DaxoBoi gucynIiHN <KOMYHIKaTUBHI CTPATErii».

Kinto40Bi ¢10Ba: npogecivina nigrotoBka, KOMIETERLIIS, MPUHLIMIT BUKTAAAHHS, QaxoBa ANCUMIIIIHE, NEDEKTGAAY.

SIERHIEIEVA O., SIERHIEIEV Ye.

Khmelnytskyi National University

BASIC PRINCIPLES OF TEACHING PROFESSIONAL DISCIPLINES DURING
PROFESSIONAL TRAINING OF INTERPRETERS AND TRANSLATORS

The article analyzes the problems of modern vocational education. An example of such education is the system of training
professional translators and interpreters. The author raises the issue of using the general principles of teaching professional disciplines
in the training of translators and interpreters, which contribute to the formation of the competence of the translator and interpreter.
The paper analyzes ways to optimally organize the training of translators and interpreters, based on current theoretical and practical
principles. The article's main topic is the structural and functional analysis of key types of speech activity: listening, speaking, reading,
and writing in the training of translators/interpreters during the professional discipline "Communicative Strategies”. The article's
emphasis Is placed on the basic methodological principles of the modern process of training future translators. Translator training
takes many forms. Translator training is associated with the skills needed to achieve translation competence. Translator education,
on the other hand, recognizes the need for students to acquire key types of speech activity: listening, speaking, reading, and writing.
Theoretical research and practical verification of efficient pedagogical means, forms, and methods facilitating the formation of the
future translators’ professional competence within the system of university training confirm the urgent demand for the determination
and grounding of a corresponding set of curricular and constituents of their professional speech training. Students’ academic success,
while being trained in English much depends on their language awareness, which is to be fostered. Therefore, we might assume that
teaching (future translators) English plays a significant role in their professional training. Teaching tools used skillfully by university
instructors facilitate students’ development in terms of their proficiency.

Key words: professional training, translator/interpreter, competence, principle of teaching, professional discipline

IHocTaHoBKa NMpo0/IeMH y 3arajibHOMY BUIJISATI
Ta 1i 3B’5130K i3 BaJKJIMBUMM HAYKOBHMH M NPAKTHYHUMHM 3aBJaHHIMH

Y KOHTEKCTi pO3BUTKY MI>KHAILIIOHAJILHUX Ta MDXK/IEPXKABHUX 3B’ A3KiB, MOIIMPEHHS iHTErpaliiHUX MPOLeciB
y CBITI, MparHeHHs YKpaiHu yBIWTH Y €JMHY €BPONEHCHKY CIUILHOTY OCOOJMBOrO 3HaueHHs HaOyBa€ HaBYaHHS
nepekJiaiadis sk paxiBLiB MXKHAPOJHOT KOMYHIKaIlii, SIKi € HOCEPETHHUIILKOIO JIAHKOIO Y HAOIMKEHHI KYJIbTYp Pi3HHX
HApO/IiB. 3BaYKAIOUHU Ha IIf0 OCOOJIUBICTb, MpoQeciitHa nepekananbka QisJIbHICTh BUMArae MOCTIHHOTO PO3IIUPEHHS
MpeJMETHUX 1 MOBHHMX 3HaHb. [IOCSATHEHHs BHCOKOTO pPiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HE MOXIHBE 0e3
(hyHIaMeHTaIpHOI MOBHOI MIATOTOBKY Yy BHIIiH mKoxi. | MaiOyTHil mepekianad po3yMie HEOOXiJHICTh YBECh Yac
3aliMaTHCsI CaMOOCBITOI, OTPUMYBATH HOBI 3HaHHA, (OpMyBaTH YMIiHHs 3HAXOAWUTH iH(POpPMAIIIO 32 JOIOMOTOO
PI3HMX JDKEpel, CaMOBJIOCKOHAIIOBATHCS. AJie Oy/b-sike HaBYaHHs SK CaMOCTilHe, Tak 1 CTallloHapHEe ayAHTOpHE
Oyne BimOyBaTHCs YCHILIHO, SIKIIO 3MicT NMpo¢eciHHOi MiArOTOBKM BinmoBizaTtiMe mnpodeciiHuM Ta OCBITHIM
CTaH/iapTaM NeBHOro (axy uu cneuianbHOCTI. OHOBIIIOIOTHCS HABYAJIBbHI MPOIPaMH, CTBOPIOIOTHCS MIXKIIPEIMETHI
KypcH, IO BKJIIOYAIOTh Pi3HI acleKTH B3aeMOJii HAyKH, HOBHX TEXHOJIOTIH, CyCHUIBCTBA, MPHUPOIN TOIIO.
Be3cymHIBHO, BHCOKHMH piBEHb OCBITH, NpodecioHadi3M [TO3BOJSIOTH IIBHINIE pearyBaTd Ha IOTIK 3HAaHB,
KBaJTi(hiKOBaHO iX aHATI3yBaTH, 3HAXOAUTH IPABIIBHI PIICHHSA B ONITUMAaJIbHI TepMiHH. KpiM Toro, 3HaI04YH 1HO3EeMHY
MOBY 1 BMitouH mpoeciiiHo mepekiagaTv 3 OJHi€1 MOBH Ha iHIITY, OyAb-IKHH (haxiBellb 3MOKe JOCATTH y CBOIH Kap'epi
CTPIMKOTO 3pOCTaHHS.

AHaJti3 ocTaHHIX J0caiTKeHb i myOJikauii

Barome 3Ha4eHHs U OCHTIDKEHHS IMOPYIIEHOI MpoONeMH MaloTh HAyKOBI PO3BIIKH YKpPAiHCBKHX Ta
3apyOikHuX yuenmx H. ABmentok, B. KapabGana, I. Kopynms, JI. Jlatmmesa, I'. Mipama, O. YepennuueHnka,
JI. Yepuoraroro, C. Illpauko, [I. baxman-Memuka (D. Bachmann-Medick), P. bexna (R. Bell), [Ix. boy3-baiiepa
(J. Boase-Beier), B. Binsca (W. Wilss), M. 3enra (M. Zeng), JI. Kenni (L. Kellie), . Kipauni (D. Kiraly) Ta in.

IIpotsrom ocranaboro wacy mpoimni HaykoBmi (JI. C. bapxymapos, I. O. 3umasa, B. M. Kowmicapos,
P. K. Min’sap-benopyues, E. U. Tlaccos, I'. A. Cawmiitnenko, 1. I. Xaneea, I. B. Uepnosn, A. JI. IlBeitmep,
A. @. [llupsieB ToOI0) aKTHBHO BUBYAIOTH OCOOIMBOCTI (hOpMYBaHHS TEpeKIIanaIbKol Ta MOBJICHHEBOT KOMITETSHITI I
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30kpeMa. [Ipobrmema okpecieHHs Koyia (aXOBHX MHUCHHUIUIIH, IO BIUITMBAIOTh HA (HOPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX IepeKIaiadiB, MOJATae Y BCTAHOBIEHHI caMoro MOHATTS "¢daxoBi auctummiian”. Ockinpku HuHIIHI 3BO
MAalOTh JOCTaTHiMl piBeHb aBTOHOMii, TO BOHH MOXXYTh (OPMYBaTH Tepelik (paxOBHX AWCIUILIIH IS HATPAMY
MATOTOBKH HEepeKiIaadiB caMOCTiiiHO, Oepydr O yBaru JIMIIE OCBITHIH CTaHOApT, 3aTBEPKCHHUN BiAIOBITHUMU
pitmennssmu MOH VYkpainu.

®opmyn0BaHHA Wijeil cTaTTi
He 3Baxaroun Ha e, METOAMKa BUKJIAJAHHA ()aXOBHX IUCLUUIUIIH NpU NpodeciiHii MiAroToBIi
NepeKIIa/laviB  3aJIMIIAETBCS MalIopo3podiieHor0 cdeporo menarorivHoi Hayku. Hacammepexa, Iie cTOCyeThCs
npoOJIeMaTHKY BUKOPUCTAHHS 3arajbHUX MPUHIIMIIB BUKIaJaHHs (JaXOBHX AUCIMIUIIH IPH HABYAHHI NEpEeKIIaAayiB,
IO CHpHSIOTh (POPMYBAaHHIO KOMIIETEHTHOCTI MEpeKiagada, a TaKoX HEZOCKOHATOCTI CHCTEMH BOpaB A il
po3Butky. Came 11e#f (hakT i 3yMOBIIIOE aKTyaJdbHiCTh 00paHOi HAMHU TEMHU.

Bukaa ocHOBHOro MaTtepiany

AHamiz mpoOileMH JOCIHIIKEHHS Ja€ 3MOTy BHOKPEMHTH 0a30Be IMOHATTS, ske MOTpeOye YTOYHEHHS Yy
3B’S3KY 31 crenudikoro 00’e€KTa i mpenMeTa HayKOBOTO MOMIyKy — "(daxoBi auciurutinu". Lle TOHATTS KOHKpETH3ye
3MicT npodeciiiHol miAroToBKM MailbyTHIX mepekiIajadviB i Jae 3MOTY CKOHIICHTPYBATH yBary Ha THX HaBUAJIbHHX
MUCIMIUTIHAX, BUBYCHHS SKHUX HAHOUIBII HAONMKEHE [0 IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI Ta MEpEKIaIabKoi
koMmreTreHTHOCTi. [loHaATTss "¢axoBi mucuuIuniHA" — 3TiAHO 3 BH3HAYCHHSM B YKPAiHCHKOMY 3aKOHOJABCTBI:
MEIaroriyHO aJanTOBaHa CHCTEMa MOHSITH MPO SIBHINA, 3aKOHOMIPHOCTI, 3aKOHH, TEOpii, METOIH TOIIO OYAb-IKOT
rajy3i IisuibHOCTI (200 CYKYITHOCTI Pi3HMX Taily3ei MisUIbHOCTI) 13 BU3HAYCHHSIM OTPiOHOTO piBHA chOpMOBAHOCTI y
THX, XTO HAaBYA€THCS, TIEBHOI CYKYITHOCTI YMiHb | HaBUUOK [4]. 3a Bu3HaueHHAM B. fIrynosa, HaB4anbHa AUCIMILTIHA
— me "HayKoBO OOIPYHTOBaHA CHCTEMa 3HAHb, HABHYOK i BMiHb, Ky BiliOpaHO IJIs BHBYCHHS B Pi3HOMAaHITHHX
OCBITHBO-BUXOBHUX cHcTeMax. KOHKpEeTHHH mepenik 1 B3a€EMO3BSI3KH TNPEAMETIB BH3HAYAIOTHCS HAaBYAIBHUMHU
IUTAHAMH, CTPYKTYPOJIOTIYHHMH CXEMaMH IMIATOTOBKHU BiAmoBimHuX (axiBmiB" [9]. YV Hamiil cTtarTi mix GaxoBUMHU
TUCTIAIUTIHAME OyIeMO PO3YMITH JUCHHILTIHA IUKITY TpodeciiiHOl Ta MpakTHYHOI MiATOTOBKH, SKi 320e3MedyIoTh
MalOyTHBOTO cmemianictTa 0a30BUMH TEOPETWYHHMH 3HAHHAMHM Ta NPAKTHYHUMH HaBHUYKaMd. PosrisHeMo
BUKOPUCTAHHS OCHOBHHMX MPUHIIMINB BUKJIAIAHHSA Ha TPUKIaAi onmHiel 3 (axoBux mucimiutia: «KoMmyHikaTHBHI
cTparerii.

B ocBiTHRO-TIpO(eCiiHIX MporpamMax 3a3Havya€eThCs, 10 MepekiIagadi MOBHHHI 3aCBOITH IIMPIIUA 00csAr
(¢oHOBUX 3HaHb, HDK (QaxiBli 3 IHmMX coeuianbHOcTed. [lnsi mepeknanavya Takuii oOCAT HaOJMKAEThCS 0
aHaJIOTIYHOro 00CSTY OCBIUEHOTO HOCIS BimoBinHOT MOBH. JI0 ()OHOBMX 3HAaHB MPOTrPaMH BiJHOCSATH MOBCAKACHHI
MOHATTS, 3HaHHS bi0mii, midomorii ta Qonbkimopy, reorpadii, icTopii, apXiTeKTypH, JITEpaTypH, >KHABOIHKCY,
MHCTENTBA, OCBITH, MOJITHKH, IOPHCIPYJICHI], €KOHOMIKM Ta IiANPUEMHUITBA, TEXHIKH, IPUPOJIO3HABCTBA,
MEIUIMHA, TYMaHITApHUX HAyK, (pazeoorii Tomo. Takoxx MalOyTHI IepeKiTagadi MIOBUHHI 3aCBOITH MIUPIIHN 00CsAT
IHIIOMOBHO{ JICKCUKH, HiXK CTYACHTH IHIIUX TYMaHITAPHHUX CIICI[IaIbHOCTEH.

HapuaHHS iHO3eMHHX MOB Y TIPOIIECi MiArOTOBKMA MaiOYyTHIX MEpeKIaNaviB BiIpi3HAETHCS 32 3MICTOM Bif
aHAJIOTIYHOTO TPOIECY IIiJl Yac MiArOTOBKH (axiBI[iB IHIIMX CIIEHiaTbHOCTEH, OCKIIBbKM KOXKHA HaB4YajbHA
mucirIniia hopmye 1 ixHIO npodeciiiHy KOMITETeHTHICTh. MeTOI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH y BHIIIH IIKOJI Ha
Cy4YacHOMY €Tarli € OBOJIOJIIHHS CTyJIeHTaMH KOMYHIKATUBHHUMH KOMIETEHIIISIMH, IO J03BOJISIOTH peallizyBaTH 1XHi
3HAHHS, yMIHHS, HABUYKH ISl PO3B’SI3aHHS KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb B PEAIbHUX KUTTEBUX CUTYAIIifX.
IHo3emMHa MOBa BHCTyHae sK 3aci0 KOMyHikauii, CHiJKyBaHHS 3 MpPEJCTaBHUKAMM IHIIMX Hallild, OT)K€ B OCBITI
MPOJIOBXKYE PO3BUBATHCS 1 HaJJaJIl KYJIBTYPOJIOTIYHHUIT 00 MKKYJIBTYPHHH Miaxin y HaB4aHHi. CTYJEHTH MatoTh Oy TH
MIFOTOBJICH] HA OCHOBI SIKICHOTO CY4acHOT0 ayTeHTHYHOTO HaBYaJbHOTO MaTepiaiy J0 CBIZIOMOrO BUKOPHCTaHHS
1HO3eMHO1 MOBH B TIOJANTBIIIOMY JKHTTi Ta pOOOTI.

SIk BiIOMO, OCHOBHMM METOJIOM HAaBYAHHS iIHO3EMHHX MOB € KOMYHIKaTUBHHI METO. Y IpOIeci HaBYaHHSA
32 KOMYHIKATUBHMM METOJIOM CTYJEHTH HaOyBalOTh KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIi — 3JaTHOCTI KOPHCTYBaTHCh
MOBOIO 3aJIeXXHO BiJ] KOHKPETHOI cuTyamii. BinnoBigHo yci BHpaBu Ta 3aBJaHHS NOBHHHI OYTH KOMYHIKaTHBHO
BUIIpaBIaHUMHU JedinnToM iHopmanii, BuOOpoMm Ta peakuieto (information gap, choice, feedback). Haiiaxusinioro
XapaKTEePUCTUKOI0 KOMYHIKaTHBHOTO Mi/IX0/1y € BUKOPHCTaHHS aBTEHTUYHHUX MartepialiB, TOOTO TaKHX, SIKi peasbHO
BHKOPHUCTOBYIOTBCS HOCISIMM MOBH. MOBIIEHHEBA B3a€MOJis CTYJCHTIB NMPOXOAMTH 3a CIIByYacTIO BHKJIajada B
Halpi3HOMAaHITHINNX QopMax: mMapax, HEBEIWKHX Tpymax, 3 YcCi€lo TIpymolo. 3 caMoro MOYaTKy CTYIeHTH
OBOJIOZIBAIOTH yCiMa YOTHMpPMa BHIAMH MOBJICHHEBOI MiSJIBHOCTI: ayJifOBaHHI, TOBOPiHHI YWTAaHHI Ta THCHMi B
THUTIOBUX CUTYaIlisIX. 3yMUHUMOCS TOKJIAIHIIIEe HAa WX BUAAX 1 PO3TISTHEMO OCHOBHI METOJIOJIOTIYHI MPHHIIUIHN iX
HaBYaHHSI.

OTxe, mif ayIiFOBaHHAM PO3YMIIOTh IPOIEC OHOYACHOTO CTIPHIMAaHHS 3BYKOBO1 (hOpMHU BHCIOBIFOBAHHS 1
po3yMiHHS Horo 3micty Ha ciyX (listening comprehension). AyzilOBaHHS € KOMIIEKCHOIO MOBJICHHEBOIO PO3YMOBOIO
JUSUTBHICTIO, sIKa TPYHTY€EThCS HA MPUPOIHUX 3A10HOCTSX JIFOAWHH, BIOCKOHAIIIOETHCS B Ipolieci 11 pO3BUTKY Ta Jae
if MOXJIMBICTH PO3yMiTH iH(pOpMAIiI0 B aKyCTHYHOMY Koji, 30epiratu ii B mam’siTi (4 Ha NMChMI), BinOupaTu i
OLHIOBATH 11 3riJIHO 3 IHTEpECcaMK Y1 ITOCTaBICHUMHU 3aBIaHHIMU [3].
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YeminmHicTh GOpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B ayJilOBaHHI 3yMOBITIOETHCS HU3KOIO (hakTopiB: 1) ymoBamu
CrpuiiMaHHS ayHiONMOBIIOMIICHHS; 2) iHIAWBITyaJdbHO IICHXOJIOTIYHHMH OCOOJIMBOCTSAMH CaMOTO ciiyxada (piBHA
c(hOpMOBaHOCTI OTO MOBJICHHEBOTO CITyXy, IIaM’sITi, HASBHOCTI iHTEpeCy TOIIO); 3) MOBHUMH XapaKTePUCTUKAMHU
ayIiOTIOB1TOMIICHHS.

CTyZeHT NMOBHHEH PO3YyMITH 3MICT ayAiOTEKCTY IPH HOro OJHOPa30BOMY Mpen’ siBeHHI. TeKCTH MICTATh
NEeBHY KUIBKICTb CIIiB, 110 HE BUBYAIUCS. CTyIEHTH MarOTh HABYUTHCS 3]I0T'alyBaTHCS PO 3HAYCHHS HEBIIOMUX CJIiB
32 KOHTEKCTOM Ta 3BYKOBOIO ()OPMOIO IIMX CIiB, & TAKOX PO3YMITH 3arajbHHH 3MICT MOBIZIOMJIEHHS, ITHOPYIOUH
HecyTTeBy iHpopMariiro [5].

Sk 3aci6 HaByaHHs iHO3eMHi# MOBI (Haii IM) ayiroBaHHS Ja€ MOXKITUBICTH OBOJIOJIITH 3BYKOBOKO CTOPOHOIO
IM, (hoHEeMHUM CKITaOM Ta IHTOHALIEIO), COPUSIE 3ACBOEHHIO JICKCHYHOT'O CKJIa[ly MOBH Ta I rpaMaTHKH, ITOJIETIIy€E
OBOJIOAIHHS TOBOPIHHAM, YUTAHHSM 1 TUCHBMOM.

VY mpomeci HaBYaHHS aynilOBaHHS BHKJIQJad Mae€ Mepea0aduTH TPH eTanu PoOOTH 3 TEKCTOM It
ayIitOBaHHS:

1. Jlomexcmosuii eman, Ha SKOMY BiOyBa€TbCS 3HATTS MOBHUX a0O CMHCIOBHX TPYIHOIIIB TEKCTY,
BBE/ICHHA B KOHTEKCT MOBIJOMJICHHS, (DOPMYITIOBaHHS KOMYHIKaTHBHOI YCTAHOBKH Ha ayAiIOBaHHS TEKCTY.

II. Texcmosuii eman, Ha IKOMY BiTOYBA€THCS ayHIFOBAHHS TEKCTY.

1. Iicnamexcmosuii eman Tnepemdadae KOHTPOJIb PO3YMIHHSA MPOCIYyXaHOro, OOTOBOPCHHS 3MICTY,
HaBYaHHS CMHUCIIOBOI IIepepoOku iHpopmarii [6].

OpieHTOBHMII aJrOPUTM NPOBeCHHS aylilOBaHHS

. BU3HAYUTH HaOIbII iHGOPMATUBHI YACTHHY MOBIIOMJICHHS;

. CHIBBITHECTH TEKCT 13 CUTYaLI€I0 CIIIKYBaHHS;

J PO3WICHYBATH ayXIOTEKCT HA CMUCIIOBI YACTHHH 1 BU3HAYATH TOJIOBHY IYMKY KOXKHOTO 3 HHX;
. MICEMOBO (DiKCYBaTH OCHOBHY YacCTHHY iH(pOpMAaIIii;

. MPOCTEXUTH JIOTIYHY ITOCIITOBHICTD MOIH 1 JOTPUMYBATHUCA 11 IPH MIepeaadi 3MICTy TEKCTY;
. BUIUTUTH B TEKCTi JIOTiYHI JIJAHKH: €KCITO3HIIi0, 3aB’ 3Ky, KYJIbMIHAIIF0, PO3B’ 3Ky TOIIO.

Bubip mpuifoMiB KOHTPOJIIO BH3HAYAETHCS XapaKTEPOM Marepially, IpU3HAYCHOTO JJIs aymifOBaHHSA, 1
3MICTOM IHIIOTO TEKCTY Ta HOTO CKIATHICTIO.

[epeiinemMo 10 po3risay IHIIOTO BHIY MOBJEHHEBOI IisUNTLHOCTI - TOBOPIHHSA, 32 JONIOMOIOIO SIKOTO
BiZIOYBA€ThCSl YCHE CIIUJIKYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO B JiajioriyHiid ¢opmi (mapanenbHO 3 aynilOBaHHSAM) i B
MOHOJIOTI4HIN (opmi. BoHO cripsiMoBaHe 10 OfHi€ET 0COOH a00 10 HEOOMEKEHOT KIIBKOCTI 0¢i0. MeTor HaBUaHHS
MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS € ()OPMYBaHHS TaKHX YMiHb!

— BU3HAUEHHS TpeIMETa MOBIJOMIICHHS;

— Big0ip HEOOXITHIX MOBHHX 3aCO0iB;

—mo0ynoBa JIOTIYHO — MOCHIZOBHOTO, JOCTaTHO IIOBHOTO W  KOMYHIKaTHUBHO BMOTHBOBAHOTO
BHUCJIOBJTIOBAHHS;

— HaJlaHHA [[bOMY BHCJIOBJIIOBAHHIO €MOIIIITHOT BUpa3HOCTi [3].

st MOHOJIOTY XapaKTepHi BIacHI MOBHI 3acO0M BHPaXXEHHS 3B’S3Ky MiIX OKPEMHMH PEUCHHSIMH, II€ TaK
3BaHI 3aco0M MiK(pa3oBoro 3B’s3Ky. TakmMu 3aco0amMH BUCTYHAKOTH JIEKCHYHI Ta 3afMCHHHKOBI TOBTOPH,
CTIOJIyYHHMKH 1 CIOJYYHHKOBI IPUCIIBHUKH, MPUCIIBHUKHA a00 CIIOJy4YeHHS IMEHHHMKAa 3 HNPUKMETHHKOM Yy pOJIi
o0cTaBMHU MicLis 1 yacy, apTukii Touio. Hanpuknan: before, now, then, finally, in the end; that’s how, so that, firstly,
hence, though, since, therefore, as a result of.

PO3BUTOK yCHOIO MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS CTYJAEHTIB Ma€ 3/IHCHIOBATHCS 3a JIONOMOTOI0 IEBHOT
METOJIMYHOT CHCTEMH, 10 BKJIIOYAE NPUHIMIM HaBYaHHS, BiNOip TeMaTHUKH Ta ii opraHizaiiio 3 ypaxyBaHHIM
IHTEpEeCiB Ta MOXIIMBOCTEH CTY/IEHTIB, KOMILIEKC BIpaB Ta GopM poOOTH, BIAMOBIIHY CTPYKTYPY YPOKIB iHO3eMHOT
MOBH.

MerToro HaBYaHHS J11aJIOT1YHOTO MOBJICHHS € ()OPMYBaHHS TaKUX YMiHb:

— pearyBaTH Ha MOBJICHHEBHH CTUMYII;

— CTUMYJIIOBAaTH CIiBPO3MOBHHKA Ha BUCJIOBIIIOBAHHS Y BiATIOBI/b;

— JIaBaTH PO3TOPHYTY PEIUTiKY-BiANOBI/b;

— HAQ/IaBaTH BHUCJIOBIIIOBAHHIO €MOIIIHHOT 320apBICHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI.

CTpyKTypHa OJUHHMIIA TiaOTIYHOTO MOBIIEHHS — PeIlTiKa (BHCIOBIIOBAHHS OJHI€T 0COOHM, MEXEIO SKOTO €
3MiHa MOBIIS), BUPI3HAIOTH PEIIiKY-CTHMYJI (1HIIaTUBHY PEIUTIKY) Ta PEIUTiKy-peakiiifo (peakTUBHY pernIiky) [5].

PentenTuBHUIT BHA MOBIEHHEBOI MISITBHOCTI -YMTAHHS, CIPSMOBAaHUM Ha CHPUHHATTA Ta PO3YMIHHSI
MICEMHOTO TEeKCTy. UMTaHHS € CKIaJ0BOI0 KOMYHIKATHBHOI IiSUTBHOCTI JIFOAWHH, OCKIJIBKH 3a0e3Ieuye MHCEMHY
(hopMy CITiNKyBaHHS.

KoMmeTeHTHICTh y YNTaHHI — Iie 3/1aTHICTb YNTATH aBTEHTHYHI TEKCTH PI3HMUX XaHPIB 1 BUAIB i3 Pi3HUM
piBHEM pO3YyMiHHS 3MiCTy B YMOBaxX OIIOCEPEIKOBAHOTO CIUIKyBaHHS. J[o BMiHb KOMITETEHTHOCT] Y YHTaHHI
BiJTHOCSTBCS: MOBJICHHEBI, HABYAIIBHI, IHTCJIEKTYaJIbHI, OpTaHi3alliiiHi Ta KOMICHCAIIIITHI BMIHHS.

Cepen MOBJIEHHEBUX YMiHb YATAHHS BUALISIOTH!

- BMIHHS BUJUITH Y TEKCTI OCHOBHY 1H(OPMAIIiIO i IIPOrHO3YBaTH HOTO 3MICT;

- BMIiHHSI BUOMpATH rojIoBHI ()akTH, HE 3BEPTAIOUH YBaru Ha JIpyropsiiHi;
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- BMiHHSI BUOIPKOBO PO3YMITH HEOOXiaHY iH(OpMAIliI0 MparMaTHYHUX TEKCTIB B OMOPi HA MOBHY
3[I0TaJIKy, KOHTEKCT;

- BMiHHS ITHOPYBaTH HEBIIOMUII MOBHHI MaTepiall, HECYTTEBHUH JJIs1 pO3yMiHHS TOIIO [6].

@opMmyBaHHA BMiHb YHTaHHS BKJIIOYA€ OBOJIOMIHHS CTpATETisIMH, AKi, 3 OJHOTO OOKy, JOIIOMAararoTh
CTyZIGHTaM CIPOTHO3YBaTH 3MICT TEKCTy, a 3 IHIIOTO — IIOJOJATH TPYJHOII (30KpeMa JIEeKCHKOTpaMaTH4Hi), 110
BUHMKAIOTh IPU HOTO YuTaHHI. TyT BXXJIMBUM JJIsl BUOOPY CTPATETIH € CTYIiHb PO3yMiHHS TEKCTY, SIKOTO HEOOXiTHO
JIOCSITTH: TIOBHE PO3YMiHHSI, pO3yMiHHs OCHOBHOI iH(opMarii uu rmouryk nesHoi iHdopmartii.

[ToTpiOHO HABUUTHU CTYJCHTIB MPABUILHO BUOMPATH CTpATEril YUTaHHS:

- BIAMOBITHO JI0 TIOCTaBJIEHOTO 3aBAaHHSA (TOOTO  cTparerii, XapakTepHi JJIsI BHBYAIOYOrO,
03HaHOMIIIOBAJILHOTO Ta MEPErJIsJ0BOr0 YNTAHHS);

- U IPOTHO3YBAHHS 3MICTy TEKCTY (32 3aroJ0BKOM, KIIFOYOBHMH CIIOBAaMH TOIIO);

- cTparterii HoJoMaHHs TPYIHOIIIB (JISKCHYHUX, TPAMATHIHUX );

- 3aHOTOBYBAHHS iH(OpPMAIIii AT MOJANBIIOTO 11 BAKOPHCTaHHS.

B mpoueci unTaHHA CIOYaTKy MOXKHA JaTH 3aBJaHHS IIBUAKO MPOTJIAHYTH TEKCT 3 METOIO 3HAHTH IEBHI
abpeBiaTypu, TepMiHH YU BJIAacHI Ha3BU. TaKUM YWHOM, KOMIUIEKC BIIPaB 1A pOOOTH 3 aBTEHTHYHUMHU TEKCTAMH 3a
(axom Mae OyTH CTIpsIMOBaHHI Ha (HOpMYyBaHHS HABHYOK YUTAHHSA (nepedmeKcmosi 6npasi), a TAKOX Ha GOPMyBaHHS
BMiHb YHTaHHs (nicissmexcmosi enpasu). [1oai0OHI 3aBMaHHS CIPUSAIOTH OpPraHi3allii Ta YIMPaBIiHHIO CAMOCTIHHOO
pOOOTOO CTY/ICHTIB, a TAKOK (hOPMYBAHHIO TXHIX YMiHb 1 HABHYOK Y IbOMY BH/i MOBJICHHEBOT JisNTLHOCTI.

[in nucemnum moenennsam My po3yMieMO TPOJAYKTHBHHUI BHJ MOBICHHEBOI IiSUILHOCTI, KOMIUIEKCHE
BUKOPHCTaHHS rpadivyHux, opdorpadiuHux, TEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta CTUIIICTUYHUX 3ac00iB, METa SKOTO MOJIATAE Y
BUPAXEHHI JTyMOK Ta 3/1iiCHeHH] KoMyHiKalii. [TicbkMO € MeTOI0 HaBUaHHS iIHO3EMHOI MOBH CTY/ICHTIB (D1JTOJIOTTYHUX
CremiaJbHOCTe! Ta e(peKTUBHIM 3aCOO0OM HaBUAHHS 1 KOHTPOJIIO iHIIOMOBHUX 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK [3].

Bminna nucbma — e yMiHHS BECJIOBIIOBATH CBOi JyMKH Y IHCEMOBIH (opmi.

Jlo HUX HaJIe)KaTh:

- YMiHHA Oy/IyBaTH pEYCHHS 1 TEKCTH BiIIOBITHO IO TOTO, SIK caMe BOHH ITOBHHHI OyTH HaNHKCaHi, a He YCHO
CKa3aHNUMU;

- YMIHHA 3a0€3MeYyBaTH HiTICHICTE, 3B’ I3HICTh I 3aBEPIICHICTh TEKCTIB, IO MUY THCH;

- CTHJIICTHYHI BMiHHS, 0 320€3Me4yI0Th BiANOBIJHICTh CTHJIIO 1 )KaHPY, B SKOMY ITHUILIETHCS TEKCT;

- YMiHHS KOMIIO3ULIHHO MpPaBWJIBHO OyIyBaTH TEKCT IEBHOTO jKaHpPy 1 TuIy (HampuKiIaa HasBHICTH
BCTYIHOI, OCHOBHOT 1 3aBepIIaIbHOI YaCTHHH);

- yMiHHS OGOPMJIIOBATH IMCEMHI TEKCTH/MOKYMEHTH Tak, SK Li¢ NPUHHATO y TEBHIM I1HIIOMOBHIN
COLANIbHOKYJIBTYPHIH CITUIBHOTI;

- YMIHHS CTHCJIO TIEPEeIaBaTH 3MICT i CMUCIT TEKCTY OpUTiHAy Ta il [5].

Bonozninns muceMoM mependavae JTOCATHEHHS KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETEHIII, sika 3a0e3ledye CTYyAEHTY
BMiHHS Ta HABUYKY B TUIIOBUX CHUTYallisX MOBCSIKACHHOTO CIUJIKYBaHHS 32 IOTIOMOTOIO TIMChMa!

1) caMOCTIfHO BHCIIOBIIIOBATHCS Ha OCHOBI BepOabHUX a00 30POBHX OTIOD;

2) HamHCcaTH KOPOTKHMA TBIp i3 TEMH 1 CTHCIIO TIepeaTH B MUCHMOBIH popmi

3MICT MOYYTOTO UM MPOYUTAHOTO;

3) HammCaTH JIUCTIBKY OPYTY;

4) 3alIOBHUTH aHKETY;

5) ckiacTH HOTAaTKH s cebe abo 1HIINX;

6) 3poOUTH KOPOTKI 3aIIMCH CTOCOBHO IIPOYHUTAHOTO UM MPOCIYXaHOTo MaTepiaiy.

JocuTh Iit04uM Ccroco0OM JUlsi NOKpPAIIEHHsS MUCbMOBOTO MOBJICHHS Ha 3aHSATTSAX MPAKTUKH aHTITIHCHKOT
MOBHU BBQXKAETHCS MEOpYE NUCbMO, SIKE JIOTIOMAra€ CTYJIeHTaM BYHMTHCS PO3MIPKOBYBaTH, OOpOTH CTpax mepen
TIOMHUJIKAMH, PO3BMBAaTH TBOPYMH MOTEHIliall, MOKpallye KOMYHIKaTUBHI HaBHYKH. KOPHCTYETBHCS IMOITYJSIPHICTIO
TaKWH BUJI 3aBJIaHb, SIK HAIIMCAHHS NepeKa3iB Ta BUKJIaJl KOPOTKOTO 3MIiCTy MaTepiaiy, ToOTO summary.

Oco0nuBoi yBaru BapTi HalMCaHHS JIMCTIB pi3HUX kaHpiB. [lepmr 3a Bce cTyZeHTaM MOTPiOHO HABUMUTHCS
po3pi3HATH odiuiiiHi Ta HeodiwiiHi tucTn. BukonyBaty Bripasu s GOpMyBaHHS BMiHb T0OY/JIOBH TEKCTIB, JIUCTIB:
CTY/CHTH HaBYAIOTHCS CKJIAAATH BCTYIIHY, OCHOBHY Ta 3aKJIIOYHY YaCTHHH JIMCTA, KOPUCTYIOUUCH ITO0JIaHUM JIOTIHHHUM
IUIAHOM 1 MOBJICHHEBUMH 3pa3KaMH, THIIOBUMH JUIS KOXKHOTO XKaHPY.

BuCHOBKH 3 1aHOT0 A0CTi’KeHHA i MepcNeKTHBY NOAAJBIINX PO3BIAOK Y JaHOMY HanpsiMi

TakuM dYHMHOM, y3aranbHIOIOYM BCE BHKJIAJCHE BHINE, MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, MO mpodeciiiui
KOMIIETEHIIi1 MalOyTHIX MepeKiIafadiB MOIATaI0Th y 30aTHOCTI BUKOPHCTOBYBATH 1 MO€IHYBAaTH 3HAHHS, BMiHHS Ta
HaBUYKH 3 ()aXOBHX IUCIMILTIH, SIKI BOHH OTpUMasi IpH npodeciiiniil miarotosui y 3BO. LinkoM oueBuaHO, M0
yCHinrHe 34iCHeHHs CYKYIHOCTI IUX BUAIB IpodeciiHOl AiIpHOCTI MOXKITMBE JIUIIIE 32 YMOBH, III0 TIepeKiIagay Oye
BOJIOZITH yciMa BHJIAMHM MOBJICHHEBOI IISTIbHOCTI: ayJiIOBaHHSM, TOBOPIHHSAM YHTaHHSAM Ta NUCbMOM. Jlo
MEpPCIEKTUBHUX HANpsIMIB HAyKOBHX pPO3BIZIOK BBaXXA€MO 3a JIOUUIBHE BIJHECTH: IOCIHIIKEHHS IPHUHIMIIB
BUKJIQIaHHs IHIINX (axoBUX JTUCLIUILIIH, 30KpeMa «IIpakTuku nepekiaay» Ipy HaBYaHHS MepeKiIagadiB.
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ASPEKT DOLORYSTYCZNY W NAUCZANIU JANA PAWLA 11

W artykule omowiono problematyke cierpienia ludzkiego w kontekscie nauczania papieza Jana Pawta II. Niniejszy termin
mozna rozpatrywac z roznych perspektyw, gdyz jest to pojecie spdjne dla wielu kultur i tradycji swiata. Pojecie cierpienia w nauczaniu

4

papieskim ma swoje Zrodfo w zroZnicowaniu filozoficznym, czego dat wyraz w ksigzce ,,Pamiec i tozsamosc”, ukazujac zfo, cierpienie,
Jako przejaw braku dobra, ktdre szczegdinie uwidocznifo sie w XX wieku, gdy swiat przezywat dwie wojny swiatowe. Poszczegoine
encykliki, listy pasterskie i przemowienia dajg wyczerpujaca odpowiedz na zagadnienie chrzescijariskiego rozumienia cierpienia, szlaki
Jego przyjecia i realizacji dla wigkszego dobra spofecznego i indywidualnego.

Wyrazy kiuczowe: cierpienie, papiez, Jan Pawet II, Karol Wojtyfa.

CKOBMHPA B., CEPKOBA 1.

XMebHULBKU# HalllOHAJbHUN yHIBEpCUTET

JTOJOPUCTUYHUMN ACIIEKT Y BUAHHI IOAHHA ITABJIA 11

Y crarTi po3rnaaaETecs MMTaHHS JIIOACBEKOrO CTPEKAAHHS B KOHTEKCTI BYeHHS [larm IBaHa [lasna II. Lo TeMy MOXHa
PO3I7I54aTH 3 Di3HUX TOYOK 30pY, OCKI/IbKU L€ KOHLEMLIIS, Y3romKeHa A/159 6aratbox Ky/abTyp | TPaauuivi CBITy. Ha HeoaHO3HayHICTb
UbOro MUTAHHS BKA3ytoTb TaKOX C/I0Ba, CrIBCYTHI OQHOMY C/I0BY, YO [IOYUHAIOTLCA Bl /1ATUHCbKOrO C/1oBa «dolor». KoHueryis
CTpaXkaarHHs B arcbKoMy BYEHHI MAE CBOE [KEPEIO y (DIIOCOPCLKOMY DIZHOMAHITTI, SIKe 6Y/10 BUPAKEHE B KHU3I «[lamqTb Ta
[AEHTUYHICTb», [MOKA3ytoun 3710, CTPAXAAHHS 5K MPosiB 6paKy A[obpa, Lo ocob/IMBO SICKpasBo rposisniaocs y XX CT., Ko cBiT
IEPEXVBAB ABi CBITOBI BIVIHN. Y LIbOMY KOHTEKCTI [1ana rocTae aBTeHTUYHIM CBIAKOM TUX [104IH. Horo BuerHs 1po xBopoby 1a GiBNYHI
CTPaXKAaHHs TakoX MPOCSIKHYTE AOCTOBIPHICTIO, a/Ke BiH TEX 6arato PoKiB CTPpaxaas Bif 6aratbox HeZyr i 60/1t0. BU4EDHy BiAnosigs
HA UTEHHS XPUCTUSHCLKOrO PO3YMIHHS CTPEXAAHHS, LU/ISXIB MOro CrpMIHATTS Ta peaniBadil An8 O6iibLioro couyiasibHoro 1a
IHANBIAYE/IbHOTO J06pa AatoTe OKPEMI EHLMKITIKM, MaCTUPCLKI JIMCTY Ta MPOMOBY, 3 SKUX HavOI/IbLy OBLUMPHOK B Ui cepi €
eHuymKnika Salvifici doloris 1984 p. npo xpuctusHcsKi crpaxaarHs. Kpim Toro, Moaw [1aso II puceayye 3HaYHy YacTuHy CBOEI rpai
CTpaxaarHaM B eHumkiiyi Evangelium vitae. Tomy, po3r/isgarodu rnarcbke BYEHHS PO CTPAKAAHHS, MOXHAa 3p0buTH BUCHOBOK, LYO,
3 04HOro 6OKy, CTPaXAAHHS BUAAETLCS BEMYEIHUM TAraPeM AJis JI0AUHM, alleé 3 TOYKU 30py BIpu BOHO MOXE [PUBECTU [O
XDUCTUSIHCKOI 3DINIOCTI, YIPOoAoBXK Horo A0C/IAKEHD Ha NEDLUMY M/1aH BUXOAUTL 3aCTEPEXEHHS V1 MPAaBUTENIB LLOAO 3ar0LISHHS
HOBUX CTDAXAAHB LLISXOM [HILIFOBaHHS HOBUX 36DOVIHUX KOHG@JIIKTIB. [larna MaB Ha yBasi nepesycim Ti Kpaiky, sKi BIHOBAIN CBOKO
He3anexHicte micig 1991 poky, wob Big baratmx KpaiH i3 6araroBikoBUM [OCBIAOM CTaHOB/IEHHS B/IACHOI JEDPKABHOCTI OTPUMATH
HEOOXIAHY AOMOMOry Ta rapaHTito MOCTiVIHOro mupy. [Joka3om noboroBars 1amv cTaB YeproBuii 36poviHmii KOH@JIIKT, ikni po3roqascs
24 motoro 2022 poky HaraAaom Pocii Ha HE3a/IEXHY YKpPaIHCbEKY AEPKABY 3 METOIO ii AEHALIIOHABAaLI Ta AeMiiTapu3adii.

Kito4oBi ¢r10Ba: cTpaxgarHs, nana, IsaH assio II, Kaposs Bovituna.

Zalozenie problematyki
Miniony XX wiek przyniost §wiatu wiele trudno$ci i cierpienia w postaci ore¢za skierowanego w
poszczegodlne narody i grupy narodowosciowe. Nowy XXI wiek dodadkowo rozpoczat si¢ rowniez o doniesieniach o
kataklizmach, chorobach, ktére dotychczas nie byty znane ludzkosci. Z tej tez racji rodzi si¢ naturalne pytanie o
przyczyne ludzkiego cierpienia. Odpowiedz na nie mozna szuka¢ w perspektywie réoznych nurtow filozoficznych.
Jedna z nich jest chrzesécijanskie pojmowanie cierpienia ludzkiego, a osoba papieza Jana Pawla II, ktory prowadzit
Kosciot katolicki na przetomie XX-XXI wieku nadaje temu zagadnieniu najbardziej pelne jego rozumienie.

Analiza zrédlowa

Na obecnym etapie posta¢ papieza Jana Pawla II jest doskonale znana ukrainskiemu czytelnikowi. Nad
ukazaniem bibliografii papieza pracowato wielu naukowcdw, cho¢ nalezy zalozy¢, ze wigkszo$¢ ukazujacych sig
publikacji na Ukrainie jest ttumaczeniem publikacji, ktoére ukazaty si¢ na Zachodzie — w tym we Wtoszech i Polsce.

Nalezy jednak zauwazyé, ze postawiony material dotyczacy cierpienia ludzkiego z perspektywy
chrze$cijanskiej na podstawie nauczania papieza Jana Pawta II, jak dotychczas nie znalazt catoSciowego i petnego
naukowego opracowania. Z tej tez racji mozna pokusic si¢ o stwierdzenie, ze niniejszy temat jest pionierski na rynku
ukrainskim, a jego podstawowe zrodla oparto bezposrednio na nauczaniu papieza Jana Pawla II o cierpieniu.
Skorzystano réwniez z nielicznych publikacji, ktore ukazaty si¢ na polskim rynku ksiggarskim.

Cel badania analiza pojgcia dolorystycznego w oparciu o nauczanie papieza Jana Pawla II. Jako podstawowy
materiat wzigto pod uwage podmiot chrzescijanstwa w aspekcie papieskiego nauczacia Jana Pawta I1 z lat 1978-2005.
Obiektem badania postuzylo chrzescijanskie rozumienie cierpienia luzkiego, a przedmiotem encykliki i listy
pasterskie papieza, ktore daja odpowiedz na sens cierpienia w zyciu jednostki ludzkiej, zarowno ten fizyczny bdl jak
i doswiadczenia cierpien zadane przez wojny i niesprawiedliwosci.

Wyklad podstawowego materialu
Czlowiek wraz z r6znego rodzaju odczuciami, takimi jak rados¢, zadowolenie — doswiadcza tez uczucia Igku,
strachu 1 cierpienia. We wszystkich cywilizacjach i kulturach na przestrzeni wieké6w probowano zrozumiec
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szczegblnie to pojecie cierpienia, ktore przychodzi na czlowieka zazwyczaj w sposdb nieoczekiwany oraz
przyjmowany jako co$ nieprzyjemnego. Z tej tez racji powstato szereg traktatow naukowych, majacych za cel
wyjasnienie tego pojecia. Cierpienie tez stalo si¢ natchnieniem dla pisarzy i poetdw. Podejmowali si¢ tego tematu
rowniez wielcy mowcy, oratorzy oraz dziatacze koscielni, sposrod ktorych najwybitniejszym stal si¢ w ostatnich
latach papiez Jan Pawet II, ktory twierdzit, ze ,,Swiat nie jest zdolny wyzwoli¢ cztowieka od cierpienia, nie jest w
szczegblnosci zdolny wyzwoli¢ go od $mierci”.

W stownikach synonimow obok tradycyjnego okreslenia ,,Cierpienie”, mozna réwniez zauwazy¢ takie
pojecia jak: ,,meczy¢ si¢”, ,,znosi¢ meki”, ,,dzwigaé krzyz”, czy tez ,,jeczec¢”. Wszystkie one odnoszg si¢ do cierpienia
jako pewnej meczarni, np. choroby i takie pojecie jest najbardziej rozpowszechnione. Mowiac o cierpieniu nalezy
zaznaczy¢, ze to pojecie mialo zastosowanie rowniez w przypadku znalezieniu si¢ w trudnos$ciach zyciowych.
Dolorystyczny charakter ma tez uzasadnienie w ubolewaniu nad czyja$ krzywda. Wreszcie cierpienie odnosi si¢ do
sformutowan takich jak ,,rozpacz”. [1, s. 15]

Stownik wspoélczesnego jezyka polskiego na okreslenie pojecia ,cierpienie” podaje wyjasnienie jako
»zhoszenie cierpliwie, pokornie co$ lub kogos przykrego, ucigzliwego”, ,,doznawanie ujmy, szkody moralnej, traci¢”,
»odczuwad, przezywac bdl fizyczny lub psychiczny (zwlaszcza dlugotrwaty); doznawac, znosi¢ przykrosci”, ,,by¢
chorym na co$, mie¢ jakas dolegliwo$¢”, ,,bole¢ nad kims$ lub czyms”.

Wszystkie te pojecia wydaje si¢ zbiera¢ w jeden tacinski rzeczownik ,,dolor”, ,,doloris” — oznaczajgce jak
podawat Alojzy Jougan boél, cierpienie, zmartwienie, smutek, niech¢é, gniew, a nawet castrum doloris ozdobny
katafalk. [8, s. 209] Z tej tez racji majac na uwadze ztozonos$¢ pojecia cierpienia ludzkiego zdecydowano si¢ na
sprecyzowanie tematu jako ,,Aspekt dolorystyczny w nauczaniu papieza Jana Pawta 117,

Papieskie rozumienie zta, dobra i cierpienia odzwierciedlito si¢ w ksigzce Pamig¢ i tozsamo$¢é Jana Pawla
II. Jest to zbior filozoficznych, kulturowych I historycznych refleksji oraz osobistych wspomnien autora. Wsrod
najwazniejszych tematow refleksji Jana Pawta II s3: zlo, dobro i cierpienie. Papiez rozumie zto podobnie jak $w.
Augustyn i $w. Tomasz - jako ,,brak czego$ dobrego", ,,niedostatek dobra". I tak jak Sredniowieczni filozofowie wierzy
we wspotobecnos$¢ dobra i zta: ,,obecno$ci zta zawsze towarzyszy obecnos$¢ dobra, obecnosc taski". Potwierdzaja to
dzieje ludzkosci, ale i osobiste doswiadczenie autora Pamieci i tozsamos$ci: zamach na jego zycie w 1981 roku. Jan
Pawet II definiuje i charakteryzuje zto zbiorowe (totalitaryzmy XX wieku) i zlo indywidualne. Podkresla, ze w
minionym stuleciu masowe zto ,,ideologii przemocy” zdecydowanie zdominowato zto ,,indywidualnych motywow i
indywidualnych postepkow": ,,Zto XX wieku nie byto ztem w jakim$ matym, ,,sklepikowym" wydaniu. To byto zto
na wielkg skalg, (...) zto, ktore przybralto ksztalt systemu”. Komunizm, faszyzm, hitleryzm funkcjonowaty za pomoca
przemocy i ludzkiego strachu. Niszczyly zycie i ludzkg godnos¢: ,,Przemoc propagowat faszyzm i hitleryzm, przemoc
propagowat komunizm”, w dniu dzisiejszym XXI wieku rasizm i putinizm. Ze zbiorowym ztem, o wielkiej, masowej,
globalne;j sile spotykamy si¢ i dzisiaj. Papiez ma tu na mysli tzw. ,siatki terroru", wojen stanowigce ,,nieustanne
zagrozenie dla zycia milioné6w niewinnych ludzi”, podaje przyktady atakoéw terrorystycznych i zastanawia si¢ nad
ich konsekwencjami: ,,Dokad prowadza nas te nowe wybuchy przemocy?”” Nie pozwala jednak ani sobie, ani nam,
czytelnikom, na pesymizm. Argumentuje: ,,Tam, gdzie narasta zlo, ro$nie rowniez nadzieja dobra” i podkresla, ze
dzieki cierpieniu $wiat dazy do zbawienia. [6, s. 11]

Ofiara Chrystusa ukazuje nowy wymiar bolu: ,,Chrystus, cierpiac za nas wszystkich, nadat cierpieniu nowy
sens, wprowadzit je w nowy wymiar, w nowy porzadek: w porzadek mitoéci”. Dzigki temu mozna zrozumie¢ sens
niezawinionego cierpienia, z ktérym trudno si¢ pogodzi¢, trudno je zaakceptowac. Co prawda (jak czytamy w 1 Liscie
do Koryntian) to grzech jest ,,0$cieniem” zadajacym czlowiekowi bol, ranigcym na ,,§mier¢ ludzkie istnienie”. Ale dla
Chrystusa ,,nie ma cierpienia, z ktérego nie mogltby uczyni¢ drogi prowadzacej do Niego”. On ukazat nam bowiem
site dobra, sit¢ niezawinionego cierpienia, prowadzgcego do zbawienia.

Mozna w tym miejscu zapytaé, czy autor Pamigci i tozsamosci nie zachowuje si¢ jak chrzescijanski
demagog? Odpowiedz jest jednoznaczna: nie. W calej ksigzce problem zta, dobra i cierpienia rozpatrywany jest z
perspektywy ogolnoludzkiej, dziejowej, a etyka chrzescijanskiego mitosierdzia odpowiada - jak najbardziej -
potrzebom dzisiejszego §wiata. Wnosi nadziej¢. Upadek nazizmu i komunizmu stanowia ,,potwierdzenie klgski zta”,
a wciaz jest go tak wiele w dzisiejszym dniu szczegoélnie na Ukrainie: jest ,,zto wojen, zniewolenia jednostek i
narodow, zto niesprawiedliwos$ci spotecznej, deptania godnos$ci ludzkiej, dyskryminacji rasowej i religijnej, zto
przemocy, terroryzmu, tortur i zbrojen”, zto - efekt rozwoju cywilizacyjnego, przemian kulturowych, moralnego
relatywizmu. Skoro jest tak wiele zta, musi istnie¢ réwnie wiele dobra, przeciez te warto$ci koegzystuja we
wspotczesnym $swiecie. Laczy je rowniez cierpienie: bedace zazwyczaj wynikiem zla (grzechu, poza niezawinionym
cierpieniem w ,,porzadku mitosci”), ale prowadzace do dobra. [6, s. 13]

Moéwiac o dolorystycznym nauczaniu papieza Jana Pawla II w pierwszej kolejno$ci mamy na uwadze
podejscie do zagadnienia z perspektywy jego nauczania o przemijalnosci, choroby i starzenia si¢ o ktérych nauczat w
ksigzkach, encyklikach, listach pasterskich a szczegdlnie w homiliach i przez wlasng postawe, naznaczong
cierpieniem i bolescia, a ktora budzita podziw z jego podejscia do wtasnego bolu i cierpienia. Cho¢ nie nalezy rowniez
abstrahowa¢ od innych tego typu bolesci papieza, szczeg6lnie gdy nauczat o jakosci Kosciola Powszechnego i
Zjednoczonej Europy, gdy ubolewal nad wszelkiego rodzaju podziatami. Cierpieniem papieza bylo roéwniez
zagrozenie wojenne o jakim pisat w Encyklice Centesimus annus, wydanej w setng rocznic¢ Encykliki papieza Leona
XIII Rerum novarum.
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Wszystkie te wskazane zatozenia sprawiaja, ze powyzszy temat nabiera szczeg6élnej wartosci i aktualnosci
w perspektywie wojny toczacej si¢ na terenie Ukrainy, zwlaszcza po 24 lutego 2022 roku, gdy Rosja wkroczyta
zbrojnie na teren calej Ukrainy ztamawszy przykazania Boze ,,Nie zabijaj”. Wraz z nowa faza wojny rozpowszechnit
si¢ w kraju ogrom cierpienia, zadanego przez wojska okupacyjne, niosace $mier¢, kalectwo i zniszczenia materialne.
Z tej perspektywy rodza si¢ wielorakie pytanie o postawe czlowieka wobec tego nowego zjawiska, a
niekwestionowany autorytet Jana Pawta II w tym zagadnieniu wydaje si¢ by¢ pierwszoplanowy. Jego stowa staly si¢
prorocze ,,pomoc ze strony innych Krajow, zwlaszcza europejskich, ktore uczestniczyly w tej samej historii i ponosza
za nig odpowiedzialnos¢, jest wymogiem sprawiedliwosci. Lezy to jednak rowniez w interesie Europy i stuzy jej
og6lnemu dobru. Europa bowiem nie bedzie mogta zy¢ w pokoju, jesli pojawiajace si¢, jako nastgpstwo przesztosci,
roznego rodzaju konflikty zaostrza si¢ na skutek gospodarczego chaosu, duchowego niedosytu i rozpaczy”. [2, s. 56]

Istnieje powszechne rozumienie boélu jako choroby, kalectwa czy nawet starosci. Obok tego pojecia istnieje
réwniez cierpienie psychiczne, na plaszczyznie emocjonalnej oraz cierpienie duchowe, moralne, gdyz od wiekéw
antropologia czlowieka wyrdzniala w nim te dwa jestestwa: materialny i duchowy. Wszystkie te aspekty sa
nieodlacznym elementem zycia czlowieka, gdyz jak mowil Jan Pawet II ,cierpienie zdaje si¢ przynaleze¢ do
transcendencji cztowieka jest jednym z tych punktow, w ktorych cztowiek zostaje niejako skazany na to, azeby
przerastat samego siebie — i zostaje do tego w tajemniczy sposob wezwany”. [7] Z tej tez racji wydaje si¢ zasadnym
pytanie o sens takiego cierpienia. Jedna z odpowiedzi jest chrzescijanskie jego rozumienie, cierpienia dla wyzszych
wartosci, szczegolnie dla Boga i z Bogiem, wyrazone przez polskiego papieza w nastgpujacy sposob: ,,Mitos¢ jest tez
najpelniejszym zrédtem sensu cierpienia, ktoére pozostaje zawsze tajemnica, jest tez najpetniejszym Zrodiem
odpowiedzi na pytanie o sens cierpienia. [7]

Z tej tez racji papiez Jan Pawet II, jako zwierzchnik Kos$ciota katolickiego w Liscie apostolskim Salvifici
doloris z 1984 roku zacheca, aby kazde cierpienie ludzkie przyjmowaé¢ w duchu wiary jako akt dobrowolnosci i
niewinnosci. Natomiast w spotkaniach z chorymi papiez przypominat, ze cierpienie ludzkie podnosi cztowieka do
wyzyn doskonato$ci na wzor cierpigcego na krzyzu Jezusa Chrystusa — ,,Wowczas, gdy to ciato jest gieboko chore,
catkowicie niesprawne, a cztowiek jakby niezdolny do zycia i do dziatania — owa wewnetrzna dojrzatos¢ i wielkos¢
duchowa tym bardziej jeszcze si¢ uwydatnia, stanowiac przejmujaca lekcj¢ dla ludzi zdrowych i normalnych. [7]
Wychodzac z tego zatozenia papiez w Posynodalnej Adhortacji Christifideles laici, wydanej w dwudziesta rocznicg
zakonczenia Soboru Watykanskiego II zachgcal aby ,,Wszyscy, opuszczeni i zepchnigci na margines naszego
konsumpcyjnego zycia, chorzy, utomni, ubodzy, glodni, emigranci, uchodzcy i wigzniowie, bezrobotni, starcy, dzieci
opuszczone i osoby samotne, ofiary wojny i wszelkiego rodzaju przemocy rodzacej si¢ w naszym zezwalajagcym na
wszystko spoteczenstwie. Koscidt uczestniczy w waszym cierpieniu prowadzacym do Pana, ktory wilacza was w swoja
odkupiencza Meke i pozwala wam zy¢ w $wietle swojego Zmartwychwstania. Liczymy na wasze Swiadectwo, aby
uczy¢ $wiat, czym jest mitos¢”. [3, s. 153]

Wyjatkowosci o cierpieniu nabieraja stowa papieza Jana Pawta II skierowanym w specjalnym liscie do osob
w podeszlym wieku. List ten byl pisany w 1999 roku, a wiec papiez wiele tresci i refleksji o cierpieniu i starosci
ukazuje w perspektywie wilasnego cierpienia. ,,Drodzy ludzie starzy — pisze papiez — trapieni przez klopoty ze
zdrowiem lub problemy innego rodzaju, jestem calym sercem z wami. Kiedy Bog przyzwala, aby$Smy cierpieli z
powodu choroby, samotnosci lub z innych przyczyn zwigzanych z podesztym wiekiem, zawsze obdarza nas tez taska
i mocg, bySmy z jeszcze wicksza miloscig wiaczali si¢ w ofiar¢ Jego Syna i glgbiej uczestniczyli w realizacji Jego
zbawczego zamystu. Mozemy by¢ pewni, ze On jest Ojcem bogatym w mito$¢ i mitosierdzie!”. [5, s.139]

Papiez rowniez stwierdzal, ze nasza cywilizacja musi zapewnié¢ ludziom starszym opieke nacechowang
glebokim czlowieczenstwem i przeniknigta prawdziwymi wartosciami, a w czasie spotkania z chorymi w San
Francisco objat chlopca chorego AIDS i przytulit do serca, co stanowito gest mitosci i szacunku wobec godnosci
osoby ludzkiej. Natomiast w Kaliszu w homilii skierowanej do wiernych 4 czerwca 1997 roku wotat: ,,.Cywilizacja,
ktoéra odrzuca bezbronnych, zastuguje na miano barbarzynskiej. Cho¢by nawet miata wielkie osiggniecia gospodarcze,
techniczne, artystyczne, naukowe”. [9, s. 82]

Chcac jeszcze dobitniej podkreslic wage i znaczenie nalezytego przezywania cierpienia ludzkiego oraz
zadania jakie ciaza na spoteczenstwie wobec ludzi dos§wiadczonych chorobami papiez Jan Pawet 11 13 maja 1992 roku
ustanowit Swiatowy Dzien Chorego, obchodzony corocznie 11 lutego.

Jako niekwestionowany autorytet §wiatowy papiez stal zawsze na strazy nie tylko godziwego znoszenia
cierpienia, ale rdwniez zachowania zycia od jego naturalnego poczecia i do naturalnej Smierci. Dat temu szczegdlny
wyraz w Encyklice Evangelium vitae, gdzie apelowal, ze w dzisiejszym $wiecie ,,powazne niebezpieczenstwa
zagrazaja nieuleczalnie chorym i umierajagcym w takim konteks$cie spotecznym i kulturowym, w ktérym trudno jest
przyjac i znosi¢ cierpienie, a zatem zwigksza si¢ pokusa rozwigzania problemow cierpienia, eliminujac go od podstaw
przez przedwczesne spowodowanie $mierci w momencie uznanym za najwlasciwszy” [4, s. 59]

Z tej tez racji nauczanie papieskie prowadzi do wniosku, ze ,,zaden czlowiek nie moze samowolnie
decydowac¢ o tym, czy ma zy¢, czy umrze¢; jedynym i absolutnym Panem, wtadnym podja¢ taka decyzje, jest Stworca”
[4, s. 82]. Jan Pawet II niniejsze twierdzenie wywnioskowal na podstawie obecnego podejscia $wiata do cierpienia i
jego niewlasciwego odczytania. Te btedne podejscie do sprawy cierpienia rodza takie wynaturzenia jak eutanazja, co
w nauczaniu katolickim jest glgboko niemoralnym i nieludzkim, zwanego ,kulturag $mierci”. To wlasnie w
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spoteczenstwach bogatych i konsumpcyjnych pojawilo si¢ to pojecie, gdyz przyjeto, ze utrzymywanie ludzi starych i
chorych staje si¢ kosztownym i ucigzliwym.

Przedstawiony powyzej materiat dobitnie ukazuje, ze papieskie nauczanie o cierpieniu mialo trialistyczny
charakter: cierpienie fizyczne czlowieka i nauczanie papieskie o wartosci chrzescijanskiego pojmowania tego
zjawiska ludzkiego. Papiez rowniez wielokrotnie méwit o wiasnym cierpieniu w obliczu pojawiajacych si¢ wojen w
roznych krajach globu ziemskiego. Trzecim elementem cierpienia papieskiego byly obawy, przed wybuchem
kolejnych konfliktow, a szczegolnie przestroga przed mozliwg wojna atomowa, ktéra w 2022 roku wydaje si¢ bardziej
realistyczna niz wowczas, gdy byto to pisane przez papieza w 1991 roku.

Whioski

Pojecie cierpienia ma charakter wielowarstwowy i odnosi si¢ do takich aspektow, jak cierpienie fizyczne,
moralne, czyli doswiadczenie choroby, niesprawiedliwosci, czy tez meczarnie z powodu choéby braku srodkéww do
zycia. Z tej tez papiez Jan Pawet probuje podaé definicje cierpienia jako braku dobra w zyciu czlowieka idac za
nauczaniem §w. Augustyna i $w. Tomasza z Akwinu. Réwnocze$nie na plaszczyznie filozoficznej i religijnej papiez
dodaje, wraz ze wzrostem zla, ro$nie roOwniez nadzieja dobra, a to prowadzi $wiat do zbawienia.

Takze w nauczaniu polskiego papieza widnieje przestroga przed ztym wykorzystaniem zasobow $wiata,
ktére moga prowadzic do kolejnych wojen i zamieszek. W tym celu papiez poktada zadanie na bogate kraje Europy,
ktére winny zaroszczyé si¢ o biedniejsze, jednak ta troska nie moze by¢ calkowitym zabezpieczeniem potrzeb
materialnym, a pomocg w budowaniu wlasnego suwerennego kraju.

Z nauczania Jana Pawla II widnieje nowa plaszczyzna rozumienia cierpienia, jaka papiez nazywa
wezwaniem. To wtasnie cztowiek chory jest wezwany przez Boga do petnej mitosci. Przez to rowniez zachecat $wiat
do odpowiedzialno$ci za osoby chore, cierpigce i stacdw, a roéwnoczes$nie przestrzegal przed uciekaniem przed
odpowiedzialnoscig za tych ludzi jak chocby przez stosowanie aborcji czy eutanazji.
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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

T'PAMATUYHI TPAHC®OPMAILIIL Y NEPEKJAJII ®EHTE3I A .CAIIKOBCBKOI'O
SIK BUSAB CHCTEMHO 3YMOBJIEHUX TPAHC®OPMAIII

Y cTarTi po3r/isiHyTO MOHATTS NEPEKNAAALLKNX TPAHCHOPMALIVE B XyAOXKHEOMY TEKCTI, SSKUMU KEPYETHCS MEPEKIAAAY AV151
AOCArHEHHS aAeKBaTHOCTI nepeksiagy. [NpoaHanizoBaHo rpamMaTnyHi NeEPEKIaaaLbKi TPaHCEHOPMAaLIi CUCTEMHOIO THUIy, 3aCTOCOBAHI
A/151 BAEKBATHOO NEPEKIIAAY YKPAiHCLKOI TEKCTIB POMaHIB-@eHTe3l A. CarkoBCbKOro. 349C0BaHo, Lo MPOLEC NEPEKTIELY NEPEAbaYac
3aMiHN Ha PIBHI C/IOBOCIIO/NYYEHb, PEYEHD, TPAMATUYHUX KATEropii posy T1a 4acTvH MOBH. BiA3HA4YeHO HEOOXIAHICTb BpaxyBaHHs
MOBHVX HOPM 1pY MIEPEKIIEL].

KnoyoBi c/ioBa: nepexial, XyAOXHiY repexial TeKCTy, fepexnafaLibki TpaHcopMalii, rpamatiyHi TpaHc@opmayi,
CUCTEMHI rPaMaTnyaHl TpaHc@opmaLjii.

STANISLAVOVA L., TERESHCHENKO L.

Khmelnytskyi national university

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF A.
SAPKOVSKY'S FANTASY AS THE MANIFESTATION OF SYSTEMATICALLY
CONDITIONED TRANSFORMATIONS

The article studies translation transformations in a literary text, which let the translator achieve the adequacy of the
translation. The translation grammar transformations of the systematic type, used for adequate translation of the fantasy novels by
A. Sapkovsky into Ukrainian, are analyzed. Translation transformations of the systematic type need to be applied due to differences
in the grammatical systems of both languages. It was found that the translation involves substitutions at the level of word
combinations, sentences, grammatical categories of gender and parts of speech. The article shows examples of established
translations that estimate the differences of syntactic organization in subjunctive phrases, with indefinite pronoun cos, co (cos
donogye, cos takiego, co innego) as a main sentence member and translations regarding differences in verb constructions with a

"wom

dependent noun, as well as in the constructions "noun+noun’, "adjective adverb+noun'; "adverb+noun". Also the following features
are analyzed: differences in comparative constructions, constructions expressing the intensity of a feature, differences in constructions
with the circumstances of the place; differences in the construction of sentences with a compound nominal predicate; differences in
the construction of compound sentences (with the conjunction korzy, korzy to, with enclitics wiecz, zas, jednak, przeto, etc.);
differences in constructions with an impersonal, indefinite-personal meaning, constructions with a passive state; differences in the
gender category and belonging to a certain part of the language.

The translators of A. Sapkovsky's witch novels use transformations of the systematic type consistently, but there are breaks
of the systematic schemes - in cases they are not mandatory for the language. The need to follow target language norms was noted.

Keywords: translation, literary translation of the text, translation transformations, grammar transformations, systematic
grammatical transformations

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH Y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B°A30K i3 BAXKJIMBUMH HAYKOBUMH YM NMPAKTUYHHUMH 3aBIAHHAMHI

[Ipobnemu mepeksaay MNOCIAAIOTh OJHE 13 BU3HAYHUX MICIb y CYYaCHOMY MOBO3HABCTBi. Oco0iHBO
Ba)XJIMBUM € TIMTaHHS BHUKOPUCTaHHs NepeKialalbKux TpaHchopMmaliil mpu mnepekiaii TBOPIB XyHOXKHBOI
JITepaTypH, OCKIIBKH MepeKsiaiadi MaroTh HE MPOCTO 3aMIHIOBATH OJMHUII OHI€T MOBH OJMHHUIIIMH MOBH 1HIIIOT,
nepeiaBaTé He TIIbKM CMHUCII OPHIIHAJIBHOTO TEKCTy, ajie i 30epiraTd Ta ajeKBaTHO MepeAaBaTH HalliOHAJIBHO-
KyJIbTYPHHU €JIeMEHT, 3aKiaJeHuidi y TBOpi aBropoMm. I[lonbChka 1 yKpaiHChbKa MOBH Halie:KaTh JIO0 YHCIA
OIM3BKOCTIOPIIHEHUX, aJle f y TOJIbChKO-YKPATHCHKHX MEPEKIIAax XyI0MKHIX TEKCTIB CIIOCTEPIraeMo mepekiiafambKi
TpaHcdopmaii.

AHaJi3 1ocaigxensb Ta nyoaikanii

[Ipobnemun nepexnananbKux TpaHchOpMaIlii posrisiianyd y cBoix possiakax Komnrinos B.B. [3];
Haymenko JLIT., Topumeesa A.M. [5]; Ocramenxo C.A. [7]; Txauyk T.I., ITacmasceka I.B. [10]; Bomuerko O.M.,
Hikimmmaa B.B. [1]; XKusinpka LLA. [2]; Ocranenko C.A. [7]; IIpimenko K.B. [8]; Minmwuc 10.b., Kamunsk O.b. [4];
CinsroBerka 11O, [9]. Bapro 3a3HaunTy: SKII0 NepekIaaanbki TpaHchopMaliii, oB’ s3aHi 13 mepekaagaMu 3 pOMaHo-
repPMaHChKHUX MOB, IiUISITaI0Th JIOCUTh aKTUBHOMY JJOCITIJDKEHHIO, TO TI0JICHKO-YKPaTHChKI HIepeKIIa i OTPaIISIOTh
y TI0JI€ 30py HAyKOBIIIB 3HAYHO PiJIIIe, IO i 3yMOBIIIOE HEOOXIIHICTh aHAJI3y MOJbCHKO-YKPATHCHKUX MEPEKIAIiB,
30KpeMa XyJIOXKHIX, B aclleKTi 3aCTOCYBaHH MepeKiaganbkux Tpancopmaniid. Ilepekiano3HaBii 30cepeKyIOTh
CBOIO yBary Ha Ipo0iemi kiacudikamnii nepexiaganbkux TpaHcdopmariil, a TakoX Ha BUSBJICHHI OCOOJIIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHSl TakKMX TpaHcopMalidi B OKpeMuX Iepekiajax. 3a3HauyuMo, [0 YHiBepcalbHOI KilacHuQikarii
nepeKIalalibkuX TpaHc(hopMalliii He YKJIaZeHo, 30KpeMa PO3XOJITHCS TYMKH JOCITITHHKIB IIOJIO TOTO, SKi came
nepexIaialbki MPUHOMHU NOTPIOHO BITHOCUTH /10 TpaHC(HOPMALIiH, pISHUMH € KpUTepii BUAITICHHS TpaHC(hOpMAaIlii,
caMmi nepesikyu Tpanchopmartii.
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Merta mocnimKeHHS — AOCHIIKEHHS TpaMaTHIHUX TpaHcopmaniii y mepekiani gerresi A.CamkoBCHKOTO,
II0 € BUSBOM CHCTEMHO 3yMOBJIEHUX TpaHC(OpMaliif, TOOTO po30iKHOCTAMH Y TpaMaTHIHIN cHCTEMi 000X MOB.

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiany

B imeani mepexiaj 31 CHIOETHCS IIJISIXOM TIEPEXOTy BiJi OJJMHUIL OPUTIHAILHOTO TEKCTY J0 PIBHOIIHHUX
OJIMHUIIb MOBH TIEPEKJIAy, L0 € PEryJIIPHUMU BiINOBIAHUKAMH. AJie, TO-TIepIle, TAKUX PEryJIipHUX BiINOBIIHUKIB
MOXe He OyTH, IT0-APYre — CBOIO POJIb BiAIrparoTh KOMYHIKAaTHBHI 3aBJJaHHS, SIKi MyCHTh BPaxOBYBAaTH MepeKIaiad.

Jnst cTBOpEHHSI MMOBHOLIIHHOTO IEpeKiIaay BiH ITOBHHEH OpaTu /0 yBark HE TUIbKH XapaKTEPUCTUKU MOB
OpHTiHaNy Ta NepeKIaay, a i acCleKTH MIXKMOBHOT KOMYHIKaIlii, 10 BIUIMBAIOTh HA XiJ] 1 pe3yJIbTaT MepeKIIaialibKoro
MpoIIeCy, Y TOMY YHCIIi OCOOHCTICHI XapakTepHCTUKH aBTOpa IOBIIOMIICHHS 1 aapecariB iHpopmarii, iX 3HaHHS,
JIOCBiJ, HAITIOHAIFHO-KYJIBTYPHY PEabHICTh, IO BiIOMBAETHCS B IOBiTOMJICHHI.

[Ipu HeoOXigHOCTI aganTarii mepexkiagad Mae BAaBaTHCA 0 THX YH iHIIUX MepeKagalbKuX NepEeTBOPCHb.
Ilepexmamaipki MEpPEeTBOPEHAS Yy TEOpii Mepekiaay MaroTh pi3HI TepMiHONOTiIYHI mo3HadeHHs. [locuTh dacTo ix
Ha3uBaroTh Tpanchopmarismu. Ycmig 3a Ilpimenko K.B. Mu TmymaumMo mepekiamanbki TpaHcopmamii Sk
MDKMOBHI TIEpETBOPEHHS, MepeOyAOBY CIIEMEHTIB BUXITHOTO TEKCTy, HepedpazyBaHHA 3 METOI0 TOCATHEHHS
MepeKIaiallbKoro ekBiBayieHTa [8, ¢.67].

AHaii3 mepekiiaJlo3HaBUMX JDKEpes J03BOJIs€ 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TIepeKiagadl BUKOPHCTOBYIOTh
nepekiaalbki TpaHcGopMarii 3 METO0 YHUKHYTH OyKBaji3MiB, HAaOJM3UTH BUKOPHCTAHHS iiOM JI0 HOPM MOBH
nepekyiaay, IOMOJaTH BiIMIHHOCTI B O(OPMIICHHI OJHOPIAHMX WICHIB PEYEHHs, YHHKHYTH BHKOPUCTAHHS
HEMPUTAMAaHHUX MOBI MEPEKJIAy CIOBOTBIPHUX MOJCICH, 3AIMCHUTH y NMEBHUX BHUIAIKaX OUIBII KOMIAKTHHI
nepeKiIaj, Moo KOMIICHCYBAaTH 30UIbIICHHS B IHIINX (pparMeHTax TEKCTY, JOHECTH J0 YHTa4a Ba)KJIMBY (DOHOBY
iH(popMariro ab0 3HATH HAUIUIIKOBY, IEPEIATH TPY CIIiB, 00Pa3HICTb, iHIII CTHIICTHYHI (HIirypH TOMIO.

V3araJpHIOKYH HiIX0IM HAyKOBIIB 10 BUIJICHHS IEPEeKIaTalbKUX TpaHC(HOpMaLiif, BBAXKa€MO 38 MOKIIMBE
y IIOCTIDKEHHI TIepeKIaiB Xy JOXKHIX TeKCTIB BUAUIATH TaKi MepekIafanbKi TpanchopMarii, SK: JIEKCHYHI; TEKCUKO-
CeMaHTH4Hi; TpamMatnyHi. Sk cioymHo 3ayBaxye [.FO.CiHATOBCBKA, «MiX PI3HUME THIAMH TpaHChopMaIliii HeMae
TIIyXoi CTiHW, OHI ¥ Ti X TpaHchopMallii MOXYTh iHOJI SIBISATH COOO0 CIIpHUI BHIIAAOK, IX MOXHA BITHECTH JO
pizHuX THIIBY» [9, ¢.90]

VY cBoro uepry Bci mepekianaipki TpaHcdopMarlii MOKHA MOMIJIMTH HA JBa THIH — MOBHI (00 €KTHBHI,
CHCTEMHO 3YMOBJICHI) 1 MOBJIEHHEBI (KOoHTeKcTyanbHi). [lepiri 00yMOBIeHI 3arajJbHUMH HEBIANOBITHOCTAMH MiX
MOBHHUMH CHCTEeMaMU 000X MOB (BIJICYTHICTIO €KBIBAJICHTHHUX (POPM 1 KOHCTPYKIIIH Y MOBI MepeKiaay, po30ixHiCTIO
y 3HAuYeHHI 1 BXKMBaHHI MOBHUX OJIMHMIb), APYTi OOYMOBIICHI HEBIANOBIJHOCTSMH, SKI BHHHUKAIOTH JIMIIE Y
KOHKPETHOMY KOHTEKCTI (iHOAI JesiKi 3Ha4eHHs CJIOBA 1 CTHJIICTHYHI BIATIHKK Peali3ylOThCs TIJIBKH Y TEBHOMY
KOHTeKCTi. KOHTeKcTyanpHe 3HaYeHHs CJIOBa HE BXOMUTH Y CMHCIOBY CTPYKTYpPY LIbOTO CIIOBA, HE (IKCYETHCS Y
CIIOBHHKAX i TOMy HOTr0 BHBOJHTH Ha OCHOBI KOHTEKCTY caM Iepeknajiad. KoHTeKcTyalpHuX BapiaHTiB MOXe OyTH
JIEKiTbKa, TOMY 3aBIaHHSM IIepeKiiafada € oOpaTH HaWOUTBII BIANWH BiAMOBIMHUK). Jlo YMcIa MOBHHX (CHCTEMHO
3YMOBIICHHX) TpaHc(hopMaIliii HajlexaTh MepeAyciM TpaHcpopmamii rpaMaTHdHi — TpaHchopMalii, 3a SKHX
rpaMaTUyHa OJMHHIS MOBH OPHIiHAJTY IEPETBOPIOETHCS Ha OIMHMIIO 3 iHIIMM I'paMAaTHYHHM 3HAYECHHSIM y MOBI
nepekiIaay. 3BepHeMocs 10 1X aHaizy.

Y OymoBi CJI0BOCIONYyYSHHSI, IPOCTOTO 1 CKIIAHOIO PEUYCHHS YKpalHChKa 1 MOJIbChKa MOBHU 30eperiu 6arato
cnibHUX puc. e cTocyerhest 01aM3bKkuX MpaBmil 0GOPMIICHHS! CHHTAKCHYHUX BiJHOLIEHb 1| CHHTAKCUYHHX 3B’ S3KiB
cItiB. AJie BOJJHOYAC € TIeBHI 0COOIMBOCTI, 10 CTOCYIOTHCS MOEAHAHHS CIIIB Y MEXaX CIOBOCIIOJIyYEHHS 1 peYeHH:.
3HayHa 4YacTHHA pO30DKHOCTEH BHKIMKAaHA BIIMIHHOCTSMHM B OQGOPMIICHHI IpaMaTU4HHUX 3B’S3KIB, JEKCHUKO-
CEMaHTUYHUMH OCOOJIMBOCTSMH CJIOBOBXKMBAHHS, IOPSIIKOM CIJIIB TOIIO. PO3rIsHEMO CHCTEMHO 3yMOBIIEHI
rpaMaTH4Hi TpaHC(hopMallii Ha piBHI CIIOBOCIIONYYCHb.

[eBHi BiaMiHHOCTI B OpraHi3anmii CHHTAaKCMYHUX 3B’SI3KiB y CIIOBOCIIOJIYYEHHSX CTOCYIOTBbCS MiJIPSIHNX
CJIOBOCTIONYY€Hb, Y SIKUX TOJIOBHUH WIEH — HEO3HAUYEHUH 3aiiMEHHUK cos, co (cos dobrego, cos takiego, co innego).
SIKIO y MOJBCHKIA MOBI 3aJ€KHUI KOMIIOHEHT Y3TO/DKYEThCS 13 3aliMEHHHMKOM Y pOJIOBOMY BiJMIHKY, TO B
YKpaTHCBKil — Yy Ha3UBHOMY. 3BEPHEMOCS JI0 aHaIi3y TEKCTiB, 110 € MepeKJIalaMH MOJILCHKIX POMaHiB PO BijlbMaKa
A. Cankoscrkoro, 3aiicaenumu C. Jleresoro (nani — C.J1.) i I'. Cuneoxoto Ta H. Muxaiinescekoro (nani —I'.C.,H.M.).

I B opuriHamsHOMY TEKCTi, i B 000X yKpaiHCBKOMY TEKCTaX POMaHIiB BiBMAIbKOTO IHKIY 3YCTPidaeMo
BiJIMOBiAHMM YMHOM TOOYyI0BaHi cioBocmoyydeHHs: Kolezkowie trzymali ojca dziewczynki, a lysy zdzieral z niej
sukienke i wrzeszczal, ze nadszedt czas, by poznata, co to takiego prawdziwy mezczyzna (GR) / pyzaxu iioco
mpumanu bamovka OIGYUHKU, 4 TUCUU 30UPA8 3 Hei CYKHIO [ penemyeas, Wo HACmas yac, abu 60Ha OI3HANACS, W0 MaKe
cnpasoichiti yonosix (C.JL.). / [Apysaxu mpumanu 6amora 0iguunKu, a aucuii 30upas 3 Hei CYKeHKy i penemyeas, uo
Hacmana 200una, Koau mana Oisnaemuvca, wo make cnpasocuiii wonosik (I.C., HM.); — Zeby coS$ takiego ... —
zachlysngt sie burmistrz (OZ). / — Sx6u woce maxe... — 6ypeomicmp axc saxnunyecs. (C.JL); Nikt nawet nie
przypuszczal, ze cos takiego siedzi w stonych bagnach (MZ). / — Hixmo nagims ne npunyckas, wo wyoco make cuoums
y cononux 6onromax (C.J1.); Nikomu nie udato si¢ nigdy, ani przedtem, ani potem dokona¢ czegos podobnego (OZ). /
Hixomy nixonu ani paniwe, ani nizniute He 80anocs 3pobumu uwioce nodione (C.J1.).
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CuHTaKCHYHI 0COOJIMBOCTI TIOJLCHKOT MOBH Ha PiBHI CIIOBOCTIONYYEHHS TPOSBISIOTHCS TOJIOBHUM YHHOM Y
MIECTHIBHUX KOHCTPYKILIAX 13 3aJe)KHUM IMEHHHKOM, a TakKOX Yy KOHCTPYKIIAX «IMEHHHK+IMEHHHUK,
«TPUKMETHHUK/AI€MTPUKMETHIKHIMEHHHUKY; «IPUCIIBHUK+IMEHHUK». B yKpaTHCHKUX MigPSTHIX CIOBOCIIONYYSHHSIX
TOJOBHE CJOBO MOJKE BHMAaraTéd IHIIOTO BiJMiHKa, NPUAMEHHHKOBE KEPyBaHHSI MOXE 3aMiHIOBATHUCS
0C3NPUITMEHHIKOBHM 1 HABIAKH.

HaliunceHHIIIMME TIPHUKIaJaMyd CHCTEMHO 3yMOBJICHMX TIpaMaTHYHHUX TpaHChOpMalliid y mnepekiangax
POMaHiB BiIbMAILKOTO IUKJTY € TpaHC(HOpMAIlii CIOBOCHIONIYYEHb «IiecioBO+IMEHHUKY: Nie cofala sig juz przed jego
dlonmi, odrzucita glowe w tyl... (GR) / Bona éxce ne mikana 6io iio2o 0010ub, 8iokudana 20108y Hazao ... (C.JL);
Wtedy rozumni ludzie winni pomysle¢, jak ocali¢ mnie przed gniewem krola... (W) / Tooi pozymui nodu marome
nodymamu, sik yoepezmu mene 6io euigy kopons (C.J1.); Chee ocalié¢ Blaviken przed rzezig (MZ). / A xouy epamysamu
bnasiken 6i0 pizanunu (C.JL.); ...kara klacz tupata, kladla uszy, szczerzyta zeby na munsztuku i tylko czekala na
okazje, by go ugryzé lub kopngé (WJ). / ...uopna xobuna mynana, wynuna eyxa, wiKipuia 3you 3a MyHOWMYKOM i
mineKu Ul wekana okasii, abu exycumu tioco abo xonwymu (C.J1.); Zjechal nad zakrzaczony i zarosniety fozq brzeg, ...
(WJ). / Bin 3’ixae na cemo 3axapawenuii Kywamu ma ao3oro oepee ... (C.JL.).

[lepexnmamaui y meBHUX BHUIAIKaX 3aMiCTh TpaHC(opMamii Ha PiBHI CIOBOCIONYYCHHS BUKOPHUCTOBYIOTH
TpaHchopmariro, nos’si3aHy 3 THIOM pedeHHA. Tak, C.Jleresa Tpancopmye NpHAMEHHHKOBE KEpyBaHHS y
oesnpuitMenHrkoBe: — Do mnie nalezy ubrac was... (KC) / — Meni nanescums sac oosienymu... (C.J1.). Y nepexnami
I'. Cuneoxoi, H. MuxaiinoBchkoi 6€30c000Be peycHHsT TpaHC(HOPMOBAHO B 0COOO0BE, BiIIOBIIHO CIOBOCIIONYUYCHHS
mnie naleZy TiepeNaHO CIIONyUYCHHIM 3aiiMEHHHKA 1 JTi€CTiBHOI 3B’s13ku «Matmw»: A mar sac 300senymu... (I.C.,
HM.).

YucneHHi TakoX MPUKIAAN CUCTEMHUX TpaHchopMaliil cioBocoaydeHb «iMeHHUK+iMeHHuKk»: Cala moja
nadzieja w tym, ze moze ze szczeniaka wyrosnie ktos klasy Eista Tuirseach (KC) / Yca nadia na me, wo xoauce 3i
WeHAmMU ModHce 8UPOCmU Xmocs maxoeo dc kiacy, sk Eiucm Typcex (C.JL.). / [loxknaoaio éci ceoi naodii na me, wo i3
nyywsipinka supocme xmocw knacy Aucma Typzeaxa (I'.C., HM.); Prowadzit ich zylasty wojownik o ciemnej twarzy
i orlim nosie... (KC) / Big ix owcunasuii 60ak i3 memuum 00auuyam i oprunum nocom... (C.J1.) / Ha uoni eucmynae
JHCUNABULL 6OHLOBHUK i3 meMHUM 00auuyaM i opaurum Hocom ... (I.C., HM.)

MeHII 4YNCICHHUMH € TpHKIagud  TpaHC(HOpPMAIil  CIOBOCIOIYYEHb  «IIPUCIiBHUKHMEHHUK,
«IIPUKMETHHK/NIENPUKMETHUKHMEeHHUK»: To, na osle, to jest kikimora, ktorg zabilem bardzo blisko miasteczka
(M2Z). / Tam, Ha sicrioky, kikimopa, siKy s yous Oydxce onuszeko 6i0 micmeuxa (CJL). / A me, wo na ocni, — mo
wuwumopa, s it 6ous Henooanix micmeuxa (I'.C., H.M.); — On juz raz byl blisko tego, co zamierzasz tu Sciggnqc
(OZ) / — Bin yaice 6y6 001020 pazy 6au3bKo 6id mozo, wo mu xoveus croou npumsaznymu (C.JL.). / — Bin yace pas 6ys
onu3zbko 6i0 mozo, wo mu xouew ctoou npumsenymu (I'.C., H.M.); Pytam, do czego krdolowej wiedzmin na uczcie, i
to przebrany za blekitnego niediwiedzia z rozpuszczonymi wiosami (KC). / A numaro, nasiwo xoponesi 8iovmax na
yumi, 00 mozo Jic nepesosicHeHuil y 6.1axumno2o éeomeosn 3 posnyuwenum eonoccsam (C.JL.). | Hawo xoponesi 6iobmiin
Ha Oenkemi, i mo uje nepeeosazHenull y bnaxumuo2o edmeosn 3 posnywenum eonoccim? (I.C., H.M.)

CucrtemHill TpaHChopMamii 3a3BUYall MiUIATAOTh TOPIBHIBHI KOHCTPYKIiI a00 KOHCTPYKMii, IO
BHUPAXAIOTh IHTCHCHUBHICTh O3HAKW. Y MONBCHKI MOBI MOKa3HUK CTYTEHS TOPIBHAHHS, IHTCHCHBHOCTI O3HAKH
BUCTYTIA€ y BUIIIA/I MPUCIIBHUKA fak, y MOBI YKpaiHCBKiH I[UM IOKa3HUKOM € 3aiiIMEHHUK makuil, 110, Y BUNAAKY
MTOETHAHHS 3 IPUKMETHHUKOM, JTyOiroe Horo rpaMaTudHi 3HaueHHs: Nie chcecie chyba, zeby wasze wybryki zaktocily
Jjarmark, tak waine wydarzenie w Zyciu tego mitego miasteczka? (MZ) /| Bu o ne xoueme, wob sauii subpuxu
3a6a0UNU APMAPKY, MAaKiil eaxcausiu noodii' y scummi muno2o micmeuka? (C.J1.) / Haiieaxscausiuty nodito 6 scummi
yvoeo munozo micmeyka (I'.C., HM.); Odbit cios, tak silny, ze rzucito go w tyl, musiat przyklekngé (MZ). / Bioous
yoap maxuii CUIbHUI, Wo 1020 adxc Ha3ao iokunyno, mycus npucicmu (C.JL.). / Biobus yoap, maxuii cunvHuil, uwo
tioeo asic eiokunyno nazao, mycus yxnaxkwymu (I'.C., H.M.).

BapTto 3ayBaxmTH, mO0 MTOACKYOM 3aMICTh MMOAIOHOI TpaHc]opmarii mepexianadi BUKOPHCTOBYIOTh
TpaHcdopmanii iHmoro tumy. Ckaximo, npu nepexnaai pedeHHs Przylgnela do grzbietu delfina w wyschnigtej
fontannie, obejmujgc omszaly kamien drobnymi rekami, tak biatymi, ze wydawaly si¢ przezroczyste (ZP) I'. Cuneoxka,
H. MuxaiinoBcbka BHKOPHUCTOBYIOTH CIIOBOCIIONIYYEHHS «TaKMMH OimuMu»: [lpumucnacsi 0o cnunu Oenvghina y
BUCOXIOMY (POHMAHI, OOHIMAIOYU 3aPOCIUTL MOXOM KAMiHb OPIOHUMU DYUEHAMAMU, MAKUMU Oinumu, wo adc
npozopumu (I'.C., H.M.). A or C. Jleresa BHKOPHCTOBY€ CHHOHIM IPHCIIBHHUKA «TaK» — «HACTUIbKW»: BoHa
NPUMYAALACA 00 CRUHU 0elbPina Yy GUCOXTIOMY oHmMani, 00IUMAIOU BKPUMULL MOXOM KAMIHbL MAIEHbKUMU PYUKAMU,
Hacmineku oinumu, wo euoasarucs npozopumu (C.JL.). HacTtymHumii mpukiang AEMOHCTPYE BHUKOPUCTAHHS Y
nepexnani I'. Cuaeokoi, H. MuxaitnoBchkoi MOPiBHSAIBHOT KOHCTPYKILii 06€3 MpUCITiBHUKA «Tak»: Wiedzmin pomogt
mu wstaé, starajqc sie nie patrze¢ na drobne, tak biale, ze az przezroczyste rece, zacisniete na zerdzi (ZP) / Biobmun
donomie oMy 8cmamu, HaAMA2AIOYUCL He OUBUMUCS HA OpiOHI, DL, a)c nPO3opi pyuensama, 3aMUCHymi Ha JHcepOuHi
(I'.C., H.M.). Xoua C. Jlere3a, TOTpUMYIOYHChH CTHIIIO OPUTIHAITY, y TIEPEKIIali BAKOPUCTAB TUTIOBY TpaHC(HOpMAIIito:
Biovmax donomie iiomy scmamu, Hamazanyucy He OUSUMIUCS HA MATIEHbKI, MAK Biti, o ajic npo3opi pyKu, CMUCHymi
Ha acepoun (C.JL.).

BigmiHHOCTI y BHpa)keHHI OOCTaBMH Miclsl y KOHCTPYKLISIX YKpaiHCHKOI 1 IHOJILCHKOI MOB 3yMOBIIEHI
PI3HMMH HaIlOHAJBHUMH YSBJICHHSIMU PO NPOCTOPOBI BiIHOIICHHS. SIKIIO B yKpaiHCBKi MOBI pPO3pi3HEHHS
3HAUCHHSI MICLE3HAXO/KEHHS W CIpSIMYBaHHS JO IEBHOIO MicCls OOOB’SI3KOBE, TO y MOBI IOJBCBHKiM Taka
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mudepeHmianis MoKe He BUSBIATHCSA. Y TIONBCHKHX PEUYCHHSIX TPHUCIIBHUKHU fu, tam, gdzie, Ha BiIMiHYy BiX
YKpaiHCHKHX, NO3HAYAIOTh BOJHOYAC 1 MICIIE3HAXOIDKEHHS, 1 CIPsMyBaHHA 10 HbOro. baunMmo e Ha mpuKkiIagax
opuriHaiy i nepexianiB pomaniB A. CankoBcekoro: Nigdy tam nie wroce (GR). / Hikoau myou ne nosepnycs (C.JL.).
/ Hixonu myou ne sepnyca (I.C., H.M.); — Dlatego jak pdjdziesz do palacu, nie Zgdaj zlota z gory. Jezeli tam w ogole
pojdziesz (W). /| Came momy, sk nidew 00 narayy, He npocu 3010ma Haneped. Axkujo e3azani myou nioew (C.JL.). /
Tomy, ax nidew 00 narayy, ve sumazai 3010ma nanepeo. Axwo e3azani myou nioew (I.C., HM.).

[IponoBkuMO aHaNi3 CHCTEMHHX I'paMaTHYHKUX TpaHC(hOpMalliid yke Ha piBHI npocToro pedeHHs. [ToOynoBa
MPOCTOTO PEYeHHs Y IMOJBCHKIM 1 B yKpaiHCBKiH MoBax 3arajioM 30iraerscs. IlizmMeT B 000X MOBax NepeaacThes
IMEHHHKOM, CyOCTaHTHMBOBAHUM INPHUKMETHUKOM, YHCIIIBHHUKOM, 3aiiMEHHHUKOM y Ha3WBHOMY BiJIMiHKY, iHIIHMH
CyOCTaHTUBOBaHHMMH CJIOBaMH, iH(QIHITHBOM, CIIOBOCIIONY4YeHHAM. [IpucynoK y MoibChKiil 1 B yKpaiHCBKii MOBax
3/1e01ITBIIIOTO BUPAKAETHCSI OCOOOBUMHU Ji€CTiBHIMH (popMaMu. AJle CHHTaKCHYHI CHCTEMH TTOJILCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB He TIOBHICTIO 30iratoThCs Y HOOYAOBI pe4eHb 3i CKIIaJJCHUM Ji€CITiBHAM YH IMEHHUM IIPHCYIKOM.

VY HOJBCHKIN MOBI — SIKIIO Y CHHTaKCUYHHAX CTPYKTypax 3 IMEHHUM CKJIQJICHUM IPUCYAKOM Y POJIi iMEHHOT
YaCTHHH TAaKOTO MPUCYIKA BHUCTyNa€ iMEHHUK (a00 IMEHHUK 3 MPUKMETHHKOM), TO Iel iMEeHHHK (200 iMEHHHK 3
MPUKMETHHKOM) B)KHBA€THCS B OPYNHOMY BiOMIiHKY. SIKmIO X y poii iMEHHOI 4aCTWHM IMEHHOTO CKJIaJECHOTO
MIPUCYIKa BUCTYIIA€ caM MPUKMETHHK Oe3 IMEHHHKA, TO BiH Y)KUBAE€THCS B HA3UBHOMY BiIMIHKY. B yKkpaiHCEKii MOBi
TaKi BUMOTH He € 00OB’SI3KOBUMH. Y 3B’S3KY 3 IIMM CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa MOJILCHKOTO 1 YKpaiHCHKOTO pEeYeHb
MOXe He 30irathcs. 3 ypaxyBaHHSM TaKHUX CHHTAKCHYHHMX OCOOJIMBOCTEW IEpeKiIaJeHO pEeYeHHsS pPOMaHiB
BigbManbkoro mukiy A. CamnkoBcekoro: Nazywam sie Geralt. Geralt z... Nie. Tylko Geralt. Geralt znikqd. Jestem
wiedzminem (GR). / A 36ycs ITepanomom. Ieparvmonm i3... Hi. IIpocmo Iepanvmom. Tepanom i3 uizsioxu. A eiovmax
(CJL). / Mene 36amu I'epanom. I'epanom 3... Hi. IIpocmo Iepanvm. Iepanom nizeioku. Biosmun (I'.C., HM.); Kult
Melitele, wywodzil, jest kultem typowo kobiecym (GR)/ Kyrem Menimene, po36oougcs 8iH, € KyabmoM Munogo
acinouum (C.JL.). Ane: A to, ze ma czternascie lat, jest faktem (W). / A me, wo iit yvomupraoyams, — ye ¢pakm (C.JL.).
Moj pierwszy potwor, lola, byt lysy i mial wyjgtkowo brzydkie, popsute zeby (GR). / Moe nepuwe uyodosucwvko, lono,
6Y10 ucum i Mano sunamKo6o o2udmi, sincosani 3y6u (C.J1.)./ Moe nepuie cmpaxosucwio, Honto, 6yno nucum i maro
o2uoni, zincosani 3you (I'.C., H.M.); Byl bardzo powolny, ale wytrzymaly (GR). / Bye sin Oyoce noginohum, ane
sumpueanum (C.J1.). Ane: Bye oyce noginvnuii, ane sumpueanuii (I'.C., HM.).

VY nonbchKiit MOBI (QYHKIIIIO 3B’SI3KM ITPU IMEHHIN 4aCTHHI CKJIJICHOTO MPUCY/IKA, BUPAKEHIH IMEHHUKOM,
MOX€ BHUKOHYBAaTH 3aiiMEHHUK fo. B ykpaiHChbkii MOBI MoJiOHMI 3aliMEHHHK 3a3BHYail OIyCKAETHCS, HA MiCIi
NpPOMYCKy CTaBUTbCs THUpe. Taki TpaHcdopmanii ONyIIeHHS BHKOPUCTOBYIOTH NepeKianadi pOMaHiB
A. CankoBCHKOT0, X0U 1 HE 3aBXK U MocinoBHo: — Kazdy Riv to Zlodziej — ciggngl ospowaty, ziongc piwem, czosnkiem
i ztoscig (W). / — Kooicen pisieub — 310011, — 6i6 oani éicnysamuil, ouxarouu nugom, yacrwuxom i snicmio (C.J1.). Ane:
— Kooicen pueeyv — mo 3100iii, — maenys 03obamutl, cmeposuu nusom, wacnuxom i znicmio (I.C., H.M.).

3B’S3KOK0 'y MOJBCHKIM MOBI MOXE BHCTYHATH HIECIOBO zosfac, ske y (YHKIIi 3B’SI3KH CTOITh TUTBKH Y
(opMax MHHYJIOTO 4Yacy W yKHBA€ThCs 3 NPUKMETHHUKAMH IIENPUKMETHUKOBOTO MOXOJDKCHHS. PedeHHs 3 Takow
3B’SI3KOF0 MOXKYTb NEPEKIaIATHCs] YKPAaTHCHKOK MOBOKO IBOCKJIaAHUMH KOHCTPYKIISIMH 31 3B’ I3KaMu 6ymu Ta cmamiu
a00, 3aJISKHO BiJl CECMaHTUKH PEYCHHS, OJJHOCKIIQIHIMH HEO3HAUYCHO-0COO0BUMH KOHCTPYKIISIMH. TakuxX CHCTEMHHX
TpaHchoOpMaIiid JTOTPUMYIOThCS Tepeknanadi pomaniB A. CamkoBcekoro: Oba ciosy zostaly sparowane, dwa
metaliczne szczeknigcia zlaly sie w jedno (MZ). | Obudea yoapu dyno napupysano, 086a memanesi K1ayaHHs 31UIUCA
6 oone (C.JL.). / Obudsa yoapu Gyau eiooumi, oéa memaniuni kiayanns saunucs 6 oone (I.C., H.M.); Moje prawa
zostaly dowiedzione (KZ) / Moi npasa éyno dosedeno (C.J1.). / Moi npasa Gyau dosedeni (I'.C., H.M.).

Po3risiHeMO 0COOIHBOCTI Mepekianabkux TpanchopMalliii Ha piBHI CKIQAHOMIApsiaHOrO peueHns. Cepen
0co0IMBOCTEN MOOYI0BH MOJBCHKOTO CKIIAHOMIIPSJHOTO PEUSHHSI MOXKHA BKa3aTH Ha INUPILIE, HXK B yKPATHCHKIiH
MOBi, BHUKOPHCTaHHS CHOJy4HOro cioBa ktory (ktory to). B ykpaiHcekiii MOBI 3a3Buuaili Ha wmicui ktory
BUKOPHUCTOBYIOTHCS iHII CIIONY4YHI 3ac00u. baunMo Taky 3aKOHOMIpHICTH B OpHTiHAJNAX i MepeKiiagax poMaHiB mpo
BinbMaka: Ale, jak widzisz, przezylem. Jako jedyny z tych, ktorych do owych eksperymentow wybrano (GR). / Ane, six
oauuw, s eudxcus. €ounull 3 ycix, kozo o excnepumenmis oopanu (C.J1.). / Ane, ax bauuw, s nepesscus i ix. €ounuil
3 mux, kozo subpanu ona excnepumenmis (I'.C., H.M.); Takich, ktorzy maja jakies kodeksy i kierujg si¢ nimi, szanuje
sig i powaza (GR). / Tux, xmo mae sixico koOeKcu Ul Kepyemuvcsi HUMU, 8OHU wianyioms i nosascaioms (CJL.). / Tozo,
XMO Ma€ AKULICL KoOeKC i dcuse 3a um, wanyroms i nosascaroms (I'.C., HM.); Ten byk, ktorego wolajq Pi¢tnastka,
rowniez (MZ). / Toiui 6ux, axezo xkauuyme I1'smnacmkoro, maxooc 36iomu (CJL). / Tou 6ux, wgo itozo
IT'smuaoyamxoio 3eyms, mexc (I'.C., H.M.).

Ha piBHI OZHOCKIAIHOTO peUeHHS YMMAaJIO0 CBOEPITHUX O3HAK MAlOTh y MOJBCHKIM 1 B YKpaiHCHKiil MOBax
KOHCTPYKIIii 3 6€30c000BUM, HEO3HAYEHO-0COOOBUM 3HAYEHHSIM, KOHCTPYKIIii 3 0()OpMIICHHSIM TAaCHBHOTO CTaHy. Y
MOJILCHKIM MOBI cepesil OTHOCKIAIHUX YaCTOTHUMH € 0€30C000Bi peueHHs 13 JieCIioBaMU-TIPUCYAKAaMU Ha -no, -to. B
YKpaiHCHKiN MOBi 1M BiITIOBi1al0Th aKTHBHI HEO3HAYEHO-0CO00B1 200 6€30C000B1 KOHCTPYKIIii, IO i CITOCTEPiraEMo
B OpHTiHAJIBbHUX 1 HEpeKJaJeHHX TEKCTaX POMaHiB BigbMarbkoro umkiy: Jesli pluto, zlorzeczono i rzucano
kamieniami, odjezdzalem (GR). / Axwo mam narweanu, nasnuca ma kuoanucs kaminusam, s ixas oani (C.J1.). / Axwo
8 MeHe NAK6a, Nanu Mene i 3akuoanu kaminnuam — 6i0'iscoxcas (I.C., H.M.); Pozniej mowiono, ze czlowiek ten
nadszedl od potnocy od bramy Powrozniczej (W). / [lomim kazanu, wo 4on08ix mou nputiuios y Micmo 3 nieHoui,
yepes opamy Jlunsapie (C.J1.). / Iizniuie noodeiikysanu, wo 1uon06ix mou Hadiiuio8 3 nieHoui, o opamu Momy3snukie
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(I'.C., H.M.); Zaraz po przybyciu do Ellander Nenneke usuneta paskudne grube szwy z szewskiej dratwy, ktorq zszyto
go w Wyzimie... (GR) / Odpa3zy nicaa iioco npubymmsa é Ennanoep Hennexe nozoynacs nackyouux epyoux uigie iz
wiescvkoi Opamsu, Koo 3auwunu tio2o y Buzimvi... (C.JL); O obietnicach, ktore jej loZono i ktorych nie dotrzymano
(W)). /Ilpo obimuuyi, axi iti 0anu i axux ne dompumanu (C.JL.); Potem uczono mnie roznych rzeczy (GR) / Ilomim
mene euunu piznux peveu (C.JL). / [lomim mene euunu piznozo (I'.C., HM.).

YacTOTHIMH Yy MOJbCHKIA MOBI € TaKOX OJHOCKJIaHI 0€30C000BI pEUEHHS, IPUCYNOK Y SKUX BUPAKEHUH
niecioBoM y 3-i 0co0i OJHMHM i3 JI0JIaBaHHSM YacTKH -sig. B yKpaiHCBbKiH MOBI TakuM pEUSHHSM 3a3BHYail
BIIMOBIIAIOT OJHOCKJIAJHI PEYEHHS 13 NpPUCYAKOM-IiecioBoM y ¢opmi 3-i ocobu MHOXHMHHM. ['pamaruuHi
TpaHcdopmarii, 00yMOBJIEHI TaAKMMH OCOOJIMBOCTSAMH CHHTAKCUCY MOJBCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB 3yCTpi4aeMo y
nepeknanax pomaniB A. CankoBcbkoro: Pamietaj jednak o mojej radzie. Jezeli zas juz o nagrodzie mowa, ostatnio
zaczelo si¢ mowié o jej drugiej czesci, wspomniatem ci (W). /| Ymim, nam’amaii moro nopady. I axwo eace npo
Haz2opooy M08d, Mo OCMAHHIM YAcoM ROYAnu danaxkamu i npo opyzy ii uacmuny, s exce xazas (C.JL.). / Paz yoce npo
Ha2opooy M08d, Mo OCMAHHIM YACOM 3A2080punu npo my opyzy wacmuny, wo s mooi kazas (I.C., H.M.); Tak zwykle
Dpostepuje sig ze strzygami (W). / Tak 3euuaiino 3i cmpuramu i yunams (C.JL). / Tak 36uuaiino yunams 3i cmpueamu
T.C., HM.).

VYkpaiHChKa 1 TOJNBChKA MOBH XapaKTEPH3YIOTHCSA BIUTBHAM MOPSIAKOM CIiB. 3MiHa MPSIMOTO MOPSIKY
PO3MIillICHHS YICHIB PEUYCHHS MOXKE OYTH CIIPHUNHEHA HEOOX1THICTIO 1X JIOTIYHOT0 a00 CTHIICTUYHOTO HATOJIOIICHHS.
3rilHO0 3 TEOpi€l0 aKTyaJbHOTO YIEHYBAaHHsS BHCIIOBIIOBAHHS, JUIS IOJILCHKOI, YKPaiHCHKOI MOB XapaKTepHHI
JHIHHUNA TOPSOK MOOYAOBH BHCJIOBIIOBAHHS: TEMa — peMa, TeMa Nepeye peMi, a pema 3aiiMae Miclie HalpHUKiHII
peueHHs], SIK HaiOUIbII BaXkiIMBa iH(OpMalliiiHa YacTHHA BUCIOBIIOBaHHS. HelTpanbHi BUCIOBIIOBaHHS OYAyIOTHCS
3riHO 3 TEMaTHYHOIO IPOTrPECi€l0: KOXKHE HACTYIIHE PEUYEHHS y TEKCTI CIMPAETHCS HA MOIEpEIHE, MPOCYBAIOYN
BHUCIIOBITIOBAHHSI, SIKE BOHO BHPAXXae€, BiA BIIOMOro 10 HOBOro. Tomy HeOoOrpyHTOBaHa 3aMiHa TOPSIKY WICHIB
PEUYCHHS IpH TEepeKiai MoXKe HETaTHBHO BIUIMHYTH HA SIKICTh nepekiany. Posrimstaemo npuknan: Podpisane jest: j
Foltest, krol, pan Temerii, Pontaru i Mahakamu. Znaczy, prawda. Ale oredzie oredziem, a prawo prawem. Ja tu, w
Wyzimie, prawa pilnuje i porzgdku! Ludzi mordowac nie pozwole! (W) / Ilionucano: ®@oremecm, kopoav, 81a0ys
Temepii, [lonmapy 1 Mazaxamy. Buxooums, npagoa. Ane 8i0o36a 8i0036010, a 3axown 3akoHom. Y Bu3zimi s 3akon ma
nopaook nunvuyro! Jlrooei mopoysamu ne dosgonro! (CJL.) / Hionucano: @ormecm, koponwv, nan Temepii, [lonmapy
i Maxakamy. Cebmo, npaeda. Ane ynigepcan yHieepcaiom, a 3akoH 3akonom. S mym, y Busumi, nunvnyro npasa i
nopaoky. Jlooeu 3abusamu ne 0ozeéono! (I'.C., HM.)

VY HaBezeHOMY (hparMeHTi OpUTiHAIBLHOTO TEKCTY BHPA3HO MPEICTABICHO MOALI Ha TEMY 1 peMy y pedeHHi
Ja tu, w Wyzimie, prawa pilnuje i porzqdku! Tema — mijmer, Ha3Ba 0coOOH y MO3UIIIT HA TIOYATKY pedeHHs Ja, pema y
MO3ULIT HANIPUKIHI peueHHsl — prawa pilnuje i porzqdku! Takuil mopsAOK CIIiB IPOCYBAE TEMO-PEMATUUHHUN MO
MOTIEpEeIHHOT0 PEUCHHS, y SIKOMY BiJIO3BI MPOTHCTABISETHCS MPaABO, a 1€ MPaBo 3a0e3leuye came 0coda, 110 Kepye
MictoM. ToMy mpaBoMipHUM BHAaeThcs mepeknan pedeHHs [. Cunreokoi, H. MuxaiineBchKoi, Mo He MOPYIIye
OPUTIHATBHOI'O TEMO-PEMAaTHYHOTO MOJILTY.

OpHaK y OJNBCHKIA MOBI MOPSIIOK CITiB BCE K MEHII JOBUTHHHM, HIX B YKPATHCBKIH, 1 moTpeOye TOTprMaHHs
MeBHUX TpaBwil. Tak, Ha BiAMIiHY BiI yKpaiHCBKOi MOBH, Y MOBI TOJBCHKIH € OCOOJHMBOCTI MO0 PO3MIIICHHS
O3HAYEHHsI NIPH O3HAYYyBaHOMY CJIOBi. SIKIIO NMPHKMETHUK Tepelae XapakTepHy, THUIOBY, NOCTIHHY O3HaKy, BiH
cTaBUTHCA Ticns iMmeHHuKa. Y A. CamkoBckkoro: Wiozcie wams, panie Geralt. I ukryjcie pod nim wiediminski
medalion (KC). Ilepexnanaui BiATBOPIOIOT TaKuil NOPANOK ciiB: Haosenims eamc, nane Iepanvme. I cxoeaiime nio
num giovmauvkuii medanviion (C.JL). / YVoupaime samc, nane I'epanvme. I cxoeatime nio Hum 6iObMUHCHKUIL
meoanviton (I'.C., HM.).

VY peuenni Od tamtego czasu mam biale wilosy. Pelny zanik pigmentu. Jak to si¢ mowi — skutek uboczny
(GR) o3Haka, BUpa)keHa IPUKMETHUKOM uboczny JUis 03HAUyBaHOTO CloBa skutek, € MOCTIHHO, TOMY PO3TalllOBaHO
MIPUKMETHUK ITICJIS O3HAYYBaHOTO CJIOBA. B yKpaiHCBKii MOBI 1€ IPaBUIIO HE i€, TOMY MPUKMETHHK B YKPaiHCBKHX
nepeKiiaiax Nperno3uTUBHUI: 3 moeo uacy 6 mene bine eonocca. Iloena eiocymmuicme niemenmy. Ak mMoeumucs,
no6iuna odia (C.J1.). / 3 Toro yacy mato Oine Bosoccsi. [loBHa BTparta mirmMenry. Sk To kaxyTh — nodiuyHuii edexr
(T.C, HM.).

VY NosbChKii MOBI CIIONTYYHUK ktory / ktora po3TalIoBYIOTH HA TIOYATKY IiJPSAHOTO PEUSHHS, y TOMY YHCIi
i y ¢popMax HempsIMUX BIIMIHKIB, 0OyMOBJICHUX BiIMIHKOM IMEHHHKA, 3 SIKUM CHOJY4YaeThCsl ktory. B ykpaiHCBhKii
MOBi BIATOBIAHUN CHOJXYYHUK AKUli y MAPAJHOMY pEYEHHI PO3TAIIOBYIOTH IMicHsA iMEHHHMKA. Taki CHCTEMHO
00yMoBIIeHI TpaHc(hopMmallii mpeAcTaBieH] y epekiagaXx pOMaHiB BiIbMallbKoTo UKITY: — Jestem tedy zaszczycony i
dumny, ze to ja siedze obok krolowej Calanthe z Cintry, ktorej urode przewyzsza tylko jej mgdrosé (KZ). / — Omooic
5 BUAHOBANULL § 20pOULL 3 1020, WO cudxCcy 00iu kopoaesu Kananme 3 Llunmpu, 8pody akoi nuute ii Myopicms mooice
nepesepwumu (I'.C., H.M.); — 4 zatem — ciggnela krolowa, unoszqc upierscienionq dion — niechze dokona sie prawo,
niech speini si¢ przysiega, ktorej spetnienia domagasz sie...(KZ) |/ — A momy, — eena oani xoponesa, nionimaiouu
PYKY Y NePCHsX, — HeXall GUKOHAEMbCS 3AKOH, HeXall 6UKOHAEMbCS KAAMEd, 6UKOHanHA akol sumazacw mu... (C.J1L.)

[MixpsiHa 4acTHHA y MOJIBCHKUX PEUCHHSIX MOXKE TIPHEAHYBATHCS 38 JOIIOMOTOIO CITIOJIyYHHKIB 1 CIIOIYYHHX
CIIiB, SIKI HE MAIOTh HArojocy (EHKJITHKIB) 1 3aliMaloTh y HbOMY Apyre Micue (wiec, zas, jednak, przeto Tomo). B
YKpalHCBKUX PEUYEHHSAX IMOPSIOK NPHEJHAHHS CIIONYYHHUKIB 1 CIIONYyYHHMX CJIB IHIIMH — BOHM PO3TAIIOBYIOTHCS
3a3BHUYail 0Jjpa3y Micisi TOJIOBHOTO pedeHHs. Ll 0coOIMBiCTh MPOCITIIKOBY€ETHCS B OPHUTiHAII 1 B IEpeKiIagax poMaHiB
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A. CanxoBcrkoro: Istniata wiec szansa: bestia byla jak inne, a to moglo gwarantowac pomysine odczarowanie... (W)
! Toate icnysas wanc: becmis He 8iOpi3HANACA i0 THWUX, A Ye 2apaAHmMY8al0 Moxcausicms siouapysants... (C.JL); W
tym konkretnym przypadku jest ona irracjonalna, nie bede jej wiec traktowac powazniej, niz na to zastuguje (GR). /
Y yvomy xonkpemuomy eunaoxy oma ippayioHanvra, moxc s He cnpuimamumy ii ceplio3Hiuie, HidC 60HA HA me
sacayeosye (C.JL.); Zbocza wgwozu byly jednak lagodne, a dno suche, bez tarniny, bez gnijgcych pni (ZP). /| ¥Ymim,
y36iuus batipaxy 6yau noxuii, a OHo cyxe, 6e3 mepHis i 6e3 enunux nenvkis (C.JL.).

Ha piBHI cHHTaKCHMYHHX TpaHC(OpMAIii CUCTEMHHH XapakTep y Hepekiazax 3 HOJIBChKOI YKpaiHChKOIO
MArOTh II€BHI TUIN J10JJaBaHHSL.

OnuH i3 HUX 0O0YMOBJICHHN PO30IKHOCTAMHU B 000X MOBaX MIOJ0 BHPaKEHHsS KaTeropii ocobu. Skmio y
MOJBCBKIN MOBI NMPUCYAOK BupaxeHHi ¢opmoro 1-1 1 2-i ocobu miecioBa, TO 0coOO0BI 3aiiMEHHUKH 3a3BHYail He
BXKHMBAIOTHCS, HA HUX BKa3ye 0co0oBe 3akiHUEHHS AiecioBa. Oco00OBi 3aiiMEHHIKH BXKHUBAIOTHCS JIMIIE y BUIAIKAX,
KoJIM € ToTpeda JIOTiYHO BHOKPEMHUTH Airouy ocoOy. [Ipmuomy — B TemepimabOMy abo y MaiOyTHROMY 4Haci. Y
MHUHYJIOMY 9aci 0coOOBi 3aiIMCHHUKH NPAKTHYHO HE BXKHMBAIOTHCSA. Y MOBI YKpaiHCBKIH OCOOOBi 3aiMEHHHKH 3
ocoboBuMH (hopMaMH Ji€CIOBa BXXUBAIOTHCS TOCHTH MIMPOKO. Taky BiIMIHHICTH 3aCBiIYyIOTH aHANI30BaHI TEKCTH
TepekyIaliB pOMaHiB 1po BixbpMaka: Nie wierze w Melitele, nie wierze tez w istnienie innych bogow, ale cenie twoj
wybor, twojq ofiare, cenig i szanuje to, w co wierzysz (GR). / I ne gipto ¢ Menimene, ax He 8ipio i 6 iCHYBAHHA THULUX
boeis, ane yinyro meii subip, meoio scepmay, yinyio 1 wanyio me, y wo mu sipuw (C.J1.) / A ne gipio ni ¢ Menimene,
HI 6 ICHY8aHHs iHWuUX 002i8, ane YiHyio meitl 6ubip, meoio dcepmesy, yinyio i nosasicaio me, y wo mu sipuw (I'.C.,
H.M.); Nie zmienia to jednak w niczym faktu, ze jestes tu, by wykona¢ zadanie. I wykonasz je bez medrkowania (KZ)
/ Lle, oonak, ne sminioe moeo gaxmy, wo mu mym, abu GuKoHamu 3aé0anusi. I mu io2o eukonacw, ne Myopyrouu
T.C., HM.).

VY mneBHHMX BHMagKax OCOOOBI 3afMEHHHMKH OITyCKAlOTBCS 1 B YKpalHCBKMX pPEYEHHAX, 30KpeMa — I
YHHUKHEHHS HanMmipHOI amrutidikamii 3aiiMeHHuKIB: — Wiecie wszak, panie, ze nasz kodeks zabrania mowienia o tym,
co robimy (W). / — Bu orc 3naeme, nawne, naw kooexc 3aboponse posnogioamu npo me, wo pooumo (I'.C., HM.).

VY monmeChKili MOBI 0COOOBI 3aliMEHHHWKH B)KHBAIOTHCS JHIIC y BHUMAOKaX, KOJH € TOTpeda JIOTIYHO
BHOKPEMHUTH Ail09y 0c00Y, MPOTHCTABUTH OXHY ocoOy iHmii. Ilporo mpaBmia norpumyerbess A. CanKOBCHKHM,
mepekyanadi MOCIiTOBHO HE BIACTYMAIOTh Bix HbOrO: A ty mnie tu odnalazias. Zabawne, przez kilka dni to ja
probowalem odnalezé ciebie. Rozglgdalem si¢ za tobg (GR). / A ™h MeHe TyT 3Haimuia. CMINIHO, KijbKa IHIB s
Hamaragecs 3HaiTu Tebe. Burnsgas tede (C.JL.). / A mu mene mym suaiiuna. Llikaso — Kinbkoma OHAMU paniwe ye 5
Hamaeascs 3uatimu mebe. Buensodas mebe (I'.C., H.M.).

CucteMHO OOYMOBIICHUMH € JIO/IaBaHHS y XOi MEepeKnaay, KoJu KOHCTPYKIIi MOJbChKOI MOBH SIBJISIIOTh
c00010 ycTajieHi 3BOPOTH, ETHKETHI (POPMYJIH, a TOMY IIEBHI €IiMIHOBaHI iX CKJIaJOBI JIETKO MalOTh Ha yBa3i HOCIT
MOJIBCHKOT MOBH. J[y1sl yKpaTHChKOT MOBH Taki KOHCTPYKIIT OyJii O ceMaHTH4HO HerocTaTHiMK. ToMy 10/1aHO 1i€CTIOBO
y nepeKiIaii KOHCTPYKIii trudno o wigkszy wyjgtek: Bo pod innymi wzgledami trudno o wigkszy wyjqtek niz ona (GR).
/ o 6 iHwomy eadxcko 3Haiimu oinoumuil unamox, anisxc eouna (C.JL). / bo 6 inuwomy — cKn1aono 3naiimu Gineuui
eunamok, Hio eona (I'.C., HM.). IloniOHo y mepeknan eTukeTHoi Qopmynu jesli laska monaHo 3aiiMeHHHK 8auia:
Po kolei, jesli taska (KS) / ITo nopaoky, ax eéawa nacka (C.J1.).

VY mombkceKili MOBiI Jekcema wypadek Mae nBa 3HadeHHs: 1. «to, co si¢ zdarzylo»; 2. «nieszczesliwe
wydarzenie, ktore spowodowalo straty materialne, w ktérym kto$§ ucierpiaby — «nieszczgsliwe wydarzenie, ktore
spowodowato straty materialne, w ktorym kto$ ucierpiab». A. CankoBcbkuii BHKOPHCTOBYE CIOBO wypadek came y
JIpyroMmy 3HaueHHi: Przeciez naprawde moze zdarzy¢ si¢ wypadek przy pracy, niezaleznie od moich intencji (W).
[Mepexnanayi gonat0Th HEOOXiHE AJIsI YKPATHCHKOTO YMTa4ya yTOYHEHHs JI0 CIOBA 6UNAOOK — Hewjachutl: Adoce 1l
Hacnpasoi Modice CMAmucs HewacHull 6UNAOOK nio yac pobomu, nezanedicro 8io moix namipise (C.J1.). | Hewacnuii
6UNAOOK Ha poOOmMI I Mak Modice mpanumucs, Hesanedxcro 6i0 moix samipie (I'.C., HM.). [lificHo, camMe HelacHUM
BUIIAJIKOM MaB OM BBa)XKaTH BOMBCTBO CTPHIH, CBO€ET JOUKH, KOpoib DonrtecT. A B YKpaiHCHKii MOBI CIIOBO unadox
HE MICTUTh CEMH «HEIIACHUI: sunadok — 1. Te, 1m0 cramocs, Tpanuiaocs (3BHYATHO HECIIOIIBAHO).

J1o po3psiny cucTeMHUX TpaHcdopMalliil, siki BAKOPUCTOBYIOTBCS IIPH Mepekiiaii pomaniB A. CankoBCcbKOTo,
BIJTHOCUMO BWIYYEHHs, OOYMOBJEHI HEOOXIHICTIO YHMKHYTH IOOYJOBH IIJICOHACTHMYHMX KOHCTPYKIi. Tak,
TUICOHa3MOM B yKpaiHCBKiii MOBi OyB OM OyKBaJIbHMI Nepekiia KOHCTPYKIUIi nie oglgdam sig za siebie — ne osupaiocs
3a cebe. ToMy y iepekiazax pedeHHst KOMIIOHEHT za siebie onynieHo: Ono idzie za mng krok w krok, ale ja nigdy nie
oglgdam si¢ za siebie (GR)./ Bono tioe 3a mnoro ciio y ciio, ane s nikoau He osupatoca (C.J1.). / Bono iide 3a mHoro
KpOK y Kpox, ane s Hixoau e ozupatoca (I'.C., HM.). YHUKHEHHS MJIEOHA3MY Y CJIOBOCIIONYUYEHHi i He dymail cooi
00yMOBHMIIO TpaHC(OPMAITit0 BUITYYEHHS Y TIEpeKIIai HacTymHoro pedeHHs: Nie mysl teZ sobie, ze zdobedziesz w ten
sposob mojq ufnos¢ (WJ). / I ne dymait, wo maxum omo uunom mu 3000yoews moio 0osipy (C.JL.).

Jlo gucna cucTeMHUX MOPQOIOTIYHUX TpaHC(hOopMaIii HaJeXaTh 3aMiHH y KaTeropii poay B iIMEHHHKax 3
TIEFO CAMOIO OCHOBOIO MPH MEPEKIIal 3 HOJIbCHKOI MOBH YKPATHCHKOIO, & TAKOXK YaCTHHOMOBHI 3aMiHH.

IMeHHMKIB, 110 y TOJBLCHKIM 1 B YKpaiHCBKI MOBaXx MarOThb pi3HY KaTeropilo popy, IepeKiajzieHo
YKpPaTHCHKOIO 13 JOTPUMaHHSAM BiANIOBITHUX MOBI IIepekiasy pofoBHUX o3HaK: A potem byto zwykle jakies uroczysko,
loch, nekropolia lub ruiny, lesny wgwoz lub grota w gorach peina kosci i smierdzqca padling (GR). / A nomim,
3azeuuatl, 6yn0 sAKeCh ypouuwe, niosemenns, HeKpORoab yu pyinu, 1icosuil ap Yu 2pom y 20pax, nogHull Kocmei ma
cmeporuozo cmepsa (C.J1.); Potwor zaryczal ogluszajgco, jeszcze bardziej urést, ale puscit poete ... (OZ) / ITomeopa
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02TYUAUBO 3azapdana, we 30invwunacs, are gionycmuaa noema... (CJL.). / Ilomeopa ocnywinugo 3aeapuana, cmana
we oinvworo, are noema sunycmuiad... (I.C., HM.).

VY monbChKilf MOBI JOCHTh aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS IPH MOOYIOBI pedeHb BiNMIi€CTiBHI iIMCHHUKH —
neBepOaTBY, y TOMY YHCHII IPH NOETHAHHI IBOX BiIIi€CITIBHUX IMCHHUKIB. Y PEUCHHSAX YKpaiHCHKOI MOBH B3araii
OIJBLIOI0 MIpOI0, HIXX y PEYEHHAX MNOJIBCHKUX, BUKOPHCTOBYIOTHCS JI€CIOBA, JOCHUTH DIJKO TMOEIHYIOTHCS JBa
BijutiecaiBHUX iMeHHMKH. [Tpuknaan Takoro BxuBaHHS — y pomaHax A. CarkoBcbKkoro 1y ix nepeknanax: W Cintrze,
panie Geralt, tradycja nie pozwala na niewiescie rzqdy (KC). / ¥ Llinmpi, nane Ieparvme, mpaduyis ne 0036oase
npasumu xcinyi (C.JL) / V Huumpi, nane I'eparome, mpaouyis ne 00360s€ dcinouozo npaeninusa (I.C., HM.);
Odmowa przyjecia godnosci uczynitaby was niegodnym (GR). / Biomoea npuiinamu 2ionicme 3pobuna 6 eac
nezionum (C.J1.)/ / Biomosa npuitnamms zionocmi yuununa 6 eac nezionum (I.C., H.M.).

3a3BHuail mepexiIagadi 3aMiHIOIOTE JeBepOaTuBU iHQiHITHBaMA. Taki 3aMiHM MU BiTHOCHMO II0 PO3PALY
cucteMHux: AngaZowanie cie do tak prostych i banalnych spraw, jak intrygi patacowe czy morderstwa, byloby
trwonieniem pieniedzy (KC). /| Aneaxcysamu mebe na maxi npocmi i OaHATbHI cnpasu, AK NAIayosi iHmpuzu Yu
sbuscmesa, 6yno 6 maprompamcmeom (C.JL.). / Omoorc, 3anyuenna mebe 00 maxkux npocmux i OAGHATLHUX CHPAs, AK
npuosopHi inmpueu yu 8ouscmaa, 6yio 6 maprompamcmeom (I'.C., H.M.); Zmarta zresztq zaraz, nikt, jak mi sie zdaje,
nie spieszyl sie zanadto z podwigzywaniem pepowiny (W). / 3pewimoro, 6ona 8iopasy s nomepaa, 60 HiXmo, AK MeHi
30aemucsi, He nocniwue nepes’szamu nynosurnu (C.JL.). / Jisuunka, ane siopazy s nomepaa, 60, cxodce, HIXmo He
keanuecs i nynosuny nepee'szamu (I'.C., HM.); Jeden proponowat spalenie strzygi razem z patacem i sarkofagiem
... (W)./ O0un npononysas cnanumu cmpuey pazom iz narayom ma capkogpazom... (CJL.). / Ooun kazae cnarumu
cmpuzy pazom 3 nanayom i caprogpazom... (I.C., H.M.).

[pexncTaBneHi y nepekiagax poMaHiB BiIbMALbKOTO [IUKITY TAKOXK MPHUKIIAH, Y SIKUX MOJIbCHKOMY IIPOCTOMY
PEYeHHIO i3 eBepOaTHBOM BiAIOBiNAE YKpalHCHKE CKIIAJHE PEUCHHS, MiAPSIHA YaCTHHA SKOTO BKIIOYA€ iH(iIHITHB:
...ze gdybym si¢ ukorzyl i okazal skruche, moze afera rozwiataby sie, a cesarz ograniczyl do nielaski, bez siegania po
srodki drastyczne (WJ) / ...wo, axbu s niokopuecs i noxkasasécs, mooce, yca cnpaga 06 po3ganunacs i iMnepamop
obmeodrcuecs 6 Hemunicmio, 6e3 mozo, abu ckopucmamuca 3acooamu naomo pizkumu (CJL); Istniejqg argumenty,
ktorych nie mozna odeprzed, istniejg propozycje nie do odrzucenia (MZ). / Icuytome apeymenmu, sKi He MOX’CHA
BIOKUHYMU, ICHYIOMb npono3uyii, aki he moxcna gioxunumu (C.JL.).

Y NONBCHKUX PEUEHHSX aKTHUBHO BUKOPHCTOBYIOTh KOHCTPYKIIii, 10 CKJIaly SIKMX BXOJUTh JOIIOMI>KHE CJIOBO
i neBepOaTHB y POIOBOMY BiJMIHKY 3 YacCTKOIO nie 1 MPUHMEHHHKOM do. JIOCHTh 4acTo Taki KOHCTPYKIii MaloTh
3HAUEHHs MOXJIMBOCTI / HEMOXJIMBOCTI. B ykpalHChKili MOBI M BiAIIOBIZAIOTH PEUCHHS, Y SIKHX € CIIOJYYEHHS
JIONIOMDKHOTO ciioBa Ta iHGiHiTuBa. IlpencTaBieHi pedyeHHs i3 KOHCTPYKIISMH Takoro THIy Y pOMaHax
A. CanxoBcbkoro. Ilepekianadi BUKOPUCTOBYIOTh B YKPaiHChKHX TEKCTax THIIOBI cucTeMHi TpaHchopmaii: Co mi
masz do powiedzenia, mosci rozbojniku, zanim pojdziesz do lochu? (W) / IlJo macw meni ckazamu, mocvname
Ppo30itiHuKy, neped mum, ax nioewr 0o memuuyi? (CJL) / Lljo moxcews meni ckazamu, moconane po30itiHuxy, nepui
rigic nioew 0o nwoxy? (I'.C., H.M.).

s 1oNbChKOi MOBH HOPMATHBHHM € Y)XKUBAaHHS aKTHBHUX IIENPUKMETHHKIB TEHEPilIHBOro 4Yacy i3
3aJICKHUMHE CIIOBaMU. B yKpalHCBKili MOBi BKMBaHHS TaKHX IIEMPUKMETHUKIB KBaNi(iKyIOTh SK SBHIIEC MITyYHE,
paisTh 3aMICTh HHX Y)XKHBATH KOHCTPYKLIl 3 miapsaHuM pedeHHsM. [lepeknanaui pomaHiB A.CamkoBCHKOTO B
OCHOBHOMY IOCJIIIOBHO JOTPUMYIOTECS TAKHX PEKOMEHAAMIH, 31 ICHIOI0YH TPaHCHOPMALFO «CIOBOCIIONYYCHHS —
pedeHHs: ...ale jego Zywe, wesole oczy i blgdzgcy po ustach usmieszek zaprzeczaly czotobitnosci (KC). / ...ane iioco
JHcusl geceiti o4l Ul yeMIWKa, wo OyKana no eycmax, sanepeuysaiu maxy cmupennicmos (C.JL). /...ane tioeo sceasi
eeceni oyl ma yemiwiKa, wo 0J1yKana no ycmax, saxocw ue 6'szanucsa 3 ykuinnicmio (I.C., HM.); ...w powietrzu wisiala
cigezka, mokra para skraplajgca si¢ na omszalych glazach i bazaltowych plytach scian (GR) / ... y nosimpi sucina
BAJCKA MOKDA NAPA, WO KPANIAAMU OCIOANA HA 3aMIMINOMY KAMIHHI il Ha 6azanbmosux naumax cmin (CJL)./ ...
Y NOGIMPI BUCINA 8AICKA, MOKPA NAPA, WO KPANIAAMU 0CIOANA HA 3aMWINUX Opunax i 6a3anbmoeux naumax cmin
(T'.C., HM.); — Stucham — zwalczyt ogarniajgcq go sennosé¢ (GR). / — Cnyxaro. — Bin nobopoe connugicms, ujo
o2opmana tiozo (CJL.). / — IIpowy? — iobmun nobopog connugicme, aka ozopmana iiozo (I'.C., HM.); Jej siggajqce
niemal tokci bransolety blysnely brylantowo (WJ). / [i 6pacnemu, wo cazanu maiince nikmis, 6nuctyiu diamanmoeo
(CJ1); — Jak mi sig zdaje, grozgca mi Smieré nie robi na tobie wigkszego wrazenia? (MZ) / — I, cxooice, cmepms, wio
yuzae na mene, Hickinoku mebe ne xeumoe? (I.C., H.M.). Ane: — Meni 30acmuvcs, wo mosa moxcausa cmepms mebe
ne naomo xeumoc? (C.JL.); Taplajgce si¢ przy brzegu kaczki uciekly z glosnym kwakiem (WJ). / Kauku, aki
baonanucsa kono depeza, emexau 3 conocuum kpaxanmam (C.JL.).

3pinka y mepexsiagax npeAcTaBiIeHi 3aMiHN JiENPUKMETHUKOBOTO 3BOpOTa AienpuciiBHukoBuM: Ciri przez
chwile siedziata nieruchomo, zapatrzona w palenisko (WJ). / L]ipi mums cudina nepyxomo, 3a0uUEUWIUCH Y 80ZHUL4E
(C.JL.); Przebudzony Vysogota za nic nie mogt przypomnie¢ sobie tresci snu, ale dziwny niepokoj nie pozwolit mu juz
usng¢ (WI)/ Ipokunyswucs, Bucoecoma HisiK He Mie npueadamu 3micmy cHy, ane OUHULl HeCNOKIll 3aCHymu oMy
6oice He dozeonus (C.JL.)

VY HONBCHKiM MOBI 3HAUYHO MIMpIIE, HDK B YKPAaiHCHKIH, y (YHKIIT IMEHHOT YaCTHHHU CKJIQJIEHOTO MPUCY/IKA
BUKOPHCTOBYIOTh ITPUKMETHUKH. UMMalo TaknxX NMPUKMETHHKIB MAIOTh BiAJII€CTIBHE MOXO/KEHHS, IEpPeKIagaTH ix
3pYYHO Jli€ECIOBaMHU, 1110 ¥ 3aCBIAYYIOTH NEPEKIan MMOJbCHKUX POMaHiB PO BinbMaka: — Jestem tedy zaszczycony i
dumny, Ze to ja siedze obok krélowej Calanthe z Cintry... (KC) / — Tooc s nosmopioto, — Iepanvm 31e2ka 6K10HUSCS,
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— WO HemAMNIOCA 6i0 20pOOCH, Maiouu MOodICIUBicmsb cudimu nopsd iz mobéoio, nawni. (C.JL) / — Omooic s
SUIAHOBANUIL I 20pOUTL 3 MO20, WO cuddxcy 00iu koporesu Kananme 3 Lunmpu... (U.C., HM.); ...i Ze ze strzygi znowu
bedzie Foltestowa coreczka, sliczna jak malowanie (W). / ...wo ix modcna 3Hamu i wo 3i cmpuru 3Ho8y cmate
Donvmecmosa doneuxa, yapiena, moe nucanka (C.JL.) / ...i wo 3i cmpueu 3108y 3pobumucsa Qoarmecmosa doHeyka,
eapua, sixk Hamamwosana (I.C., HM.)

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiTKeHHS i MepcneKTHBY MOAATBIINX PO3BIIOK Yy AaHOMY HANPsAMi

Otxe, He3BaXKalO4M Ha OJIM3BKICTh MOJBCHKOI 1 YKpaiHCHKOI MOB Y TUIaHi TpaMaTW4HOi CTPYKTYpPH, NEBHI
BIIMIHHOCTI Mk HUMH €. Ha piBHI CIOBOCIONyUCHHS II¢ HAWYACTIIIe CTOCYEThCS YCTAICHUX B 000X MOBax (popMm
KepyBaHH: y MIAPSAIHUX CIOBOCIIONYUYCHHSX (przebrany za blekitnego niedzwiedzia — nepesosienenuil y 61axumnozo
6eome0s), ycraneHnx (opMm moOyIOBU MOPIBHAUIBHUX KOHCTPYKUIH (cios, tak silny ... — yoap, maxuii cunvhuil...)
tomo. B o000x mepexmamax pomaHiB A. CamKOBCHKOTO IIOCHIZOBHO MOTPUMAaHO HOPM YKpaiHCBKOI MOBH Yy
CJIOBOCTIONYYEHHSIX 3Ta[aHOTO THITY.

CHHTaKCHYHI CHCTEMH TOJIBCHKOI Ta YKPATHCHKOi MOB TaKOK HE TIOBHICTIO 30iraloThCS y TTOOYAOBI pedeHb
31 CKITaZIcHMM [Ii€CTiBHUM YW IMEHHMM TIPHCYAKOM. Y TIONBCHKIH MOBI cepel OTHOCKIATHUX YaCTOTHUMH €
06e30c000B1 pedeHHS i3 Ii€eCIOBaMHU-TIPUCYAKAMH Ha -no, -to. B ykpaiHCBKii MOBi iM BiINOBiZarOTh AaKTHBHI
HEO3HAaYCHO-0C000BI 200 6€30c000B1 KOHCTPYKIIii. YaCTOTHUMH y MOJBCHKIN MOBI € TAKOX OJHOCKIIAIHI 0€30C000BI
PCUCHHS, IPUCYIOK Yy SIKUX BUPKCHHN TIECIOBOM Y 3-if 0CO01 OJJHUHU i3 JOJaBAHHSAM YaCTKH -si¢. B ykpaiHCbKii
MOBI TaKHM PEUYCHHSAM 3a3BHYail BIJMOBIAAI0Th OMHOCKJIAIHI PEUCHHS 13 MPHUCYIKOM-IIECTIOBOM y dopmi 3-1 ocobu
MHOXMHH. [lifipsimHa yacTMHA y MOJBCHKUX PEYCHHSX MOXKE NPUEIHYBATUCS 32 JOMOMOIOI0 CIOJNYYHHKIB 1
CIOJIYYHHUX CIIiB, SIKi HE MalOTh HArojocy (SHKIITHKIB) i 3afiMal0Th y HhOMY Apyre Micie (wige, zas, jednak, przeto
Tomo). B yKpaiHCHKMX PEYCHHSX TIOPSAOK MPUETHAHHS CIHOJIYYHHKIB 1 CIOJYyYHHX CIIB IHIIMA — BOHHU
PO3TALIOBYIOThHCS 3a3BUYAl 0J[pa3y Micis rOJIOBHOTO peueHHs. CHCTEMHUMH € BiIMIHHOCTI y BUKOPUCTaHHI B 000X
MOBax 0COOOBHX 3aiiMEHHHKIB, IeBepOaTHBIB, NIEMPUKMETHIKOBUX 3BOPOTIB TOIIIO.

Tpanchopmariii CHCTEMHOrO THIy MepeKiajadi pPOMaHiB BigbMmanbkoro nukiny A. CankoBChKOTO
BUKOPHCTOBYIOTh B I[LIIOMY TIOCIIIOBHO, aJie TPAILIIOTHCS MOPYIICHHS CHCTEMHUX CXeM — y BHIAJKaX, KO BOHU
HE € 00OB’SI3KOBHMH JJIsI MOBH Tepekiany (TOpiBHAIbHI KOHCTPYKIIi 3 MPUCIIBHUKOM fak; pedeHHS 3 IMCHHUM
CKJIQICHUM TIPHCYIKOM; PEUEHHS 31 3B’ I3KOI0 f0; KOHCTPYKIUIT 13 0cO00BUMH 3aiiMEHHHKAMHU).

3acToCyBaHHSl CUCTEMHHX IpaMaTHYHHMX TpaHc(hopMaliii B aHaTi30BaHMX INEpeKIajax € MPaBOMipHUM,
CIpHsE BUIBHOMY CHIPUIMaHHIO IIEPEKIIaICHOTO YKPATHCHKOIO TEKCTY.
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CTEITAHEHKO O.

KoMyHansHui 3aK1a BHIIOI OCBITH «/IHIIPOBChKa aKajeMisl HellepepBHOI ocBiTH» JIHINpONneTpoBChKOI 001acHOI paau

3ACLID B.

KuiBcpkuit yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'pinuenka

CTEITYVYK IO.

XMeNbHUIBKHI YHIBEPCUTET yIIpaBIiHHs Ta mpasa iMeHi Jleonina FO3pkoBa

CYYACHHMU MOJIOAI’KHUM CJIEHT YKPATHCBHKOI MOJIOJI

Y crarTi posrnsaaoTec 0CO6/IMBOCTI, [)KEDENA MOMOBHEHHS Ta ETUMOJIONTYHI aCrEeKTU MOJIOADKHOIO C/IGHTY Y CyYacHiv
YKDAEIHCBKIY MOBI. HaBeaeHo AESKI ICTOPUYHI aCrIEKTH 0SIBU MOHSTTS CJIEHTY Ta 3MIHN Y HOro 3HAYEHHI. Y JOCITIKEHH] BUAITIEHO Ta
OMMCaHO OCHOBHI PI3HOBUAN AAHOIO SBULYA. MOJTIOLDKHIY, PODECIIHMY, KOMITIOTEDHMY, KDUMIHA/IbHIY, & TAKOX C/IEHT, 0B A3aHM
3 X06i Ta 3axorn/ieHHIMN. MonogKHmi CIEHI KnacnikyETbCS 3a/1EXKHO Bifl COLlIalIbHOI rpymu Ta BKIIOYAE LUIKITbHWH, CTYAEHTCHKUY,
MepexeBmy, rediMepCLKMY, Xakepcoku, CyOKy/IbTYPHWA. Y poBOTI TaKOX 3pOBIIEHO BUCHOBKU 11PO MTO3UTUBHI Ta HEraTUBHI acriekTy
BIVIMBY CJIEHTY Ha CTaH Cy4acHOI yKpaiHCbKOI JIITEPATYPHOI MOBY.

Y [0CTiKEHHT CTIEHT TPAKTYETLCS SIK BIJHOCHO CTiVikiuii /151 MEBHOIO MEPIOAY, LMPOKO YXKUBAHNY, CTWIICTUYHO M3PKOBaHMH
JIEKCUYHUY /IACT, KOMITOHEHT EKCIIPECUBHOIO MPOCTOPIYYS, LLYO BXOANTH Y JIITEPATYPHY MOBY, HEOAHOPIAHWI 33 CBOIMU [KEpenamy,
CTyreHeM Hab/mKeHHs 40 JITEPaTYPHOro CTaHAaPTY, L0 MAE NENOPaTUBHY EKCIIPECHO. [JO OCHOBHUX AXKEPEST OMOBHEHHS Cy4acHOro
VYKDEIHCBKOro MOJIOADKHOIO C/IEHTY HANIEXAaTh [HPODPMALIVIHI TEXHOMOM, IHTEPHET Ta IHLIOMOBHI 3aro3nyeHHs. /[joBeseHo, Lo
MOJIOADKHWA CITEHI YTBODIOETHCS B PE3YJIbTATI OHOBJIEHHS Ta 30arayeHHs MOBU 3ariO3nYeHuMy C/I0Bamy, SKI MOJIOAL MOYUHAE
BUKOPUCTOBYBATY Y BIIACHOMY MOBJIEHH], HAMAraro4Ynch 34aBaTHCh OIfIbLL LIKaBUMU Ta CyqacHnMy, A/1S NEPESaYl eMOLY, AYMOK Ta
CTaB/IEHHA A0 YOrock abo A0 KOrock. 35COBaHo, WO ICHYE AEKI/IbKA BUAIB CIEHTY 3a CIIOCOBOM iX yTBOPEHHS. C/IOBOCK/IAAAHHS,
CKOPOYEHHS], agiKCaLlls, KOHBEPCIS, METagopu3aLlis Ta 3aro3n4YeHHs. MOIOaRKHM C/IEHI € OAHIEID 3 HEKOANQDIKOBAHUX ITCUCTEM
CY4acHoi" YKpaiHCbKOI MOBM, | came Ha LbOMy PIBHI MOXHA MPOCTEXUTH, 5K | SIKOKO MIPDOO MOBHI SBULYE [10BS33HI 3/ 3MiHamu
COLJiasIbHOrO JXUTTS B CYCITi/IbCTBI.

Kito4oBi c/i0Ba:; MOJIOAPKHMA CTIEHT, aHITliuM3M, IHTEPHET, aHI/Iiicbka MOB&, Cy4YacHa yKpDaiHCbka MOBE, [XEpesia
10r10BHEHHS], PI3HOBUAN C/IEHTY.
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Communal Institution of Higher Education «Dnipro Academy of Continuing Education»
of Dnipropetrovsk Regional Council

ZAIETS V.

Borys Grinchenko Kyiv University

STEPCHUK Y.

Leonid Yuzkov Khmelnytskyi University of Management and Law

MODERN YOUTH SLANG OF UKRAINIAN YOUTH

The article discusses the features, sources of replenishment and etymological aspects of youth slang in the modern
Ukrainian language. The article provides historical aspects of the appearance of the concept of slang and changes in its meaning are
given. The study identifies and describes the main varieties of this phenomenon. youth, professional, computer, criminal slang as well
as slang associated with hobbies. Youth slang is classified depending on the social group and includes school, student, network,
gaming, hacker, and subcultural slang. Also, the authors draw conclusions about the positive and negative aspects of the influence
of slang on the state of the modern Ukrainian literary language. The study interprets slang as a relatively stable for a certain period,
widely used, stylistically marked lexical layer, a component of expressive vernacular, included in literary language, heterogeneous in
fts sources, the degree of approximation to the literary standard with pejorative expression. The main sources of modern Ukrainian
youth slang include information technology, the Internet and foreign language borrowing. It has been proven that youth slang is
formed as a result of updating and enriching the language with borrowed words that young people begin to use in their own speech,
trying to seem more interesting and modern to convey emotions, thoughts and attitudes to something or someone. It has been found
that there are several types of slang in the way they are formed: word formation, reduction, affixation, conversion, metaphorization
and borrowing. Youth slang is one of the uncodified subsystems of the modern Ukrainian language, and it is at this level that one can
trace how and to what extent linguistic phenomena are related to changes in social life in society.

Keywords: youth slang, English borrowings, Internet, English, modern Ukrainian, sources of replenishment, varieties of
slang.

IocTaHoBKa MPo0JIeMH Y 3arajibHOMY BHIJIATI
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMM HAYKOBHMH M NMPAKTUYHUMH 3aBJIaHHAMUI
JlMHaMi4HICTE MIpOIleCY MOBJICHHEBOI iSUTBHOCTI Cy4YaCHHX YKpAiHIIIB B OCTaHHE JCCATHIITTS Mae
comianbHe, EKOHOMIYHE Ta MICUXOJIOTiUuHe KOPiHHSA. Y I[bOMY BHUITaIKy MOBJICHHEBHH aKT HOCIS yKpaiHCHKOI MOBH €
JI3EPKAJIOM COLiaIbHUX 3MiH. LI sIKicTh pO3MaiTTd MOBHHUX 3aC00IB CyyacHOi yKpaiHChKOI MOBH, IIO 30LIBIIY€ETHCS,
BBQ)KAETHCSI MIO3UTUBHUM SIBHILIEM, OCKLUIBKHA BOHO NPOIIOHY€E HOCISIM MOBH MOXIJIUBICTH BUOOPY, 110, Y CBOIO Yepry,
CBIIYMTH MO T€, 0 B YKPATHCHKIH MOBI PO3MIMPUIINCS TEPMIHOJIOTIYHI MOXKIIMBOCTI JUISl IOCSITHEHHSI KOHKPETHOT
KOMYHIKaTHBHOI HOTpeOu. Poib 3araibHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Cy4acHOI MOBHOI €KOHOMIT IIOB'sI3aHa 3 MPUCKOPEHHIM
TEeMIly JXHUTTS. PO3BHTOK Haykd 1 TEXHIKHM, TICHE 3ITKHEHHS 3 IHIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO TOINO — BCI Wi
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eKCTPATIHIBICTUYHI TMPUYUHA MOXYTh BIUIMBATH Ha MOBHHUH TMpoiec, OCOOJWBO B YaCTHHI PO3IIUPECHHS
CJIIOBHUKOBOTO 3a11acy, YTOYHEHHs 200 3MIHA CEMAHTHKH JICKCUYHHUX OJUHHUIIb.

Ha nmanomy ertari po3BHTKY YKpaiHCBKOI MOBH BpPaXEHHS NMPO XaOTHUYHICTh Ta HECTIHKICTh JIGKCHYHOT
CHCTEMH, IO (OPMYETHCS K y HOCIIB MOBH, TaK 1y JIIHTBICTIB, CYIIPOBODKYETHCS MPUCKOPSHHSIM MOBHOI €BOJIIOIT.
B pe3ynbTati Ha OUHHMITO Yacy NpUnaaae Oilblie MOBHUX 3MiH, SKi HATPOMAKYIOThCS, HE BCTHT'AIOUH aIallTyBaTUCS
B JIeKCHM4HiH cuctemi. Jlekcuynuii BuOyX, CIpHUYMHEHHH MOBHUMH 3MIHaMH cepell yKpaiHLiB HanmpukiHmi XX
CTOJITTS, MOXHA MOSICHATH COI[IAIbHUMHU 3MIHAMH Ta COI[IaIbHUMU MOTPSICIHHAMHU. MOJIONKHUMN CJICHT € OJIHIEIO 3
HEeKOAM(IKOBAHUX MiJICUCTEM CydYacHOi YKpaiHChKOT MOBH, 1 caMe Ha IbOMY PiBHI MOKHA IPOCTEXKHTH, SIK 1 SKOIO
MIpOIO MOBHI SBUIIA TIOB'13aH1 31 3MiHAMHU COI[IAJIbHOTO HUTTS B CYCIUIBCTBI.

AHaJi3 nocairkens Ta myoaikanii

OcraHHi KibKa JECATHIITH CICHI IPUBEPTaB yBary 0araThOX 3apyODKHHX Ta YKPaiHCBKHUX IOCIIITHUKIB,
X09a MOBO3HABII HE 3aBX/IM MAIOTh MOJKIIMBICTB Y CBOIXIOCHIPKSHHSX BYaCHO pearyBaTH Ha ITOSIBY HOBHX CJICHT13MiB,
KJIacuQiKyBaTH iX, BU3HAYATH CTPYKTYPHI Ta CEMaHTH9IHI 0COOIHMBOCTI. L{e cTOCY€eTHCsI 11 OSBHHOBHX JIEKCHKOTpadiaHIX
IDKeped, ampke gk 3a3Hadae E. [llboHedensa, «ak 1 KoKeH CIOBHUK, el («4bgefahren — Eingefahren. Ein Worterbuch
der Jugend- und Knastsprache») Takox y 9ac CBO€i MOSIBH BXKe € 3acTapinnmM. MoBa xuBe Ta 3MiHIOeTsC» [11, ¢. 6].
Buznauenns Ta kinacugikanii cnenrismi Bu4aiu Jl. I1. Bopuc [1] ta M. P. TkauiBcbka [5]. CBoi po3BinKku cieHry
SIK JIIHTBOKYJIbTYpHOMY (heHoMeHy mpucsituiu [1. M. I'pabosuii [2; 3] Ta C. B. [Imutpies [4]. B acnekri cioBoTBOpY
cnenr mociimkysas O. B. Cromsapuyk [8], 3Ha4eHHS MOJIOADKHOIO CICHTY [UIs PO3BHUTKY MOBH BHUBYAB
M. 1O. Cromsip [7].

@DopMyJIIOBAHHS Wijlel cTaTTi
IpeacraBneHa po0OOTa Mae Ha METi MPUBEPHYTH yBary MOCTIJHUKIB JO0 MOJOADKHOTO CIEHTY SIK IO
CBOEPITHOTO Ta CKIAAHOTO JIHTBICTUYHOTO (EHOMEHY, IO Ma€ XapaKTepHi OCOOJIMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS.
HeoOxigauM crae BHBYCHHS MOJOADKHOTO CIEHTY SK MOOLUIBHOTO, MUHAMIYHOTO, EKCIepuMeHTyrodoro. Lle
CHOPHUSATAME BHUKOHAHHIO LEHTPAIBHOTO JIHIBICTUYHOIO 3aBIaHHS, SIKE MOCTAE MEPEH JIHTBICTAMH — JETATbHOMY
JIOCITIDKCHHIO CYYacHOT YKpaiHChKOT MOBH Ha PiBHI BCiX (YHKIIIOHATBHHUX Pi3HOBHIIB.

Buxiiag ocHOBHOT0 MaTepiajty KociaKeHHsI

TepMiH «MOJNONDKHUIA CIEHr» PO3MISNAETBCS SIK CHHOHIM JIO TEPMIiHIB «MOJIOADKHHUH IKaprony,
«MOJIOADKHUI COLIIOJIEKT», «MOJIOJDKHA MOBa», «MOJIOADKHE aproy» [9, c. 5]). IHini y4eHi po3MeKOBYIOTh TEpMIiHU
«OKaproH» 1 «CIEHI», OJJHaK HAarOJIOUIYIOTb, 1[0 TEPMIH «COLIOJEKT», 30KpeMa «MOJIOIIKHHI COLII0JIEKT», € OJTHUM 13
HaiBammmx. A. 3arHiTko y « CIIOBHUKY Cy4acHOT JIIHIBICTHUKH: TOHATTS | TEPMIHW» TPAKTYE 11e HOHSTTS TaK: «CiieHr
— ’KaproH, [0 BUKOPHUCTOBYETHCS Y BIAKPUTHX COLIAIIHUX TPYNax JUIsl JEMOHCTpallii HaJeXKHOCTI 10 TPYIH; CJIOBA
Ta BHCJIOBU B aHTJHCHKIH YCHII MOBI, sIKi BYXUBAIOTh JIFOJIU TIEBHUX BIKOBHX, MPOQPECIHHNK, COIIATBHIX MPOIIAPKiB
[6, c. 304.]. Y HIMEIPKOMOBHUX HAayKOBHX JOCHI/DKCHHAX TpamwisieTbcs TepMiH «Jugendsprache», skuit
TIePEeKIIA/IAETHCS SIK «MOJIOJIPKHA MOBay». BogHOYac MOJIOI>KHA MOBA PO3IIISIAETHCS SIK CKII0Ba HAIllOHAJIbHOT MOBH
1 3aJIeXKUTH Bi Hel. Y IIbOMY AOCHIIPKEHHI MU TIOCITyTOBYEMOCS TEPMIHOM «MOJOIDKHUH citeHr» [10; 11].

MooiKHUM CIIEHT iCHYE€ SIK PI3HOPiTHUH COLiaJIbHUHN KapToH, IO IIBUIKO PO3BUBAETHCS, €IEMEHTH SIKOTO
BUKOPHCTOBYIOTbCS 3HAYHMMH BEPCTBAMH CYCHIJILCTBA. AKTHBHE BHUKOPHCTAHHS KOMIUIEKCY 3arajlbHOMOBHHX
3ac00iB, a TakoXk Oe3miui crennpivHUX 3ac00iB MOXKE ITPU3BECTH JI0 TEHACHIIIT OHOBJICHHS YCHOTO Ta JIITEPaTypHOTO
MoOBJeHHs. Jleski mpolecH, IO CIIOCTepiralThess HUHI y cdepi CIeHry, MOXYTb OyTH KOPOTKOYAaCHHMH 1 He
3aKpIIUTIOBATHCS Ha TPUBAJI NIEPIOAM Yacy B MOBI, ajle HaBiTh y 1bOMY BHUIIaIKy BOHH (DIKCYIOThCS Ha JJaHOMY eTari
PO3BUTKY MOBHOT CUCTEMH, OCKLILKH KOXKEH €Tall PO3BUTKY MOBH 3aCJIyrOBYE Ha yBary.

[loHATTS «cieHT» 3'ABWIOCS B PO3MOBHINM aHTHiiichkiit mMoBi y XVII cr., Bmepme BOHO 3'SBHIIOCS B
nceMoBux kepenax y XVIII cr. Crioyatky ciieHr OyB BiJOMHIA SIK JIEKCHKA IPOCTOJIOIMHIB Ta MapriHaiiB. CiI0BoO
«CIIeHr» MHPOKO BijgoMme 3 1850-X pokiB 1 03HaYae PO3MOBHY, CKOPOUEHY JEKCUKY. [IprOnn3HO y mepruiii mosoBuHi
XX cr. cioBo Ha0yJlO CBOTO Cyd4acHOTO 3HAueHHs. [lil TEPMIHOM «CIEHI» CTalu PO3YMITHCS SIK CIIOBAa Ta
BHUCJIOBJIIOBAHHs, HOBI a00 BXXMBaHI paHillle B iHIIMX 3HAYCHHAX, y Mipy iX IOSBH y MOBI JItO/Ieil MIEBHOTO BIKY,
CyCHiNbCTBA, NPO(ECifHUX TPyN UM TPYH 32 IHTEpecaMHu.

MOoBO3HaBIIi HAroJIOMyIOTh Ha TOMY, IO TOSBA TOHSTTS «CIIEHT» B YKpaiHChKiH MOBI 00ymoOBIeHa
3pOCTaHHAM iHTEpeCy 0 aHTJIOMOBHHX KYJIBTYD, HOMYJIPHOCTI aHITIHCHKOI MOBH. CIIEHT € 0COOIMBOIO MOBOIO, IO
nepezae TyMKy OUThIN ITHO0KO, OPUTiHATIBHO Ta JJAKOHIYHO. 3aJIeKHO Bif TPYIH JIO/ICH, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTH CIICHT,
BiH MOAINSAETHCSA HA MOJOADKHHMN, TpodeCciifHni, KOMIT'IOTepHIH, KPUMiHATIBHNHN, TOB'I3aHMAN 3 X001 Ta JesKi iHIIi.
L5 cTaTTs mpHCBsiYeHA aHAITI3Y CYYacHOTO MOJIOAKHOTO CIIEHTY, BUABIICHHS HOTO Pi3HOBHIB, PKEpe MOMOBHEHHS
Ta €TUMOJIOTIYHUX 0COOINBOCTEM.

CrorozHi icHye 0e3ili4 BU3HA4YEHb CIIEHTY, Y3araJlbHUBIIM SIKI MU TPAaKTYeEMO CJEHT SIK BiTHOCHO CTIHKMI
JUIsl TIEBHOTO TEPioJly, MIMPOKO YKUBAHUH, CTHIIICTHYHO MApKOBaHUH JIEKCUYHHH IIJIACT, KOMIOHEHT EKCIIPECHBHOTO
MIPOCTOPIYYs, 10 BXOJWTH Yy JITEpaTypHy MOBY, HEOJHOPIIHHI 3a CBOIMHU JDKEpeJIaMH, CTYIIEHEM HaOJIMKEHHs 10
JITEpaTypHOI0 CTaHJapTY, 10 Ma€ NeHOPaTUBHY €KCIPECIIO.
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J10 OCHOBHUX JKEpeJT TIOMTOBHEHHS Cy9acHOTO YKPATHCHKOTO MOJIOIKHOTO CIICHTY HaJIeKaTh iHGOpMaIliiHi
TEXHOJIOTi1, [HTepHeT Ta 1HIIOMOBHI 3amO3WUYeHHA. PO3TIITHEMO IIi JHKepenna MOTIOBHEHHS Cyd4acHOTO MOJIOIIKHOTO
cienry neranbHime. Came B cdepi, OB’ sA3aHii 3 BUKOPHCTAHHAM KOMIT' FOTEpiB 1 Mepexi [HTepHeT, BinOyBaeThCs
HAROUTBIIT aKTUBHE CTBOPEHHSI CJICHTI3MIB, iICHYIOTh YCIJISKI TpaMaTH4Hi, GOHETHYHI Ta rpadivHi iHHOBaIlil. [IpramH
BUHHMKHEHHS CJICHTI3MIB BBa)KA€THCSl BUKIIIOYHA MICTKICTh, KOJIM TPhOMA-4OTHPMA CHEUU(PIYHUMH CIIOBaMH MOXKHA
nepenary absail JiTEpaTypHO OMNPAIbOBAHOTO TEXHIYHOTO TEeKCTy. KOMIT'IOTepHUH ClieHr BHpa)kae HaBiTh IIE€BHI
emolii, sIKi B CyXiil Ta JaKOHIYHIH peaybHId Mepexi BIATBOPUTH Maibke HEMOXJIMBO. [HpopMmamiiHi TexHOOTIT
MIOTIOBHIOIOTH MOJIOJKHHUH CJICHI TOMY, IO 3apa3 Y KOXKHOI'O IPEJCTaBHHKA MOJIOJI € pi3HOMaHITHI KOMIT'TOTEpHI
raJpKeTH, irpoBi IPUCTABKH Ta iHIIA «po3yMHa» TexHika. HoBi cioBa y 1ii cdepi 3'IBIII0THCS HOCTIHHO («MamKa» —
MaTepUHChKa IIJIaTa, «27/0K» — HENOoJaIKH B KOMIT'TOTEpi, «KOOumuy» — MporpamMyBaTH, «mpoimuy» — 30MBaTHCS,
TUTyTaTUCS TOIO). TakoK i 3ragaTv i Mo MPOHUKHEHHS KOMIT IOTEPHHUX TEPMiHIB Y 3araIbHOBXHUBAHY JIEKCHKY.
Tak, BJke HIKOTO HE UBYIOTH IMOYYTi HE JIMIIE BiJl MOJIOJII CJIOBA: «a0MiH» — CACTEMHHUH aMIiHICTpaTOp, «8epCcmary
— KOMIT'IOTEP, «cobaKa» — CAMBOI (@, «Opo8a» — NPaWBEPH, «K1asa» — KiIaBiaTypa, «muuio0» — eIeKTPOHHA TOITa (Big
aHr.email), «muKa» — MaHIMYIATOP «MHIIAY, «KAPICOH» — OXOJIOKYIOUHH BEHTHIIATOP, KyJIEep TOLIO.

CrinkyBaHHS B [HTEpHETI € BaXKJIMBOIO YaCTHHOIO JKUTTSA HUHIIIHHOTO MOJIOJOTO TOKOJIHHS. Y 3B'SI3KY 3
MM y HOTO MOBY TOTPAIUIAIOTh IeAalli HOBI CITOBA: «MeMuy» — CMIITHI KAapTUHKH;, «nocmumuy» — BUKJIAAaTH GOTo 9u
TEKCTH; «CMpumumu» — TPOBOIUTH BiJEO TPAHCIALIl; «Iamep» — Ha KOMI'IOTEPHOMY CJIEHTY TaK HA3WUBAIOTh
JIFOJIUHY, SIKa ITOTaHO BMi€ OBOJUTHUCS 3 KOMII'IOTEPOM, He3/laTHa 100pe 0OCBOITH pOOOTY Ha KOMIT'IOTEP1; «neKapHs»
— e kom'totep, noxiane Bix [1K — nepcoHanbHuii KOMI'I0TEp; «Mpygh» — MIATBEPIKESHHS, T0Ka3 YOroCh, y MEpexi
4acToO MPOCATh Hajgatu NMpy¢u, TOOTO MIATBEPAUTH cloBa (akTaMH, JOKYMEHTaMU; «gietim» — TanKa JUCKYCis B
IHTEPHETI; Cynepeuka, 10 MepexoIuTh Y BIIBEPTY JalKy; «gayoepacmy» — NIOIUHA, SKa MHLIE 0e3ry3/l PeIuTiKu Ta
MIOCTH, BUKOPUCTOBYIOUH JIMIIEC KAPTHHKU UM CMAalINKH, METa — HaJJiCTIaTH SKHAHOUIbIIE ITOPOXKHIX MOBIOMIICHB.

€ 1 1HIII MEHII MPOIYKTHBHI JKepesa MONMOBHEHHS MOJIOJIKHOTO CIICHTY: apro (ClioBa 3 KpHUMiHAJILHOTO
KAPTOHY — WI0X», KKUHYMuU»); 3 My3UdHOi chepu («nonca», «mpex», «my3no», «benzep» — CyNnepxiT, SKAH 3ByUUTh
3BiyClJIb, CIIOBO BHUKOPHCTOBYIOTh DPEI-BHKOHABIL;, «@pewimen» — HOBAUOK, MOJOIAWH pemep, SKUH Habupae
nonyssipHOCTi ). HaitbisbIe MOIOAKHAX CIICHTI3MIB YTBOPIOETHCS 31 CepH OHIIAHH-ITOP: «cannopmy — MITPUMKA,
«nywumu» — aTaKyBaTH; «aui6ka» — CICHTOBE CIIOBO 31 CBITY KOMIT'IOTEPHHX irop, O3Ha4dae «IOCATAaTH YOTOCHY,
«BHXIJ] HA HOBHH piBeHb y Ipi a00 NMpUI0aHHS MOTYKHILIOT 30p0T»; «CKin» — HABUYKH BIPTYJIbHUX IIEPCOHAXIB Y I'Pi,
B JKapTiBIuBiil (GopMi BXKHMBaIOTh 1 B peasibHOMY XHUTTi: «[Ipokauatu ckinmm»; «mawyep» — XOPOIIMH TpaBelb y
BiZieoirpu, sSIKuii Joromarae TOBapHIlaM 1o KOMaH/1i, TAKOXK TaK Ha3UBAIOTh THX, KOTO CYNPOBOJDKYE y/aua.

OcraHHI MOJIITHYHI MOJIT IPU3BENN JIO MOSBU CICHTOBHX CIIiB, YTBOPEHUX BiJl aHTPOIOHIMIB, HANPUKIIA,
«MAKpOHUmMu») — JOBTO 1 0e3pe3yJIbTaTHO TEPEBEHUTH TENe(HOHOM, «utoibyumu» — 0arato OOINATH 1 HIYOrO HE
pobuth. [TomysipHEM cepei MOJIOJII € TAKOXK CIICHTI3M «8aH2yIo», KUl I03HAaUae nepeabdadaTy MoCh, sIK IPOBUAMIL
Baunra.

Kpim TOTO, MOJIO>KHHI CIEHT TOTIOBHIOETHCS Yepe3 3aMiHy 3HAYEHHS JIEKCEM YKPaiHCBKOI JIiTepaTypHOi
MoBH. Tak, BiTOMHI MPHUKIAX 31 CIOBOM «6azapy, K€ B JITEPAaTypHIH MOBI MO3HAYa€ TOPTIBIIO, IEPEBAKHO Ha
BIAKPUTOMY MICIIi», @ Y MOJIOAIXKHOMY CJICHTY CIIOBO MAa€ 3HaYCHHS «MOBJIEHHs, po3MoBay». Cepe IHIINX MPHUKIIaIiB
MOXXHA HABECTH TaKi: 04l — «uapuy; MUTbIHOH IPOIIOBUX OJIUHULb — «IUMOHY,; 300)KEBOTITH — «HOIXamu», HEAOTAIOK
— «OWY0K»; IPOCUTHU WOCh — CMPIIAMU WOChY; IPUHTH KYANUCh — «3apyaumud; JOBTO 1 aKTHUBHO BilNMOYMBATH —
«3asucamu», OYyTH HE B HACTPOI — «2py3umucs», HAKpUYaTH HAa KOTOCh — «Haixamu», OyTH Oalaykum —
«MOPOUMUCSL.

LlikaBuM € TpHUITOM, KOJIM 3aMiHA 3HAuYeHb CJIIB CTBOPIOE HE 30BCIM TOYHHUI CMHUCIOBHUI BIITIHOK, SIK-TO
3aMicTh (pasu UK CIOAN» BXXUBAETHCA «MAHOPYU CIOOUY», «MI2pYil CIOOU» Ta 1HIII,

MoJobKHUE ciler MICTHTh TaKOXX 3HAYHY KUIBKICTh BCTABHHX CIIIB HA IMO3HAYCHHS €MOIlii MOBII,
HANPUKIAN, «OnAxXa-myxay, «oniny, «uo-ma-tuoy. OKpIM TOTO, B YKPATHCHKI MOBI CICHTI3MH yTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOT 010 cy(iKCciB 3aHMKEHOI eMOLIHOT MapKOBAaHOCTI: -Xa — denpecyxa, Kiacyxa, -0k — cuoiok, io — ¢hatino,
xasano, xnebano. TpalIsSIOTBCS MECTIMBI CYQIKCH: «8eauKk» — BEIOCHUIIEH, «MeauKky — TEIEBI30p, «XOM A40K» —
KOMIT FOT€pHa MHIIIKA. 3 METOIO 3a01IaKEHHS 4acy Ta MOBHHUX 3YCHJIb 3aCTOCOBYIOTHCSI CKOPOUEHHSI, YCiueHi popMu
cioBa (ienop, Headeksam, Hedopmam, KOpROpam TOILO).

[HIIIOMOBHI 3aro3MYeHHSs, SIK NPaBHUJIO, aHTJIIIM3MH, MIIHO 3aKpiMWINCS Yy MOBI cydacHOi Moiozi. Bonn
BHUKOPUCTOBYIOTHCS SIK BAPBApHU3MHU, TOOTO B HAIIMICAHHI MMEPEIArOThCs YKPATHCHKIMH JIiITepaMu (TPaHCIIITEPYIOTHCS),
a TIpU CIOBO3MiHI MOXXYTh yIOAIOHIOBATHCS YKPaiHCBKHM CIIOBaM, TOOTO TPaMaTHYHO 3MIHIOIOTHCS SIK YKpaiHCHKi
JIEKCeMHU (xatin, Xeimep, wuaumu, isi, 2o, ceaiin, 600inozumus, kpayopandine, ¢yoi, w3amv, abd'tosep Ta iH).

IHoxmi wi TpyHM MEeperyKyroThCs Ta MOEJHYIOTHCS OIHA 3 OJHOI: BapBapu3MH 3 aHIUIIHCHKOT MOBHU Ta
CIIOBOTBOPYI TiOpHIN YKpalHCHKHX CIIIB Ta aHIJIMIIM3MIB € y BCIX Ha3BaHUX IPyTMax HKEped.

I3 3a3HaUeHUMU TpyIIaMu JKEpelt oB's13aHa Kiacudikallis pi3HOBU/IIB MOJIOIXKHOTO CJIICHTY. Y MOBHO HOTO
MOXHa KJIacH(iKyBaTH 3a COLaJbHUMH TPYIaMH, B SIKUX BiH BUKOPHCTOBYETHCS 1 TOMY MOXHA BHIUIUTH Taki
PI3HOBHIM: MIKUIbHUH, CTYICHTCHKHUH, MEPEKEBUI, TeIMEPChKHUI, XaKepChbKHUH, CyOKYIbTYypHHUI.

3ynuHUMOCS JTOKJIaHIlle Ha MOBHHMX OCOOJMBOCTSIX KOXKHOT'O 3 Ha3BaHWX BUJIIB MOJIOJKHOTO CIICHTY.
IIkinpHUHA CIEHr HaMYacTille CKJIAJAE€ThCsA 31 CIIB, MOB'I3aHMX 31 MIKUTBHAM HABYAHHSAM Ta 3aXOIUICHHSIMU:
«namnepo» — NEPUIOKIIACHUK; «PYMKA», «aKeapiym» — Kilac; «/{3» — IOMalIHE 3aBIaHHs, «KOHMpa» — TOIyJIsipHa
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koMmiT'torepHa rpa Counter-Strike. [Ipy IboMy aHTTIMCBKUX CITIB Y CIEHTY IIKOJISPIB i3 BIKOM CTa€ nenaii Oiibiie B
Mipy IXHBOTO OCBOEHHSI.

CTyIeHTChKHI CJICHT CKIIAJAloTh MEPEBaKHO 3arajbHi JUIsl CTYIEHTCTBA BCiX MpodimiB cioBa (abimypa,
Kypcay, cminyxa, npenoo, 30amu Ha wiapy) Ta TPyIH CIIiB, MOB'A3aHi 3 MpodiieM HaBUaHHS, Taly33l0 HAYKH: JJIS
CTYZACHTIB-KTEXHAPIB» — «MAMAHY», «YOKOAbY; JUIA CTYACHTIB 3001HKEHEPHOTO (aKyIbTETy —«NaAPHOKONUMHI; TS
¢binonoriB — «3apyda», «anmuuxa»; U1 MaHOyTHIX TEJaroriB — «1020neoy», «Kidc pyK».

CreHr couialbHUX MEpPEeX IEPEeBXHO CTAaHOBISATH AHTJIIM3MU YU CIOBOTBOPYI MEPETBOPEHHS CIIB
JiTEepaTypHOi MOBH 31 3HaYEHHSIM JI03BLLIS, PO3Bar, BIILHOTO IIPOBE/ICHHS Yacy. JIekcuka TyT TOCUTh oOMexeHa 3
MOHATIHHOTO MOTJISIAY 1 crenngivyHa 3a CEeMaHTUKOI0. BoHa 1OCHTH piiko NOB's3aHa 3 aOCTPaKTHUMU HOHSTTSIMH, 3
HaBYaHHSIM ab0 poOOTOI0, 3 KYJIbTYPHUMH LIHHOCTSIMH (nami, eetimimu).

Crnenr reiiMepiB CHEIUQIYHWA 3aJIe)KHO BiJl KOHKPETHHX irop, SKMMH BOHHM 3aXOIUTIOIOTHCS, iXHBOL
TepMiHoJIOTIi Ta mpaBui (cmpameeis, manyuxu, konmpa). CICHT XakepiB a00 MPOrpamiCTiB BiPi3HAETHCSI TUM, IO
0araTo CJIiB 3 HROT'O CTaIOTh 3araJIbHOBXUBAHUMH Ta 3aralbHOBIIOMUMH (8iHOA, KoOumu, npoada, opausepa).

CyOKyIbTypHUH CIICHT TIONTUPEHUH Y MOJOADKHUX HehOpMallbHUX Tpymax, 00'eTHAHHAX 3a IHTEpPECaMH
(batixepu, nanxu, oueepu, mobumeni kocnieio). Lle crierudidHi cI0Ba MEBHUX TEMATHYHUX TPYTI, TIOB'SI3aHUX 13 CYTTIO
Ta OCHOBHUMH TOHATTSAMH ITi€l TPYIH. 3-TMOMDK IHIMX TPAIUIIOTHCSA TaKi: «cnoiiep» — TepemdacHe PO3KPHUTTS
CIOXKETY, IHTPUI'M KHUTH a00 (BibMy, sIKe IICY€ 3aJOBOJICHHS BiJl IEPETIIsILY; «mambiep-2bopi» — AiBUYMHA-OyHTapKa,
HedopMaika B 0Ol5131 Ta MaKisKi; «cmenumu» — O0XKEBOJITH BiJl KOTOCh Ma€ CBOIO INEpeAicTopito (el CleHri3M
oMy IApU3yBaB penep EMiHeM 3aBIsku CBOIH MicHI Sfan; TOJOBHUAM TepOEM TiCHI € 3aTsatuil ¢anar Ha iM’s CTeH;
otxe, CteH — 11e 3aB31THH (aHar, sIKuil 3Ha€ HaraM’sITh YCi MiCHI CBOr0 KyMHUpa, 6a4uB yci Horo iHTepB 10 1 pokaMu
301pae rpolli Ha HOro KOHUEPT).

Jlestki MOJIOAKHI CIICHTI3MH TpaIuIsioThes y 3MI, Hanpukiaa: «6yaine» — MOCTIHHI 3HYIMAHHS 1 IIbKyBaHHS
YIleHa KOJICKTHBY; PI3HOBHUII HACHIIBCTBA; «8ali6» — €MOIIMHUI CTaH, 0 BUHUKAE MIPH CIIIJIKYBAaHHI 3 KUMOCH, ITPH
KOHTAaKTi 3 KUM-HEeOYyIb 200 YMM-HEOYIb; «6opKaym» — ByIIMIHUH CIIOPT, Y AKOMY 0arato CHJIOBHX BIIpaB Ha Opycax
4y rornepeynHax. Jroam, sSKi 3aXOIUTIOIOTECS TaKUM CIHOPTOM, HAa3WBAIOTh ceOe MO-pi3HOMY: BOPKAyTepH, BYIHUHI
CITOPTCMEHH, aTJICTH, TIMHACTH, TYPHIKMEHH; «08IJic» — aKTUBHICTD, PYX, TYCOBKA; «OUYUHA» — MasIIHS, HICCHITHHUIIA;
«OOHamumu» — MXEPTBYBATH KOIITH KOMYCh; TOIMyJisipHa (hopMa MOHETH3amii BiJe0OJIOTIB, irop Ta MOJIOADKHUX
OHJIaH-PO3Bar; «OpPONHYymMu» — pi3Ko MPUIMHUHUTH POOUTH SIKYCh CIIPaBY, HE NOBE/ICHY A0 KiHIIS; «3abumuy (Ha I0Ch)
— KUHYTH CIIPaBy HalpHU3BOJIALIC, ITHOPYBATH; «3d2aHAmucs» — 3adarato rnepeiiMaThcs 4epe3 CUTYAIlilo YH TOJII0;
«3auKeap» — COPOMHUI, HEriTHUH BUMHOK, KUl NICYy€ PEeIyTalilo; I0Ch TaHeOHe; «3ymmepuy | «noxkoninus Ly —
no3Hayae mojiei, axi Hapoaunucs y 1997-2010 pp. Ix BBaxkaroTs giTbMu mokominus X, pifiie mokominns Y; «izrop»
— ITHOpPYBAHHS 3a OYIb-IKUX 00CTaBUH; «Kpauw» — Oe3HaAIMHA JIIOIUHA; WIOKAYis» — MICIIe, A€ I0Ch BiA0yBa€eThCs;
«NpaHK» — HEIPUEMHHUM JKaAPT; «npankepy» — TeaeHOHHUN Xyirad; «npogim» — KOPUCTh, IIEBHA BUTOA BiJ SIKOICh
CIpaBU; «peniika» — NOOPOTHA, HE (ipMOBa pid, KOMis TOPOTOTO MPOAYKTY; «MOKCUK» — TOKCHYHA JIFOAHMHA, sIKa
CKapXXUThCS, HUE, TICY€ 1HITUM HACTPii, HAMAraeTbCs OTPYITH XHUTTA IHIIMM CJIOBaMHU UM CIIPaBaMHU; «mon» /
«monyuk» — HaWKpalle, «mpoiumuy» — 3HYIIaTUCS, KEMKyBaTH, NOUIKYJISATH KOMY-HeOyIb; «xaiin» — panToBa
TMOITYJIIPHICTh, OYPXJIMBI OOTOBOPEHHS MOii a00 MEPCOHMU; «xelmumuy — IeMOHCTPATUBHO HEHABUIITH KOTOCh UM
II0Ch, IFKYBATH YCHO YH MTUCHMOBO.

Y KOHTEKCTI BHIIE 3raJJaHOTO HEOOXiITHO 3YNMHUTHUCS Ha MUTAHHI BIUIMBY CJICHTY Ha PO3BUTOK CYYacHOI
yKpaiHChKO{ MOBH, 30epeeHHs 11 LITICHOCTI Ta TpaauIii. Lleil BB He MOXKHA OIIHIOBATH OJJTHO3HAYHO MO3UTHBHO
gy HeraTHBHO. CJEHr pPOOHTH MOBY OUTBII JIAKOHIYHOIO 1 SICKpaBOO, JO3BOJISIOYM HAWIOBHINIE 1 BUIBHO
BUCJIOBIIOBATH AyMKH Ta emomii. Lle#l Tum cmimKkyBaHHS JO3BOJISE MOBIIO IIBHJKO i BOJHOYAC OPHUTIHAIBHO
BHCJIOBIIFOBATH CBOI JYMKHU.

IIpocTnif MOJOAKHUI CIIEHI HaMaraeTbCs YHMKHYTH HYIHOTO CBITY JOPOCITHX, OaTbKiB, BUHTENIB 1
MOSICHIOE 11 THM, IO BOHU «HE B Kypci». ['0JIOBHI mepeBaru CiIeHTy — BUPA3HICTh Ta JAKOHIYHICTh. TOMY CIIEHT €
HEBII'€MHOI0 YaCTHHOK MOBH. BogHOYac 0araTo JOCHITHHKIB BBa)XKAIOTh, IO CJICHT IMiJPUBAE MOBHI HOPMHU Ta
3HHUXKYE PIBEHb CHUIBHOCTI MOBH Ta MOBHOT KYJIBTYPH.

BBakaeTbcsi, 0 4epe3 BIUIMB CICHTY MOJIOI JIFOIU HE TUIBKH MPUITYCKAIOTHCS TTOMHIIOK y COLIAIbHUX
Mepexax, a i y peallbHOMY KHTTI Y HUX CKOPOUYETHCSI CIIOBHUKOBHI 3am1ac, BTPAYa€eThCs 3[JaTHICTh SICHO BUKJIAIATH
CBOT lyMKH, BTPAYaIOTHCs] HABUYKH IIPABHIBHOT IIOOYI0BU MOBHHX CTPYKTYP.

BHCHOBKH 3 JaHOT0 HOCJTIIUKEHHS i ePCHEeKTHBH MOAAJBLIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPsIMi

Takum 9rHOM, MU 3’ CyBaJIH, [0 MOJIOADKHHUN CIICHT YTBOPIOETHCS B PE3yJIbTaTi OHOBIEHHS Ta 30araueHHs
MOBH 3aITO3MYCHUMH CJIOBAMH, IKi cama K MOJIO/Ib IOYNHAE BUKOPHUCTOBYBATH Y BIIACHOMY MOBJICHHI, HAMAratouucCh
3/1aBaTHCh OUTBII IIKaBUMHU Ta CYYaCHUMHU, JJISl Tiepeadi eMOIIii, JyMOK Ta CTaBJIEHHS J0 YOTOCh ab0 10 KOTOCh.
IcHye nexinmbka BUAIB CIEHTY 3a CIOCOOOM iX yTBOPEHHS: CIOBOCKIJIAIaHHS, CKOPOUYEHHsI, adikcalisi, KOHBEPCis,
MeTadopuzais Ta 3amo3ndeHHs. Jluime 3HauH pKepeno GOpMyBaHHS CICHIY MOXKHA 30TaIaTUCs, K¢ 3HAYCHHS
cieHrizMy. HacamkiHenp 3a3Ha4MMO, IO CydacHe KyJIbTYPHE CYCIUILCTBO BUMAarae MOBHOTO 0araTcTsa, BUPa3HOCTI,
3IATHOCTI TIepeJaBaTH TIIMOOKI TYMKHA Ta EMOLIWHI NepeXuBaHHA. [[MM BHMoOraMm MOBHOK MIpOIO BiIIOBigae
JITepaTypHa MOBA, sIKa 3aBXKIH PO3BUBAETHCS Pa30M 13 CYCILIBCTBOM, TOMY IOTPIOHO HacaMIiepe]] PO3yMiTH MOBY
JITEpaTypy, a He JIMILE CICHT YN 1HIII HeJiTepaTypHi popMH HaliOHAIFHOT MOBH.
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[lepcriekTHBY MoJANBIINX PO3BIAOK BOAYAEMO Y JOCITIKCHHI CIIEHTI3MIB, SKi BHHUKJIIH ITiJl 9aC POCIHCHKO-
YKpaiHChKOT BiliHU.
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XMenpHUIbKA TyMaHiTapHO-IIeJJaroridHa aKaaeMis

JIN3AMH KABIHETY ITHO3EMHOI MOBHU SIK ®PAKTOP ®OPMYBAHHS
YUYHIBCBKOI ABTOHOMII

CTaTTs npUCcBSYEHa OCOBIMBOCTSM AN3auiHy KaOIHETY IHO3EMHOI MOBM, SKY BUCBIT/IIOETLCS SK QaKTOP @OPMYBaHHS
YYHIBCbKOI aBTOHOMIT. Ocob/nBa yBara rpyaiNeHa [4ei 30HyBaHHs HaB4aslbHOro rpocTopy KabIHETY iHO3EMHOI MOBY Ta BUKOPUCTAHHS
TaKUX HaB4asibHux 3acobis sk: CriHa Cris, MosHe [loprgorio, Ocobucti bpesiku, MOTY3Ka 3 METOK PO3BUTKY YMIiHb aGBTOHOMHOIMO
HaBYaHHS. [poCTOTa, MOOIIbHICTE Ta EKOHOMIYHICTD 3aIPONOHOBAaHNX 3aC00IB HABYAHHS € iX ro/IOBHUMY IEPEBAramu /1S BYUTE/IB
peripe3eHTauii [gei’ y4YHIBCLKOI PIBHOCTI, €E4HOCTI Ta CrliBripayl.

ABTOpM POMOHYIOTE KifIbKa IMiAX04I8 A0 KOPOTKO-TEPMIHOBOIro 1a [OBro-TEPMIHOBOIO I/1aHyBaHHS aBTOHOMHOI pobotu
CTY/JEHTIB B LUKIIbHOMY KAOIHETI [HO3EMHOI MOBU. 3aITpOIroOHOBaHI A€l A/15 30HYBaHHS Ta AN3aNHy HABYa/IbHOIO MPoCTopy KabIHETY
[HO3EMHUX MOB PO3/I94aI0TbCH TaKOXK SIK YMHHUKY QOPMYBaHHS Hasuyok 21 CTOMTTA: KPUTUYHOMO MUC/IEHHS], KDEaTuBHOCTI,
KOMyHIKayii 1@ Korabopalii.

Kimto4oBi ¢/10Ba.: An3aniH KaGIHETY IHO3EMHUX MOB, HABYa/IbHa 30Ha, yYHIBCbKA aBTOHOMIS, 38C06M HABYaHHS.

FEDOROVA O., ZAKRENYTSKA L., SEVERINA T.

Khmelnitsky Humanitarian-Pedagogical Academy

FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM DESIGN AS A FACTOR OF LANGUAGE
LEARNER AUTONOMY DEVELOPMENT

Foreign language learner autonomy is a key capacity of a successful person in the 21st century due to the growing need
for life-long education in the conditions of Euro integration and globalization. Modern educational institutions try to incorporate various
means and forms of learning to develop learner autonomy.

The article aims at the investigation of the peculiarities of Foreign Languages classroom design as a factor of foreign
language learner autonomy development. Special emphasis is placed on the idea of Foreign Languages classroom zoning. The authors
outline necessary equijpment and strategies of its use in the process of autonomous students’ work in the Word Corner, Language
Portfolio, Library and Face the Challenge Zones. The use of such educational facilities as Wordwall|, Word Maps, Personal Tokens,
Washing Line as means to decorate the classroom and promote foreign language learner’s autonomy is described too. The article
suggests several approaches to short-term and long-term planning of student autonomous work in the Foreign Languages school
classroom in the "Face the Challenge” zone.

The simplicity, mobility and cost-effectiveness of the suggested facilities (furniture, seating, decorations) are their main
advantages for both teachers and students. Rainbow design of work zones, materials and facilities in Foreign Languages classroom
is presented as a way to integrate them all to represent the idea of student equality, unity and collaboration. The
choice of rainbow design of the Foreign Languages classroom is approved by its aesthetic attractiveness, positive informal associations
and universal awareness by teachers, students and parents. Suggested ideas of Foreign Languages classroom zoning and design of
its educational environment are investigated as means to develop 21century 4C skills of critical thinking, creativity, communication
and collaboration.

Keywords: Classroom design, work zone, language learner autonomy, facility, foreign language.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH y 3arajiIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMMY Y NMPAKTHYHHMH 3aBAAHHSIMHU

Peaunii chOroIeHHS CTAaBIATH IIEPEl OCBITOO 3aralioM Ta INKUIFHOIO OCBITOIO 30KpeMa HoBi 1. Cepen HUX
— (hopMyBaHHsI Y4YHIBCHKOI aBTOHOMIi, SIKa PO3TIISIa€ThCA K 3al0pyKa Ta OCHOBA JUIs Oe3MepepBHOI caMOOCBITH Ta
npodeciiiHoro BraockoHaneHHs. [lemaroriuni NpaliBHUKKM HaMaraloTbCs MOBHOIO MIpOI0 BHKOPHCTOBYBATH YCi
JIOCTYIHI 3ac0o0H, (JOpMH Ta METOM HABUYAHHS 3 METOI0 (DOPMYBaHHS YYHIBCHKOi aBTOHOMII: IPOEKTHY AisUIbHICTS,
rpymnoBi (GopMH HaBYaHHSA, IU(POBI TEXHOJIOTII, y4YHIBCbKE caMOBpsIyBaHHs Tomo. OnHak, abu JOCITTH
MaKCHMaJIbHOTO pe3yJjbTaTy, MiiXi Mae OyTH KOMIUIEKCHMM Ta cucTeMHHMM. OpraHi3amiiiHi Ta OCBiTHI 3aco0u
MOBUHHI MiJKPITUTIOBATHCh TAaKOXX 1 BIiJNOBIHOI CYYacHOIO IPOTPECHBHOI0 MaTepiabHO-TEXHIYHOK 0a30r0
HaBYAIbHHX 3aKJIa/IiB Ta 0(OPMIICHHSIM HABYAIBHOTO TPOCTOPY.

AHani3 nocaigkeHb Ta myoJikaunii

[MuTanHs nu3aifHy HaBYAJIHHOTO MPOCTOPY HENOOLIHEHE B CydYacHId BITYM3HSHIN megarorimi, 30KpemMa y
METOJWIII HaBYaHHS iHO3eMHHX MOB. [lepeBakHO yBara HpUAINAETHCA O(GOPMIICHHIO NWAAKTHYHHX MaTepialiB
(0co0MMBO CTEHIIB 3 TAONUISAMH, IUIAKATaMH 3 TPaMaTHYHUM MaTepiajoMm, BokaOyisipamMu, (OHETHYHMMH Ta
IHTOHALITHUMH MOJEISIMH TOIIO), MOPTPETIB BUAATHUX OCi0 KpaiH iHO3eMHOI MOBH (IMCBMEHHHKIB, HAayKOBIIIB,
MOJITUKIB TOIO), X po3MilleHH0 y Kkiaci. B au3aiiHi kabiHeTy iHO3eMHOI MOBM 4acTO 3yCTPiYaeThCsi CUMBOJIIKA
KpaiH iHO3eMHOT MOBH (Ipanopii, repobu, kaptu (reorpadivti Ta nojitnyHi)). OcTaHHIM YacoM O0COOJIMBHH iHTEpeC
JIOCIIITHUKIB TIPUBEPTAE MMUTAHHS TEXHIYHOTO OCHAIICHHS HaBYalbHOTO Kabinetry [3; 4]. OxHak, y Kilacax iHO3eMHOT
MOBHU B CYYaCHHX IIKOJAX MEPEBAXKHO i JOCI HE BHOKPEMITIOIOTLCS 30HM (DPOHTAIBHOI, TPYMOBOI pOOOTH, Majo e
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obmnamToBaHi MiCIls Ta 3pyYHOCTI IS iHAUBIyalbHUX 3aHATH Ta aBTOHOMHOT'O HaBYaHHS. A OTKe i (aKTHIHO JTyKe
MaJI0 BUKOPUCTaHI MOTEHIIiHI MOKIMBOCTI TN3aifHy HaBYaJIHHOTO MPOCTOPY A PO3BUTKY YYHIBCHKOI aBTOHOMII.
IIpore, Sk TOBOAMTE MOCBiJ iHO3EMHHX KOJIET Ta 3apyOiKHMX HaBYAIFHUX 3aKiafiB [5;6], Bgaxe 30HyBaHHA KIacy
iHO3eMHOI MOBH, TPOCTi Ta HEMOPOTi €JIEMEHTH AW3aliHy iHTep’epy 3IaTHI IJOKOPIHHO 3MIHHTH OpTaHi3aIliio
HaBYAJIBHOT'O TPOIECY | 3HAYHO IiJBHIIMTH MOXJIMBOCTI aBTOHOMHOro HapyaHHs yuHiB. Pedopma HYII Takox
nependavae KapIUHAIbHI 3MIHU B AM3aiHI OCBITHHOTO MPOCTOPY Ta MiAXOAIB /10 iX BUKopucTanHs [3; 4].

®opMyTI0BaHHS Wineil cTaTTi
MerToro 1aHOT CTATTi € OIMUC PsAY EIEMEHTIB KIIaCHOTO An3aiiHy KabiHeTy iHO3eMHUX MOB i crienugiky ix
BUKOPDHCTaHHS 3 METOI0 (OpMyBaHHS B Y4YHIB HaBMYOK aBTOHOMHOIO HABYaHHSA. 3aBJaHHS IOJTalOTh B
o0TpyHTYBaHHI BUOOpPY KOJIHOPOBOTO O(QOPMIICHHS Ta 30HYBAaHHS KaOiHETy iHO3eMHOI MOBH, OIHMCI IiTXOMIB IO
opradizarii pi3HUX GopMm poOOTH y BU3HAUYEHUX 30HAX KabiHETYy, BU3HAYECHHI JOLIIHHOCTI BUKOPHCTAHHS OKPEMIIX
€JIEMEHTIB JU3aifHy 3 METOI0 MOTHBAIIil YYHIB JO aBTOHOMHOTO BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiany

3anponoHoBaHUH B MaHii poOOTi miaxin 1o GopMyBaHHS YIHIBCEKOI aBTOHOMIil Y BUBUECHHI iIHO3EMHHUX MOB
0azyerbcst Ha ifei 30HyBaHHS HABYAIBHOTO MPOCTOPY KaOiHETy iHO3EMHHMX MOB. 30HYBaHHs Ia€ MOJXJIUBICTH
OpraHi3yBaTd aBTOHOMHY pOOOTY Y4YHIB Oiibll (OKYCOBaHO Ha KOHKPETHOMY 3aBJaHHI Ta MOBHOMY YMiHHI.
3BHUaitHO BUOIp KIIBKOCTI 30H B KaOiHETiI iHO3€MHOT MOBH JJOCUTh OOMEXKCHHUH 3 OISy Ha IUIOILY MPUMINICHHS Ta
KIJIbKICTh YUYHIB, TOMY yBary Oy/ie 30cepe/keHO Ha HalO1IbII HEOOXiTHUX Ta yHIBEpCAIbHUX.

Kyrtouok CuaiB. CTBopeHHs Takol 30HM B KaOiHETi iHO3eMHOT MOBH BOa4aEMO OCOOJIMBO JOLIIBHUM 3215
ABTOHOMHOTO (DOpPMyBaHHS JIEKCHYHOI KOMIICTEHTHOCTI Y4YHIB, aj€ BOHAa JO3BOJIUTH TAaKOX IOKPAIIUTH
KOMIIETEHTHOCTI B TpaMaTHIli, TNChMi, YATaHHI Ta IHITUX KOMYHIKaTHBHUX BMIiHHAIX. OCHOBHHM (OKYCOM POOOTH
YUHS Ta yYUTENsd B JaHiA 30HI € 301IbIICHHS 1HIIOMOBHOTO JIEKCHYHOTO 3aIlacy Y4HIiB, aBTOMATH3allisl aCUBHOTO
CJIOBECHOTO 3aracy, KOpPeKIis JISKCHYHUX YMiHb Ta HABUUOK. MartepiallbHe OCHAIIEHHS TaKOi 30HW Majlo3aTpaTHE —
JOCTAaTHBO CTENaXa 3 BIAKPUTUMHU TOJIHUISIMU- coTaMi. KokHa monndka Ha cTenaki BIATOBIIaTUME CBOIH OKpeMiit
TeMi (pO3Bary, OJIAT, TIOPH POKY, 1Ka, CIIOPT TOIIO). MaTepianu it poOOTH 3 HOBUMH CJIOBaMU (IIEPEBaKHO KAPTKH)
BapTO PO3MIIyBaTH B IUIACTUKOBHX JIOTKaX YW KOpOOKax, 1100 BOHU OyJM JOCTYIHUMHM JIsl NiTEH pPI3HOTO BIKY.
Po3mileHHsI B mankax BBaKaeéMO MCHIII PAIliOHATBHUM, OCKIJIBKH JITAM JOCHUTh BAKKO OOHpPATH MaTEpiajiy Ta OXaiHO
PO3MIIITYBaTH IX HA MICIIi IiCJsl BAKOPUCTAaHHs. AOH pPO3MOIUINTH KapTKH JJIs BABUSHHS CIIIB 32 PIBHAMH CKJIQJIHOCTI
BIAMOBIHO /10 BIKY Y4HIB 4M PIiBHS iX KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, MO)XHa BHKOPHCTOBYBATH CHUMBOJIIKY
KOJIbOPiB. EKCriepTH BBaXKAIOTh KOJIHOPU HAMIIOMITHIIIMM Ta HAWBAaroMilInM YMHHUKOM XYyJIOHBOT'O PillIEHHS KJlacy
Ta 3a3HAa4yalTh, 1[0 KOJBOPH CTBOPIOIOTH €MOWiiHY aTMocdepy, MOJEIIOIOTh HACTpil, CIPHUSAIOTh HAaBYAIbHIN
JSUTBHOCTI UM, HABNAKH, 3aBKAIOTh Ta IEMOTHBYIOTS [3; 4]. ToMy MU peKOMeHIyeMO BUKOPHUCTOBYBAaTH CHUMBOJIIKY
KOJIbOPIB BECEIIKH, I JKOBTHI KOJIp BIAIOBIAAa€ PIBHIO yYHIB-TIOYATKIBIIB, OPAH)KEBUI — TPOXHU BHIIOMY PIBHIO,
(ioneroBuii — HaliBHuIIOMy. Taka cuMBOIIKa Ma€ psijL IiepeBar:

— € YHIBepCcaJIbHO BiIOMOIO Ta 3p03yMIIOI0 OLIBIIOCTI YUHIB Ta IHITUX YYaCHUKIB HABYAIBHOTO MTPOIIECY;

— € eCTEeTUYHO MPHBAOIIMBOIO CBOEIO SICKPABICTIO Ta PI3HOMAHITTSM;

— € iH(pOpMAITFHOIO Ta IICUXOJIOTIYHO-HEHAB I3ITUBOIO (HE ACOLIIOETHCS 3 TPAAUIIHHIMHE OI[IHKAMN);

— € MO3UTUBHO KOHOTOBAHOI, SIK CHMBOJI EMOIIIH PaJoCTi, 3aXOIUICHHS, JUTHHCTBA, HAIT TOIIO.

PosrisiHeMo O1IbIN IeTaabHO OpraHi3allilo aBTOHOMHOT po0oTH yuHiB B Kyrouky Cumis. Tak, 10 npukiamy,
Ha nonu4ni 10 teMu «Onsar» Moxe OyTH KilbKa JIOTKIB PI3HMX KOJBOPIB BECENKH 3 3aBIaHHSIMHU PI3HOTO PiBHS
CKJIQJIHOCTI 200 OJIMH BEJIMKHI JIOTOK 3 KapTKaMH Ha Ianepi pi3HUX KOJIbOPIB BeCeNKH. Take MapKyBaHHs 11030aBUTh
BYMTEJS] HEOOXITHOCTI 10pa3y BIACHOPYY OOMpaTH 3aBJaHHs Uil y4Hs. JlOCTaTHBO JIMILE Yac BiJ| 4acy TECTyBaTH
piBEHb KOMITETCHTHOCTI YYHs, CHIBBIIHOCHTH HOTO 3 KOJHOPOM BECENKH i YYCHb 3MOXE CaMOCTIHHO OOHMpaTh
3aBAaHHA cBOro piBHA. OfHAaK B MEpeBaXHiM OLIBIIOCTI BUMAAKIB YYUTENb MOXE BH3HAYaTH IOTOYHHH DPiBEHb
MiATOTOBKM YYHIB IIJSIXOM CIOCTEPEXEHHs 32 HMMH HiJ Yac ayJUTOPHUX 3aHATH 1 Lle HE BUMarae JOJaTKOBHX
npouenyp. OkpemMo BapTo 3yNMHUTUCH Ha KapTKax JUIsl 1HJUBITyaJIbHOT Ta MiHi-rpynoBoi poboru B Kyrouky Cris.
3aJ1eXHO BiJl piBHS OBOJIOAIHHS MOBOIO YYHIB, 33/lyMy YUYHTENS KapTKH JUIsl pOOOTH 3 OKPEMHUMH CIOBaMH MOXYTh
OyTH CIIpOEKTOBaHI Ha BUBUCHHSI CEMAHTHKH CIIiB, IX TpaMaTHYHUX (OPM Ta KaTeropii, CHHOHIMIYHO-aHTOHIMIYHHX
Ta POJIO-BUIOBUX 3aB’s3KiB, KOHTEKCTYAIbHHUX Ta iIOMATHYHUX 3HAYEHb, CIIOBOTBIPHUX MOJIenel Tomio. J1omiasHo
OKpiM BHKOHAHHS Ha KapTIi ()aKTHYHOTO 3aBJaHHS MPOMOHYBAaTH YYHEBI HABECTH BIACHI NMPHUKJIAAH BUKOPHCTAHHS
CJIOBa, BKa3aTH OCOOMCTI acomiariii 3 HUM, HAMAIIOBATH CUTYaTHBHY YW MpPEAMETHY IocTpariro. Taki 10JaTKOBi
3aBJAaHHS JTO3BOJISIFOTh HAJAaTH KOXXHOMY HOBOMY OTPaIlbOBAaHOMY CJIOBY OiBIIOTO 0coOHMCTOl 3HauuMocTi. Ilicis
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS Ha KOJIFOPOBIH KapTIi y4HI CKIaJal0Th TOTOBI pOOOTH B OKPEMHUM JIOTOK [Tl BUUTENS. Y UUTEINb
yac BiJl yacy mepeBipsie poOOTH, 110 MOTPAILISIOTH 10 JAHOTO JIOTKA, Ta PO3MIILYE iX B IHAWBIAyaJbHUX KUIIEHBKAX
Y4HS 4M B IX MOBHHX IOPT(]OIIio, 10Jatl04M NPU HBOMY HEOOXiIHMH KOMEHTap YM JOJATKOBE 3aBJaHHS, SKIIO
ToTiepeTHE 3aBJaHHs OyJl0 BUKOHAaHE HE JJOCTATHHO SIKICHO. B 30Hax aBTOHOMHOTO HaBYaHHS KaOiHETY 1HO3EMHHX
MOB O00OB’3KOBO Mae OyTH 1-2 HEBEJMKHX CTOJIMKM 3 CHAIHHAMHU YH M SKUMH Iydamu, e y4Hi MOXYTh
PO3MICTUTHCH JUIsl caMOCTiIHHOI poOoTh. Ayke 3pydHi podoui MiCIsl TEX € BaXJIMBUM (PaKTOPOM MOTHBALIi 10
JIOJJATKOBUX 3aHSITh, ali¢ BAXIJIMBO adW BOHU MaiM MEHIN (opMalbHUA Ta OQIMIHHUA BUITSLA TMOPIBHSIHO 3
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3BUYAHUMHU TMApTaMH Ta CTOJIAMH. TOMy iX BapTO 3aMiHUTH Ha MIOCh OULTBII KpeaTuBHe, cydacHe. DiHaHCOBO
IOCTYTIHUM Ta e(EeKTHUM PIMIeHHSIM MOXYTh OyTH M sKi mypu opopMIIeHI B €IMHOMY CTIJI KONBOPIB BECEIKH.
JlocBin 3aKOpJOHHUX HaBYAJIHHHUX 3aKJIaiB JOBOAWTH, IO TaKi ITy(pH MOXXHA BHTOTOBHTH 3 0araThoX MiAPYIHHX
MaTepialliB Y BUKOPUCTATH iHII MOOYTOBI pedi Ta MPHIAAN y iX PO,

Bapro po3risiHyTH Taki BapiaHTH: M’SIKi KOJILOPOBI HOAYIIKM BKJIAJalOTh y BEIUKI KPYIJl YU MPSIMOKYTHI
KOP3WHHM JUIs OUTH3HY, 00 YTBOPHUIIOCH «KPICIIO» IS YNTAHHS, CIyXaHHS aylio Yd MeperiisiLy Bileo; 10 KPUIIOK
BEJIMKUX IUIacTUKOBUX Bizep (15-20 1) KpimisTe Kpyrii MOPOJIOHOBI HAKJIAJIKW 1 BHKOPUCTOBYIOTH SIK M’SIKi
CTUIbYUKH, TOBCTI HEBEJIUKI MyXH KIaayTh Ha MJIOTY, 100 MPAIfoBaTH Ha KWIMMI Y1 32 HEBUCOKUMH CTOJIHMKaMH,
SIKUMH MOKYTbh OyTH Ti 3K TUIACTUKOBI KOP3HHH, NepeBepHyTI iHIINM O0koM. Taki «MeOi» € JOCHTh HE3BUUHUMH B
HaIllMX 3aKjajgax OCBITH, ajie JITH CIPUHMAIOTh iX SIK BHSB JEMOKpATii, TBOPYOCTi, PO3KYTOCTI Ta JOMAIIHbOTO
3aTHUIIKY, TOMY BUKOPHUCTOBYIOTH 0XO4e. BilbII TOT0, MIacTUKOBI KOP3UHM, Iy, Bigpa y4HI Pi3HOTO BiKy MOXYTh
JIETKO CaMOCTIiHHO CKJIQJIaTH Ha KYITy YH B mady Iicis poOOTH, BUTHpATH, GapOyBaTH, IO TEK CIIPHATHME PO3BHTKY
aBTOHOMHOCTI. /[0 iHIIUX TepeBar IJIACTUKOBOTO OOJagHAHHS MOXKEMO BITHECTH iX MOOUIBHICTH, IO 3a0e3medye
THYYKICTh OpTraHi3alii HaBYaJHHOTO IPOCTOPY Ta MOIMBICTh IIBHAKOI peopraHizamii y BiOIOBigs Ha MOTpedy
BUMTENS 9H Y4HIB [3; 4].

Kytouox Iloprtdosio - me ogra BaximBa 30Ha B KJaci iHO3€MHOI MOBH, OCOOIHMBO AJISI PO3BUTKY
aBTOHOMHOCTI y4HiB. CTpyKTypa MOBHOTO MOPT(OII0 MaKCHMAaIbHO CIPAMOBAHA HA 3a0XOUCHHS CTYICHTIB 10
MOHITOPUHTY CBOIX JIOCSTHEHb y BUBYEHHI MOBH, OCKUIbKH Iependavyac akyMyJIsIilo KpaliuxX 3pa3KiB yUHIBCHKHX
po0iT, pi3HOMaHITHUX HAropoj Ta JUIUIOMIB, IO OJHOYACHO € 1 MOTY)XHMM MOTHBauidiHUM (akTopoM. KyTrouox
yuHiBcbkuXx [lopTdonio Moxe OyTH CIIPOEKTOBAaHHM SIK MMOJMYKA a00 XK SK TEKCTHJIbHE MAaHHO 3 KUIIEHbKAMH, SIKE
BIZITHOCHO IIBU/IKO Ta HEJOPOTO IIiJ] CUITy BUKOHATH 1 CAaMOMY BUHMTEINIO ab0 Ha 3aMOBJIEHHS. KHIIIeHbKY Ha MAaHHO YH
CJIOTM Ha TOJNWYLI BapTO NPHUKPACUTH IMEHHHMH HAJINKaMH Ta KOJBOPOBHUMH CTIKEPAMH, /i€ KOJIBOPH BECEIKH
MO3HAYaTHMYTh PIBEHb JIOCATHEHb YYHS B PI3HUX KOMIIOHEHTaX KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI (JICKCHYHIH Ta
rpaMaTH4HId, MOBJIEHHEBHMX TONIO), a TAaKOXX BIIAMITKM TIPO ydYacTh Ta IEPEMOTy B YUYHIBCBKHX KOHKYpCaXx,
BIKTOpHHAX, MaicTep-kinacax Tomo. Branmum nonosHerHs M Kytouky ITopTdomio i oHAM 13 MOXIMBHX 3aCTOCYHKIB
CHUMBOJIIKH BECEITKOBHX KOJHOPIB B IM3aifHI HABYAIILHOTO KaOiHETy € BUTOTOBJICHHS Pi3HOKOJIBLOPOBHX ITiJIBICOK 200
OpenkiB AN y4HIB, SKi BOHH MOXYTh OJATATH IIiJ] 9Yac aBTOHOMHOI POOOTH B 30HAX KIACY, aiXe MITH IyXKe
MOJIOOJISIOTH SICKPaBY 30BHIIIHIO aTPUOYTHUKY.

Bpeakn MoxyTh OyTH BHIOTOBJICHI B OJIHOMY 3 BapiaHTiB: OJHOTO 3 KOJIbOPIB BECENKH BiJIIOBIJHO N0
MOTOYHOTO PiBHS KOMIIETEHTHOCTI, 00 Y4HI MOTJIM OTPUMYBATH iX 0 4ep3i, BIAMOBIAHO /10 iX mporpecy (Ha KIITaaT
MOSICIB PI3HOTO KOJBOPY B IPOIECI OBOJOAIHHS MHCTELTBOM Kapare); MICTHTH 300pa)KeHHs BecelIkd 1 OyTh
OJTHAKOBMMHU JJIsl BCiX, SIK CHMBOJI HAJIS)KHOCTI JI0 CHUIBHOTH YYHIB, SIKi BUBYalOTh 1HO3EMHY MOBY aBTOHOMHO B
PI3HUX 30HAX KJIacy iHO3eMHOI MOBH. IliBICKW/OpeNiku JOIIBHO PO3MIIIyBaTH HA CIEI[iaIbHOMY BilllauKy, 100
YYHI MOTJH CaMOCTIHHO X omsraTw mix 4ac poOotu i 3anwmmarw mmichs Hei. [ligBicku/Openku 34aTHI BHCTYTATH
JIOZIATKOBUM MOTHBALIHHIM ()aKTOPOM HIISIXOM ITOCHIEHHS BIiIUYTTSI NMPHUHAJEKHOCTI 10 TPYNH OJHOIYMIIIB,
00’€THAHWX CITUTBHUM IHTEPECOM — BHBUCHHS iHO36MHOI MOBH.

EdexruBanM nonoBHeHHIM KyTtouky CiiB i kabiHeTy iHO3€MHOT MOBH € TaKHi eleMeHT nu3aifHy sk CtiHa
CaiB — BelMKe TAaHHO YM MarHiTHA JIOIITKA, JIe PO3MIIIEHI CJIOBA BiAMTOBIIHO A0 TeMU 3aHATTS. HalOIbII AOIITEHUM,
Ha HaIly OyMKy, BUrotosisitu Ctiny CiiB 3 METaJI€BOIO OCHOBOIO i KPIMUTH 300pa)KeHHs CIIiB 10 HEi KOJILOPOBUMH
MarHitamu. Take pillieHHs € OAHOYACHO 1 HEIOPOTHM, 1 POOUTH 3aci0 JIErKMM y BAKOPUCTaHHI Ta AOTJISA, a KPIIJIeHHS
— MOOLTBHUMU, (PYHKIIOHATHHUMH Ta JIETKO 3aMIHHHUMH, 1[0 Y CBOKO YEpry J03BOJISIE MPOCTO MEPEMIllyBaTH CIOBa
Ha JIOMII[, TPYMyBaTH iX, BUAAIATH Ta aoaaBatd. Jlo THIOBHMX 3aBjaHb, sKi MOkHa BHKOHyBaTH Ha Crtini Cri
BIJTHOCSTh BiJraJyBaHHs CJIiB 32 BH3HAYCHHSM YM UTIOCTPAI[I€I0, KOPETYBAHHS HAIMMCAHHS CJIOBa, MiAOIp CITiB 3a
BU3HAYCHUM KpHUTEpiEM (CHHOHIM, aHTOHIM, POJIOBE/BUIIOBE IOHSTTS), BUAUICHHS CIOBOTBIPHHMX €JIEMEHTIB YU
optorpam, TpyIyBaHHS Ta apyBaHHS CIiB 32 O3HaKaMH, CIIOBOTBOPEHHS Ta Oararo iHmux) [7].Taki 3aBmaHHs y49HI
MOXYTh BUKOHYBAaTH CaMOCTIHO, B Ilapax, B MiHi-Tpynax, aie y Oyab-sKkiii (popMi poOOTH BOHHU 0XKYTb MPAIIOBATH
aBTOHOMHO Bix Buntessi. Ctina CiiB Takoxk € e)eKTUBHUM 3aco0oM (acuimitanii yCHOro Ta MMChMOBOTO MOBJIEHHS
Y4HIB, OCKUIBKH Y4HI MOXYTb BUIBHO 0QUNTH ONOpPHY JIEKCHUKY (i1 HAlMCaHHs, CIOBOTBIPHI €JIEeMEHTH, YaCTHHOMOBHI
XapaKTEePUCTUKH, HArojoc Tomo). Yn He HAHBaXXIMBIIIOI 30HOI0 aBTOHOMHOI'O HaBYaHHS B KaOiHeTi iHO3eMHOI
MoBu € bBibdaioreuka. Sk mpaBuio, Ie HeBelIMKa 30HA, IO MICTHTh CHELIAIbHO BiniOpaHy XyIOXHIO (Ka3Ky,
OTIOBIAaHHS, HOBENH, BipIIi) Ta MOBIAKOBY (CIOBHMKH, EHIMKIIONENii, aT/iaCH TOIIO) JiTepaTypy. BakimBum
JIOTIOBHEHHSAM MOXYTh OyTH NEpiOAWYHI BHIAHHS — Ta3eTH, KypHaJIW Ta KaTajgord. JlitepaTypa B 30HI Mae OyTu
po3MileHa opraHizoBaHO. YHiBepCATbHHUMA MiAX1J BAXKKO BU3HAYUTH, aJie KOKCH BUKJIAAad MOXE MOETHATH KiTbKa
3a3HAa4YCHHX 3 OTJIITy HAa KOHTHHTEHT Ta IHTEPECH IiTeH, HasIBHY JIITepaTypy Ta MeOIIOBaHHS 30HU:

— 3a aadasiTtom (0HAK, BaXKKO BECh Yac MiATPUMYBATH TaKHUi PO3MOILN JIiTepaTypH IIiJ 4ac aBTOHOMHOTO
HaBYaHHS YYHIB, 1€ JOCUTH CKJIATHO i BUMAra€ MIILHOCTI, TOMY € CYMHIBHHM).

—3a TeMaTHKOI0: TIPO TBAPHH, PO NPHUT'O/IH, TIPO KOCMOC, IPO BUHAXO/IH, ITPO TPAHCIIOPT TOIIO.

— 3a piBHeM CKJIaJHOCTi MOBHOI'0 MaTepiaJy.

JLJ1s epIioro NpyHIIMITY Kpalie 00JaTHATH ITOJUII 31 CIIOTAMH BiJIIOBITHO J0 JTiTep a0STKH IHO3EMHOT MOBH.
Jlyist IBOX OCTaHHIX JIOCTaTHBHO MPHUI0ATH ABA-TPH JAECITKU IJIACTUKOBUX JIOTKIB UM KOPOOOK JUIsSl KHUT 32 TEMaMH 41
piBHsAMu. [lo3HayaTh JIOTKM JOLIIBHO BIINOBIIHMUMH CTiKepamu (KOJBOPH BECENIKH, TEMaTHYHI CHMBOJIH), IO
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MOJIETTIIUTE YYHSIM BUOIp JIITEpATypH il 4aC aBTOHOMHOT pOOOTH 3 HEet0. MOKITMBO MOETHATH IBA OCTAHHIX ITiIXOTH
1 B TEMaTHYHAX KOPOOKaX MO3HAYUTH KHUTH CTiKEpaMH BiAIIOBITHOTO KOJIHOPY BECENKH, 00 yUHI MOTIIH 00upatn
KHUTH BiJIIOBIZHO IO CBOTO PiBHA MiArOTOBKU. BaskimmeuMm nonoBHeHHsM biOmioTeukn crane migdipka mepioaraHmnx
BU/IaHb: IHO3EMHOIO MOBOIO — JUISl YHTaHHS, NIEpeKa3y Ta OOTOBOPEHHS, YKPaiHCHKOIO MOBOIO — IUISl MIEPEKIaay Ta
nepekasy 1HO3eMHOI0 MOBOIO. Marepiany 000Ma MOBaMH JIOLIJIBHO BUKOPUCTOBYBATH B MPOEKTHiH poboTi. OkpiM
[bOT0 HA0Ip KOJLOPOBUX TAOJIOIIB Ta ra3eT € He3aMIHHUM Yy BUTOTOBJICHHI KOJIXiB, IIAKATIB, KApTOK, SIKI Y4HI
MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH Il aBTOHOMHOI poOOTH HaJ| mpoekTamu. JJ1sl y4HiB, 110 MOJIOOISIOTE TBOPYI 3aBIaHH 3
€JIEMEHTaMU TyMOpY 4YM HECHOMIBaHKH, KBECTy a00 BIKTOPMHH (a TakuxX MepeBaKHa OUIBIIICTh) MOXKHA
3alpoNOHyBaTH IHIIMH (opMaT aBTOHOMHOro HaBuaHHs — 30HY Face the Challenge (Ilpmiimaro Bukamk).
l'ooBHUM eneMeHTOM B 30HI € «Koyieco (OPTyHH» abo «JI0Tepes 3aBJaHb», BUKOPHCTOBYIOUH SIKI YYHI MOXYTb
CaMOCTIHO 0OpaTH 3aBIaHHA U aBTOHOMHOI poOoTH B kaOiHeTi. Taki 3MaraHHs JOMTBHO GOPMYBATH 33 PIBHIMHA
1 TAKOX ITO3HAYATH KOJIEOPAMH BECEIIKH 1 IIepe10aviTH KiIbKICTh 0aliB, IKy yU4eHb OTPUMYBaTHMe 3a IX BUKOHAHHS.
[Ipm3amu 3a ygacTs Ta HEpEMOTY y BIKTOPHHI MOXKYTb OyTH SIK TOJATKOBI 0aJH 3 IKIJIFHOTO MPEAMETY, TaK i HeZJOPOTi
MaTepiaibHi 3a0X049yBajbHI MPU3H. SIKII0 y9aCHUKIB 3MaraHHs Oy/ie JOCTaTHRO 0araTo, TO MOKHA IIPOBECTH 1 TYPHIp.
Pesynbrat TypHIpY peKOMEHIyeMO BimoOpakaTH Ha OCOONMBOMY Tabiio B KaOiHETI iHO3EMHHX MOB, KOPHIOpI
HaBYAIBHOTO 3aKJIAy, HA OTO CalfTi Ta y comianbHUX Mepexax. TypHip He € OpraHi3amiiHO CKIIATHUM, IIPOBOJAUTH
fioro He 000B’SI3KOBO Y CIIELiaJIbHO BiIBEACHHI 4ac, KOXKEH YYaCHUK MOKE BUKOHYBATH 3aBaHHS Y BIACHOMY TEeMIIi
B KaOiHeTi 1HO3eMHOi MOBH, 110 i Tepeadayac aBTOHOMHE HaBUaHHS. CIMHUM OOMEKEHHS IPH L[bOMY MOXeE OyTH
JIMILIE JIaTa TiJIBEICHHs] OCTaTOYHUX IMiJCYMKIB. SIK BapiaHT MOXIIMBO peaji3yBaTu TypHIp 1 MK TaHIeMaMH YH MiHi-
IPYNOBUMH KOMaH/IaMH y4YacHHKIB, a/keé aBTOHOMHE HaBYaHHS He Tependadac BUKIIOYHO 1HIMBIAyalbHY (GOpMy
pob6otu. CriBrparyst 3 OAHOJITKaMH, ii UIaHyBaHHS Ta KOOPMHALIIS JIMIIE CIPUATUMYTh PO3BUTKY TaKHX BayKJIMBHX
CKJIATHHUKIB YYHIBCHKOI aBTOHOMIi SIK: peduiekcis, Koomeparlis, 3JaTHICTh [0 CaMOOpraHi3aIlii Ta CaMOKOHTPOITIO
TOIIO.

HaocTanok Xx0ueMo0 3yNMMHHUTHCH Ha TAKOMY HE3BHYHOMY €JIEMEHTI Qu3aiiHy KaOiHeTy iHO3€MHOI MOBH SIK
MOTY3Ka 3 MPHUIINKAMH, 5SKa, X04 1 HE aCOIIOETHCA 3 (POPMATBFHIM OCBITHIM CEpeOBHUINEM, OIHAK € aOCOIOTHO
JIOCTYITHUM 3aCO0O0M 1 BOJIOJTi€ HEBIHUCSPITHIM MOTEHITIaJIOM €CTETUYHOTO Ta iIHPOPMaLifHOTO HAITOBHEHHS MIPOCTOPY .
Morty3Ky 3 SICKpaBUMH TIPHUILIIITKAMI MOXHA PO3MICTHTH HaJ JOUIKOIO, ITiJ HEI0, Ha CTiHAX, HA BiKHAX, SK MOMLT Ha
30HHM, BiJl CTIHM J0 CTIHM TOWIO. 3aBASKM IMPHUIIINTKaM Ha MOTY3Li MOXXHa PO3MICTUTH Pi3HOMAHITTS Marepiasis:
JIUCTIBKH, KAPTKH, (OTO, SIPIMKH TOIIIO, SIKi MOKYTh MICTUTH TEMATHYHI 3aT0JIOBKH, HA3BH HABYAIBLHOT 30HH, MiCTUTH
3pa3Kd Kpalyx YYHIBCHKHX pOOIT, MOBIIOMIICHHS NP0 aKTyajbHI HOBUHHM, HAaraayBaHHS IPO TEPMIHU BUKOHAHHS
po0iT, miabipky mikaBux (akTiB, LTIOCTPAIIT 10 3aBaHb, MPOCKTIB, IHCTPYKTAXK UM MiIKa3KH 10 BUKOHAHHS 3aB/aHb,
(HhOTO yUaCHHKIB Ta MEPEMOXKIIIB TYPHIPY, CJIOBO YH 110MY JHS/THKHS, KOl 00rOPTOK KHUr-HOBUHOK 3 BibmioTeuku
Ta e ayxe O6araro iHmoro. J{o nepeBar MOTY3KH SIK IEMOHCTPAaTHBHO-LIIOCTPATHBHOT'O MIPUCTPOIO BAPTO BiJHECTH:
MOOUTBHICTH (T 3pyYHO MEPEMICTHTH B MPOCTOpPi); THYYKICTH (ii JITKO MPHCTOCYBAaTH MO apXiTEKTYypHOI GopMu
KaOiHeTy Ta MeOJIEBUX IMTOBEPXOHB, 3MIHITH JJOBXKIHY Ta PO3TAITyBaHHS Ha IOBEPXHi); YHIBEPCAIbHICTh (MOXKIUBICT
PO3MICTUTH Ha HIH MaTepialu pi3HOTO po3Mipy Ta (opMary: MarepoBi JOKYMEHTH, IUIACTHKOBI Ta TEKCTHIIBHI
MpeMEeTH ToIo). Taki BIacTUBOCTI MOTY3KH POOJISATE ii OJTHUM 3 3aC00iB, SKHH TITH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH IS
o opMIICHHS KJIacy, Pe3eHTaIlii CBOIX poOiT aBTOHOMHO a00 y CITIBIIPAIli 3 YUHTEIEM.

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiIKEHHS | MepcneKTHBY MOAAIBIINX PO3BIIOK Y AaHOMY HAaNpsIMi
OTOX y MiJICyMKY BapTO HAroJOCHTH, L0 TBOPYMH MIiIXiJ J0 AM3aiiHy KaOiHeTy 1HO3eMHOi MOBH MOXe
HaJ[aTH BYMTEJIIO 1HO3EMHOI MOBH SIKICHO Ta MaJI0 3aTpaTHO TPaHC(OPMYBaTH €CTETHMYHUI BHIJISI, 30HYBaHHS Ta
iHpopMalliiHe HAaNOBHEHHS HAaBYaJbHOTO MPOCTOPY HE JIMIIE ISl ayAUTOPHOI poOOTH, a M /sl M03aKJIaCHOTO
ABTOHOMHOTO BUBUEHHS iHO3eMHOI MOBHU. JI0 MEPCHEKTHUB JOCIIHKEHHS JaHOTO acneKkTy (GpopMyBaHHs y4HIBCHKOT
ABTOHOMIi MOYKEMO BIJIHECTH OCOOJHMBOCTI iHTerpamii B o(opMiIeHHI KabOiHETY iHO3eMHOI MOBH TPaIWIlIfHHX Ta
IHHOBAIITHUX 32c00iB HABYAHHS, TOCATHEHHS iX €prOHOMIYHOCTI.
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HAPAJIVHI'A L.

XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

ICTOPUYHUM CJIOBHUK Y ®OPMYBAHHI TPOP®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAHWBYTHBOI'O BUKJIATAYA YKPATHCBKOI MOBH

Y crarri 3'9coBaHo 3MICT | crneyniky poboTv CTYAEHTIB 3 YKDAIHCLKMMU ICTOPUYHUMU C/TIOBHUKaMU B KOHTEKCTI OCBITHbOI
riapagurMu MavibyTHIX BUK/IGAAYIB yKpaiHCbKoi MoBU. O3HaYeHy TeMy BUCBITIIEHO B PO3PI3i aHa/l3y OCBITHbO-MPOGECIHiHIX rporpam,
PO3PO6TIEHNX | 33ITPOBAMIKEHNX B OCBITHIV MPOLEC BUKIaAaYaMN Kageapu YKpaiHCHKOI @inosiorii XMebHULBKOro HaLliOHa/IbHOro
YHIBEDCUTETY.

Y BUKNIAAI TEOPETUYHUX TTOJIOKEHD 3 AIAXPOHIYHOI JIHIBICTUKY HEOOXIAHO OnupaTucs Ha itoCTpaTtuBHWA Marepiasn
ICTOPUYHNX CTIOBHUKIB YKDAIHCLKOI MOBYM, [O/yHaTHU SIK C/IOBHUKOBMY MATEDIa/ aKageMiyHol 1eKkcukorpagii, Tak i HOBITHI po3po6ku
MOBO3HaBLiiB. s HAOYTTS JIEKCUKOrpa@IidHnX yMiHb CTYAEHTU PO3BSA3VIOTH [1i3HABA/IbH], TPEHyBaslbHi, TBOPHYO-LAOCAHNLLKI
33BAAHHS LYOAO MOXOLXKEHHS C/I0BA, PO3BUTKY JIEKCUYHOIO 3HAYEHHST MOBHUX OAMHULIL, IHIIOMOBHUX Maparneses A1s 3aro3nyeHnx
QyHKUIOHYBaHHS, MPOCTEXYIOTb ICTOPIIO POPMYBAHHS CUCTEMU HOPM CyYacHOi yKpaiHCbKOI MOBYM ToLLYO. [1epCrEKTUBHIM HArpsIMOM
CY4acHoi 1@ ICTOPUYHOI IEKCUKOIrPaQIii BBAKAEMO CTBOPEHHS E/IEKTPOHHNX C/IOBHUKIB PI3HOO CripsiMyBaHHs.

KI1t040Bi ¢10Ba: [CTOpHYHM C/IOBHUK, Qi/IONIOris, BUKIaAaY, OCBITa.

TSARALUNHA 1.

Khmelnytskyi National University

HISTORICAL DICTIONARY IN SHAPING THE PROFESSIONAL COMPETENCE OF
THE FUTURE LECTURER OF THE UKRAINIAN LANGUAGE

In the article the content and specifics of students' work with Ukrainian historical dictionaries in the context of the
educational paradigm of future lecturers of the Ukrainian language are clarified. This topic Is covered in the context of the analysis of
educational and professional programs developed and implemented in the educational process by the lecturers of the Department of
Ukrainian Philology of Khmelnytsky National University.

The presentation of theoretical positions in diachronic linguistics should be based on illustrative material of historical
dictionaries of the Ukrainian language, which should be presented with the help of computer technology available to all participants
in the educational process. It is necessary to involve both vocabulary material of academic lexicography and the latest developments
of linguists. To acquire lexicographic skills, students solve cognitive, training, creative research tasks on the origin of words,
development of lexical meaning of language units, foreign language parallels for borrowed tokens, grammatical characteristics of
nouns, phonetic, graphic, spelling variability of words, chronology of their functioning, norms of the modern Ukrainian language, etc.
It is expedient to carry out a comparative analysis of lexicographical publications of historical and linguistic courses, paying attention
to the peculiarities of the description of language material, selection of source base, construction of dictionary articles, etc. When
performing lexical, etymological, grammatical, stylistic exercises, future lecturers are aware of the need to refer to the dictionary.

Skills in managing the acquired lexicographic knowledge are necessary to prepare students for research activities. Students
perform creative and exploratory tasks that allow them to recognize, systematize, analyze, compare various phenomena and facts
reflected in lexicographic sources, comment and evaluate them according to the topic and purpose of the study. Important factors in
improving the effectiveness of such activities may be the participation of students in scientific problem groups, circles, participation
in scientific conferences, preparation and publication of scientific articles, etc. We consider the creation of electronic dictionaries of
various directions to be a promising direction of modern and historical lexicography.

Key words: historical dictionary, philology, lecturer, education.

IHocTraHoBKa npo0aeMH y 3arajibHOMY BUTJISIAI
Ta ii 3B’9130K i3 BAKJIMBMMH HAYKOBUMH Y1 NPAKTHYHUMH 3aBJAAHHAMHA

VY cy4acHOMY OCBITHBOMY JTUCKYpCi TpPHBAa€ OOTOBOPEHHS NMUTAaHb pedOpMyBaHHS OCBITHBOI MapajnurMHU.
OpmHUM 13 TIPIOPUTETHHX 3aBJaHb BHIOI IIKOJIH € IMiArOTOBKA BIHCOKOKBAIi()iKOBAaHHUX IEJAroTiYHUX IMPAIliBHHUKIB,
SIKI BOJIOJIFOTH KITFOUOBHMH KOMIIETEHTHOCTSIMU, HACKPI3HUMHU BMIHHSIMH, Cy4YaCHUMHU METOJMKAMU BUKJIJaHHS Ta
3aTHI peani30ByBaTH IEJaroriky MapTHEPCTBa B OCBITHbOMY mporieci. 3aTBeppkeHa KoHIENIst po3BUTKY
MeAaroriyHoi OCBITH BU3HAYae MpoOiieMy, 10 MOTpedye po3B’s3aHHS — AWCOANIaHC MK CYCIHIBHHM 3allATOM Ha
BHCOKOKBaJi(piKOBaHMX (axiBIliB, HEPCIIEKTHBAMHU PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, TIT00ATHHUMH TEXHOJOTIYHUMH 3MiHAMU
Ta ICHYIOUOI0 CHCTEMOIO TI€JarOTiYHOT OCBITH, @ TAKOX PIBHEM TOTOBHOCTI / CIIPOMO>KHOCTI Cy4aCHHX MEAarorigHuX
MPaIiBHUKIB JIO CIPUHHSTTS Ta peaji3alii ocBiTHIX pedopm B YkpaiHi [§, c. 191].

Tox cdepa miAroTOBKM MeAarorivHMX KaJpiB y 3akijajax BHIIOI OCBITH YKpaiHM NOTpeOye BHpILIEHHS
TaKHX 3aBJIaHb, SK: 3a0€3IIEYNTH IiIBUIIEHHS SKOCTI OCBITHBOTO IIPOLIECY Ta PiBHA TeXHIYHOTO ocHammeHHs 3BO, ski
3IMCHIOIOTH MiATOTOBKY BUKJIA1a4iB; IIOKPAIIUTH 3MICT, CTPYKTYPY, CTAaHAAPTH Ta METOJUKH (TE€XHOJIOTIT) HABYaHHS
y CHCTEMi IeJarori4yHol OCBITH, SKi IOBHHHI 3a0€3MEYUTH MaWOyTHIM IeJaroraM MOXKIHBOCTI OBOJIOJIHHSI
KOMIIETEHTHICHHUM ITiIXO/I0M Ta Cy4aCHUM €()€KTUBHHMM IHCTPYMEHTapieM IearoriyHoi mpami ta iH. 3okpema, s
(opmyBaHHS npogeciiHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO BHKJIa/adya YKpaiHCHKOi MOBHM HEOOXIZHHM BBa)KaeMO
BUBUEHHS JUCIUIUIIH iICTOPUKO-MOBHOTO HHUKITYy. J[0 TakMX MOXHa 3apaxOBYyBaTH TaKi KOMIIOHEHTH OCBITHIX
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MIpOrpaM: iCTOPUIHA rpaMaTHKa YKpaiHCHKO1 MOBH, iCTOPisl YKpaiHCHKOT MOBH, iICTOpUYIHA JIAJIEKTOJIOT1S yKPaiHCHKOT
MOBH Ta iH.

AHaJgi3 nocairkens Ta myoaikamiit

3a cocTepeXeHHSIMU JIOCIITHUKIB, «...Ha 3MiHY acOIiallisiM ITpo i MPEMETH sIK 3aCTUIITI GOpMHU TaBHHUHM...
MPUXOJUTH PO3yMiHHSI HEOOX1THOCTI ICTOPUYHOTO OCMHCIIEHHSI MOBHUX (DaKTiB», BIIKPHBAIOUYN MOKIIMBOCTI HE JIHIIE
Juist paxoBOro i CBITOMIISAHOTO 3POCTaHHs, a i JUIsl JyXOBHOTO BUXOBaHHsA MaiOyTHiX mexaroris [11, c. 40]. Came
TTMOWHHI 3HAHHSA 3 iICTOPIT MOBH JTAalOTh 3MOTY KOMIETCHTHO MPOBONUTH TOKJIATHUN aHai3 (aKTiB 1 SBHII] CYy4aCHOI
YKpalHChKOi MOBH, CB1JIOMO BUKJIaIaTH HaBYaJIbHUI MaTepiai y mKkoii. Ha BaxkIMBoCTI HABYAJIbHUX KYPCIB iICTOPHKO-
MOBHOI'O CHpsSIMyBaHHs Ul MaWOyTHIX BHKJIaQJadiB MOBO3HABUMX JIUcHMILIIH HarosomyBaian O. ['opomkiHa,
H. Hdevinmuenko, B. lopo3, C. Kapaman, O. CemeHor Ta iH. [2, ¢. 8-9; 9, ¢. 52; 11, c. 40-41].

3HaHHSI W yMIiHHS 3 icTOpii MOBM HaIaayTh MOKJIHMBICTh BHKJIAJauyaM-CIIOBECHUKAM CBiJJOMO BHKJIAIATH
HaB4aIbHHUN MaTepian y 3BO, KOMIIETEHTHO MPOBOAWTH MOKIATHUHN aHANi3 (akTiB i ABUII CydacHOI yKpaiHCHKOL
MOBH, SIKa po3BHBasacs, (yHKIIOHyBala B IIEBHOMY YacOMPOCTOPI, SIK CKIIagHa JUHAMIYHA CHCTEMa yTBOPUIIACS 3
€JIEMEHTIB, 110 OyJH ycIlaJIKOBaHi/3ano3n4eHi a00 BUHUKIIN B Pi3HUH Yac, TaBHIX 1 HOBHX, TITOMHUX Ta iHIIOMOBHUX,
Mo€HANA y c00i €IIEMEHTH TOTO UM TOTO MiCIIEBOTO JiaJeKTy.

[3 mporo mornsAy, BaKIMBE MiCLE MOCIAE€ ICTOPUYHHMKA CIOBHHK INEBHOT MOBM, HAa YOMY HAaroJioulyBaB
I. Orienko: «HaiironoBHIimuMH JpKepenaMu KO)KHOTO MOBO3HABCTBa CKpi3b OYB ICTOPWUYHHH CIOBHUK Ti€i 4M Tiel
MOBH < > | 3 yacy BHXOAY B CBIT Takoro CIIOBHMKAa 3BHYailHO MOYMHAETHCS HOBa J100a TOTO YW IHILOTO
HAalliOHAILHOTO MOBO3HABCTBA, 00 3 I[LOTO Yacy MOXJIMBO BXKE BUPILIYBAaTH HAaWpIi3HIIII JIHIBICTUYHI MUTAHHSA, L0
JI0 TOro "BHCLIH B TIOBITpi", HE OMEPTI HA JHKEPEIBHOMY iICTOpUYHOMY MaTepisuti» [5, c. 385].

®opMyJIIOBAHHA Lilel cTaTTi
MerTa Hamoro AOCIHiIKEHHS — 3’ ICYyBaTH 3MICT 1 cienn(iky poOOTH CTYCHTIB 3 YKPaIHCHKIMH iCTOPHIHIMH
CJIOBHHKAMH B KOHTEKCTi OCBITHBOI NapagiurMi MalOyTHIX BUKJIaJadiB YKPaiHCHKOT MOBH.

BukJsiag ocHOBHOT0 MaTepiany

OsHaueHy TeMy BHCBITJIFOEMO B pO3pi3i aHamizy ocBiTHbO-mpodeciitnux mporpam 035.01 «dimosoris.
VYkpaiHcbka MOBa Ta JitepaTypa» mepuoro (6akamaBpcbkoro) piBHs, 035.01 «®inonoris. YkpaiHcbka MoBa Ta
JiTeparypa» Apyroro (MariCTepchbKOro) piBHs, PO3pOOJICHUX 1 3alpPOBaHKEHUX B OCBITHIHM IMPOIEC BHKIAJa4aMu
kadenpu ykpaincbkol disonorii XMenbHUILKOTO HalllOHAJIBHOTO YHIBepcuTety [7; 6].

3anpornoHOBaHi OCBITHI MPOTrpaMu OXOIUTIOIOThH TaKi 000B’SI3KOBI KOMIIOHEHTH MPO(ECIiiHOT MiATOTOBKH, SIK:
iCTOpUYHA I'paMaTHKa yKpaiHChKo1 MOBH (4 kpennTn €Bporeiicbkoi kpeanTHo-TpaHchepHoi cucremu, nani — EKTC),
METOIO SIKOI € JlilaXpOHIYHE BMBUCHHS yYKpPaiHCHKOI MOBH; MOPIBHSUIbHA TpaMaTHKa CJIOB’SIHCHKHX MOB (4 KpeauTH
€KTC), no 3aBraHp sIKOI BXOAMTH PO3KPUTTS OCOOIMBOCTEH iCTOPHYHOI €BOJIOLIi XapaKTepHUX O3HAK 3BYKOBOI
OyZlOBH Ta TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH CYYaCHHX CJIOB’SIHCBKMX MOB. 3aBJISKH BHBUCHHIO iX Oyle HOCATHYTO TaKHX
MPOTPaMHUX PE3YJIbTATiB HaBUAHHS: PO3YMITH OCHOBHI mpoOieMu (ijonorii Ta migxomu 10 iX po3B’s3aHHA i3
3aCTOCYBaHHSM JIOUITPHAX METOIIB Ta IHHOBALIWHUX IIIXOMIB; 3HATH M PO3YMITH CHCTEMY MOBH, 3araibHi
BJIACTHBOCTI JIITEPATypH SIK MHUCTEITBA CIOBA, ICTOPIIO0 YKPaiHCHKOI MOBH 1 JITEpaTypH i yMITH 3aCTOCOBYBATH IIi
3HaHHS y mpodeciiiHii JisUTbHOCTI; XapakTepu3yBaTH MiajeKTHI Ta COIL[ajbHI PI3HOBUIM YKPaiHCHKOi MOBH,
ONMCYBAaTH COLIONIHIBAJbHY CHUTYallilo; aHali3yBaTH MOBHI OJWHHI, BHM3HAuaTH iXHIO B3aEMOJII0 Ta
XapaKkTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIA Ta MPOLECH, L0 X 3yMOBIIOIOT; YIIEBHEHO BOJOITH NEPKAaBHOIO Ta iHO3EMHOIO
MOBaMH JyIsl peajizauii MMChMOBOI Ta yCHOI KOMYyHIKallii, 30KkpeMa B CUTyauisx mnpodeciiiHoro i HayKoBOTO
CIIUJIKYBaHHS; IPE3CHTYBATH PE3yJIbTaTH JOCIIKEHb JIEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOI0 MOBaMHU; 3aCTOCOBYBAaTH CydacHi
METOJIMKH 1 TEXHOJIOT11, 30KpeMa iH(pOopMaLiiiHi, I yCIIIIHOTO i e(peKTHBHOTO 3MIHCHEHHS POQeCiiHOT MNisTBHOCTI
Ta 3a0e3MeYeHHs SKOCTI JIOCIiIKEHHS B KOHKPETHi# dinmonoriunii ramysi [7, ¢. 7, 12; 6, c. 6, 12].

BoueBuap, s TOCSATHEHHS 3HAYHMX DPE3yJbTaTiB y MIATOTOBLI BHKJIaJaya-cJIOBECHUKIB HE3aMiHHOIO €
poboTa 3 JlekcuKkorpadiYHUMK MaTtepianamu, ajke «...chopMoBaHa, JeKCUKOrpadiuHa KOMIIETEHISI XapaKTepU3ye
BUCOKHH CTYIiHBb Npo(eciiiHOi (is1oToTidHOT MATOTOBKY, 3aCBiIUy€E IHTEpEC 1 MOBary KOpUcTyBada 10 piJiHOi MOBH,
ii icTopii, BU3Ha4Yae piB€Hb PO3BUTKY JIHrBiCTHUHOTO UyTTs» [10, C. 41].

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBi CTBOPEHO YAMAJIO THIIOJIOTIH CIOBHUKIB 3aJIeKHO BiJ IEKCHYHOTO MaTepiaiy,
croco0y #oro omparmfoBaHHSA, NPHU3HAYEHHS TOINO, OIHAK KOMIUICKCHE JIIHTBOAWJAKTHYHE OOIPYHTYBAaHHS
HaBYAIbHO1 JIeKcHKorpadii un He Bnepie 3aiiicanna A. Hamonmuacrka [4]. Ha mymky mocmigHutl, JekcukorpadivyHa
KOMIIETEHIIis] OXOIUTIOE JIEKCUKOTpadidHi 3HaHHS, BMIHHA 1 HaBHUKH [4, c. 43]. Tox nepmogeproBum € GopMyBaHHI
CHCTEMH 3HaHb PO ICTOPII0 YKPaiHCHKOTO CIIOBHUKAPCTBA, BUHUKHEHHS IIEPIIHUX III0CapiiB, CTBOPEHHS PYKOIMCHHUX
1 IPyKOBaHUX CJIOBHUKIB, BHECOK YKPATHCHKHX yUEHHX, TUCbMEHHUKIB, AEP/KaBHUX 1 TPOMAICEKUX JiS4iB y PO3BUTOK
YKpaiHCbKOi Jiekcukorpadii, 03HaHOMIJICHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBHMMH IpoOieMaMn HayKH, L0 Ma€ Ha MeTi
BIIOPSIIKYBaHHS I OIMC CIIOBHUKOBOTO CKJIaay MOBH.

HemosxmmBo nepebisib T posib iCTOPUYHOTO CIIOBHUKA, 110 BioOpaxae, 3rijiHo 3i cioBamu €. TumueHka:
«...TOM CIIIBHHI CKapO, IKUI MU MaeMO B IaM’ATKaX HAIIOr0 MACHMEHCTBA 3 HaigaBHimoro ioro vacy» [13, C. III].
BaxxnuBo copMyBaTH y CTYAEHTIB IOHATTS MPO iICTOPUYHUI CIOBHUK SIK (PEHOMEH yKpaiHCHKOTO CIOBHHKAPCTBA,
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BU3HAYWTHU HOTO O3HAKH, PYHKIII, crienudiky yKIagaHHS JDKEpeabHOoi 0a3u Ta CTBOPEHHS CIIOBHUKOBOTO PEECTDY,
0COOIMBOCTI MOOYIOBH CIIOBHUKOBHX CTaTe i 10OOpy IIIFOCTPATUBHOTO MaTepiary TOIIO.

Y BUKNAi TEOPETHYHHX TOJIOKEHB 3 MiaXpOHIYHOI JIIHIBICTUKU JOIIFHO ONMHPATUCS HA LTIOCTPATHBHUMN
MaTepiall iCTOPHIHHX CIIOBHHKIB yKpaiHCbKoi MoBH (CloOBHHK cTapoykpaincekoi moBu XIV — XV cr. / pemkoi.
JI. JI. T'ymeuska ta in. T. 1-2. Kuis, 1977-1978; CnoBuux ykpaincekoi moBu XVI — nepmoi nonosurn XVII cr. /
Inctutyt ykpainosnasctBa im. I. Kpum’skesnua HAH VYkpaiaun. Bum. 1-17. JIsBiB, 1994-2017; Tumuenko €.
Marepiau 0 CIOBHMKA MHCEMHOI Ta KHIKHOI yKpaiHchkoi MoBu XV — XVIII cr. Kuie — Hero-Hopk : Jlitomuc-XX,
2002-2003 TaiH.), sSKi BapTO IMPE3CHTYBATH 3a JOMOMOIOI KOMII'FOTEPHHUX TEXHOJIOTIH, JOCTYIHUX JUIS BCIX
YUYaCHHUKIB OCBITHBOTO mporecy. HeoOxiTHO 1oy4aTH Sk CIIOBHUKOBUI MaTepiai akaJeMiuHoi Jlekcukorpadii, Tak i
HOBITHI pPO3pOOKM MOBO3HABLIiB, 10 MNpUKIaLy, «ICTOpHYHMII CIOBHMK 3aro3u4yeHoi JEeKCHUKH (Ha Matepiaii
MiBHIYHOYKpaiHChKUX TaM’ aTok X VI-XVII c1.)» [14].

YMiHHS #f HABUYKU POOOTH 3 ICTOPHYHUMH CIIOBHHKaMU (OPMYIOTH i BIOCKOHATIOIOTh Ha MPAKTUIHHUX
3aHATTAX, IMiJ YaC BUKOHAHHS CAMOCTIHHOI poOOTH, MPH MiATOTOBHI CTYICHTCHKUX HAYKOBHUX mparb. st HaOyTTs
JIEKCUKOTpaivHAX YMiHb CTYICHTH PO3B’A3YIOTh Ii3HABAJBHI, TPEHYBaIbHI, TBOPUO-IOCTITHUIBKI 3aBAaHHS 1010
MOXO/KEHHS CJIOBA, PO3BUTKY JIEKCHYHOTO 3HAUYCHHS MOBHUX OJMHUIb, IHIIOMOBHUX MapasiesieH I 3a03uIeHUX
JIeKCeM, TpaMaTHYHOI XapakTepHCTUKH HOMEHiB, (oHeTHUYHOi, rpadiuHoi, opdorpadiuHoi BapiaTHBHOCTI CIiB,
XPOHOJIOTIT X (pyHKLIOHYBaHHS, NPOCTEKYIOTh 1CTOPIiI0 (POPMYBaHHS CUCTEMH HOPM Cy4acHOI YKpaiHCbKOI MOBH
Towio. JlouinbpHO 3/1iHCHIOBATH MOPIBHAJIBHUI aHai3 JeKCUKOrpadiyHUX BUIaHb 1CTOPUKO-MOBHOTO CIIPSIMYBaHHS,
3BEPTAIOYM yBary Ha OCOOJMBOCTI MACMOPTH3allii MOBHOTO Marepiaiy, H00Iip JKepelnbHOi 0a3u, MoOyIOoBY
CJIOBHUKOBHUX cTated Tomo. ITix yac BUKOHAaHHS JIEKCUYHHX, ETUMOJIOTIYHNX, IPaAMATUYHHUX, CTHIICTUYHHUX BIIPAB
MaiiOyTHI Iearory yCBIIOMIIIOIOTh OTPEOY 3BEPHEHHS /10 CIIOBHHKA.

HaBuukn onepyBaHHsS HAOYTHMH JICKCUKOTpadiYHIMHU 3HAHHSIMH HEOOXiJHI IS MiArOTOBKU CTYJCHTIB JI0
JOCIITHUIBKOI MisTbHOCTI. [Ipy camMOCTiifHOMY ompaIfoBaHHI JIeKCHKOTpadigHNX HanOaHb 3 iCTOpii yKpaiHCHKOI
MOBU CTYyJICHTH BHKOHYIOTH 3aBJaHHS KpPEaTHBHO-TIONIYKOBOTO XapakTepy, MO IO3BOJAIOTH PO3Ii3HABaTH,
CHUCTEMaTH3yBaTH, aHANi3yBaTH, 3ICTABIATH Pi3HI sBHUIIA i (HaKTH, BimoOpaXkeHiI B JIEKCHKOTpa(iuHUX KEepernax,
KOMCHTYBATH ¥ OIIIHIOBATH IX BIIIOBITHO O TEMH i MeTH HocmimkeHHs. L{inecnpsmMoBanuii momyk iHpopmarii B
JIEKCUKOTpaivHAX TpaIyix Ta ii 00poOKka CIpHATHME 3aKpIIUIEHHIO HABUYIOK CaMOCTIHHOI HayKOBO-IOCIi THHIIEKOT
poboTH cTyneHTiB. BaIMBMMH YMHHMKAMU MiJBHIIEHHS €(EKTHBHOCTI TaKoi MAisUIBHOCTI MoOXe OyTH yd4acTb
CTY/ICHTIB y HayKOBHX INPOOJEMHHX Ipynax i IypTKax, y4acThb y HAyKOBHX KOH(EPEHIisIX, MiAr0TOBKa HayKOBUX
CTaTel TOILO.

BapTo 3any4artd 710 HaBYaJIbHOII POOOTH 3M00YTKH CIIOB’SHCHKOI Jiekcukorpadii, pospobieni y Ilosbiii:
«Stownik staropolski», B 11 T., 1953-2002, “Stownik polszczyzny XVI w.” (Buxoauts i3 1966 p.); Binopyci —
«licTOpbIUHBI CIOVHIK Osutapyckail MoBb, BHIL 1-37, 1982-2017, oxomnus nepiox XIV — XVIII cr.; CnoBayuuni —
«Historicky slovnik slovenského jazyka», y 7 T., 1991-2008 Ta iH.

3a3Buuaii poOOTa 31 CIOBHHKOM IMOKJIMKAHA PO3BHHYTH BIIIOBiIHI YMiHHSA i HABUYKH y KOPHUCTYBaHHI
CJIIOBHHKOBO-/IOB1THUKOBOIO JIITEPAaTypPOI0, HASIBHOIO B HAYKOBHUX 010Ti0TeKaxX, apXiBaxX, (POHAAX BHUIUX HABYATBHHUX
3aKJaliB, TOMaNIHiX 0ibmioTekax Tormo. OJHAK BapTO HATOJOCUTH HA I[IHHOCTI CTBOPEHHS €IEKTPOHHHUX PECYpCiB,
(hopMyBaHHI KOpITyCy YKpaiHCEKOI MOBH, Y T. 4. H ICTOpHYHHX CJIOBHUKIB, iX OIU(pyBaHHI, 0COOIMBO PiIKiCHIX
BUJaHb, NABHIX TJOcCapiiB i3 TepemiKy MHCEeMHHX IaM’ sToK ykpaictBa (muB.: [1; 3; 12] Tain.). CeoromHi
PO3pOOJICHHS €JIEKTPOHHUX CIIOBHHUKIB SIK 3aC00IB HABUAHHS y MEAaroriYHOMY ITPOIIEC] BUIIOT HIKOJIU € MPIOPUTETHUM
y mepeniky OCBITHIX iHHoBauiit [9, c. 138], amke mpobiemu (opMyBaHHS OCBITHbO-HABYAILHOTO CEPENOBHUINA 1,
BJIacHEe, PO3MILIEHHS €JIEKTPOHHUX TEKCTIB IaM’SITOK, CIIOBHUKIB, XyJIOXKHIX, MyOJIIMCTUYHNX, HAYKOBUX Ta IHIINX
TBOPIB JUJIsl 3a0€3MEYCHHS JOCTYIY YCiX CTY/CHTIB-CIIOBECHHKIB JIO0 SIKICHOT OCBITM Ta MOAAJbIIO YCITIIIHOT
MeJaroriyHoi JisUTbHOCTI OCOOJMBO aKTyalli3yBajHMCsi B CYYaCHHMX CKIaJHMX OOCTaBMHAX CYCIIIBHOTO IKHTTS
YKpaiHCBKOI HAIlil B yMOBaX POCIHCHKO-YKPaTHCHKOI BIHHM.

BucHOBKH 3 JaHOT0 AOCTZKeHHA i NePCNEKTHBH NOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPAMI

OTxe, poboTa 3 ICTOPUYHUMH CIIOBHHKAaMH — Ba)XKJIMBa CKJIa10Ba JICKCHUKOTpadiqHOT KOMITETeHIIIT MallOyTHIX
BUKJIa/1a4iB YKPaiHCHKOi MOBH, 1[0 OXOIUIIOE JISKCUKOrpadiyHi 3HaHHS, BMIiHHS 1 HABUUKH. O3HaHOMUBILY CTY/AEHTIB
3 ICTOPMYHHMM CIIOBHHKOM $K JIHI'BICTHYHHMM SBHIIEM, HEOOXinHO cdopMmMyBaTH cHCTEMy 3HaHb PO 3acagd i
NPUHIUNA YKIaJaHHS MOHYMEHTAJIBHHUX ICTOPHYHHUX CIOBHHKIB YKpaiHCBKOI MOBH. YMIHHS i HaBHYKH pOOOTH 3
ICTOPUYHUMH CIIOBHUKAMH (DOPMYIOTH 1 BAOCKOHATIOIOTh Ha MPAKTUYHUX 3aHITTSIX, IMiJl YaC BUKOHAHHS CaMOCTIHHOL
poOOTH, TIPH MIATOTOBII CTYAEHTCHKMX HAyKOBHUX Mparb. [IepCrieKTUBHHM HampsiMOM CYYacHOi Ta iCTOPHYHOI
JeKcHKorpadii BBAXKaEMO CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX CIOBHHKIB Pi3HOTO CIIPSIMYBaHHS.
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XMenbHUIBKHIN HalliOHAILHUIN YHIBEPCUTET

KOTHITUBHA META®OPHU3AILISI KOHLEINTIB «)KUTTSI» TA «CMEPTb» B
AHIT'JIOMOBHIN MOE3II XIX - XX CT.

Y crarTi npoaHasnizoBaHo criocobu metagopm3alii IHaNBIgYaIbHOI KapTuHU CBITY aHI/IOMOBHMX 10ETIB, 30KpeMa 4Yepes
KOHLIEITU <OKUTTS» Ta «CMEPTL>, CIIOCOOU BUPAKEHHS LINX METAQOP HA IMTUCbMI, a TaKOX LLJISXU MEPEAAY] KOHLIEMNTYallbH1X METaPop
Y riepexnagi 3 aHITIvicbKoi' Ha yKpaiHceKy. [PDOAEMOHCTPOBAHO QyHKLII METAGOpH B OpraHidHiv KaHBI Moesii.

Kimoyosi cioBa.; MeTagopa, KOHLIENT, XUTTS, CMEPTb.

SHCHERBANSKA M., KUPCHYSHYNA Yu.

Khmelnytskyi National University

COGNITIVE METAPHORIZATION OF THE CONCEPTS OF LIFE AND DEATH IN
ENGLISH POETRY OF THE XIX - XX CENTURIES

This article is devoted to the study of the peculiarities of the expression of the concepts of life and death through metaphor
in the poetry of the XIX - XX centuries. The relevance of the chosen topic and the novelty of the study lie in the lack of research on
the functioning of a complex metaphor-concept, as well as due to the need to overcome gaps in the field of rendering of
metaphorization of poetic thinking in translation. The aim of the research is to identify ways of functioning of metaphor as a stylistic
means of revealing the concept in the poetics of English-language works, as well as the peculiarities of its reproduction in the Ukrainian
language.

In the course of the work the concepts of metaphor and concept and their role in such a science as cognitive linguistics
were studied.

Metaphor is not only a means of forming the lexical meaning of words, but also a key way of human cognitive and mental
activity. It can also serve as a representation of human knowledge in the minds of the individual and express this knowledge verbally.

The concepts of "life" and "death" were considered on the example of the poems of Robert Frost and Emily Dickinson. The
role of metaphor as a means of expressing these concepts was analyzed. During the analysis of the two poems, examples of the
authors’ individual perception of the world and expression of their vision with the help of stylistic means, including metaphors, were
considered.

Based on the research and analysis, conclusions were drawn. When translating literary texts it is necessary to understand
and take into account the idiosyncrasy of the author and the specifics of the target language. Therefore, conceptual analysis in
translation can be an important criterion of quality.

The results of this study can be used later to better understand the role of conceptual metaphors and their functions in the
outline of English poetry.

Key words: metaphor, concept, life, death.

IocTaHnoBKa npo0eMu y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTUYHHUMM 3aBIAHHAMHU

VY pi3Huii Yac JOCTiTHUKIB HiKaBHIH IpobiieMu MeTadopw, ii ponrs Ta ¢pyHkmii. Metadgopamu mpoHn3aHe yce
Hallle JKUTTA. IX BMKOPHCTaHHS He OOMEXKYEThCS JIMIIE MOBJIEHHAM. HHMH MM MMCIMMO i HaBiTh JieMmo.
Awmepukancekuit miarBicT Jx. Jlefikopd poOuTh akIeHT Ha KOTHITHBHINA poiii MeTadopH, BBaXKAarOUH, IO BOHA JIa€
MOJKJIMBICTh BHPA3UTH a0CTPaKTHI pedi KOHKPETHHUMH TEPMiHaMU. 3 bOTO CIIAYE, II0 MeTadopa Y KOTHITUBICTHIII €
3ac000M TBOPEHHsI HOBHX ITOHSTH Ta CIIOCOOOM ITi3HAHHS Ta KOHIenTyanizamnii gificHocri [9, ¢. 3]. BaxiuBicTs LbOro
JIOCJTIJDKEHHSI TIOJISITA€ Y PO3KPUTTI MOHSATTS KOTHITHBHOI MeTadopH sK KIIF0Ya 10 PO3YMIHHS HPOLECIB Mi3HAHHS Ta
MUCJICHHS a TaKOX SIK CITIOCO0Y BiI0OpakKeHHS yHIBEPCATLHOTO 00pa3y iHAMBITyMOM.

AHani3 nocaikenb Ta myoaikanii

3apngku MeradopaM MH MOXEMO KepyBaTH 3BHYHOIO JUII HAC IOBCAKAEHHOIO [isUTBHICTIO, TOOTO
YIOPSAKOBYBATH pealibHICTh, HaJJatouM il MOBHOT (hOPMH BHPAKEHHSI.

[TpoGnemamu koHIenTyaapHOI MeTadopu3zaii 3aiimanucs Taki gocuinauku O. I1. Bopo6iiosa, [l. [leBincoH,
M. IxxoHcoH, O. C. Ky6psikoa, Jx. Jleiikopd, E. MakKopmak Ta iH.

JUx. Jleiikodd BBaxkae, mo Metadopa — e KIIOYOBUI MEXaHi3M, 3aBJIIKH SIKOMY MU HE JIMIIE YCBIIOMIFOEMO
a0CTpaKTHI KOHIICNITH, alic i MOKEMO MUCIHTH abcTpakTHO [9, ¢. 150].

3BakarouM Ha MiABUINEHUH IHTEPEC JOCHTITHHKIB IO KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH Ta OCTaHHI TOCIKSHHS Y i
rairysi, iJIKOM 3BUYHUM Yy (iTOJIOTIYHHX KOJIaX CTaJI0 TBEPAKEHHS PO Te, M0 MeTadopr y XyJOKHIX TEKCTaX HOSTIB
ITIOCTPYIOTH cHeM(iKy KOHIIENTOCHEpH MEBHOTO aBTOPA, & TAKOXK BifoOpaXkatoTh HOTo TBOpumid MeTox [1].

V wmiii craTTi 0cobaMBa yBara NpuAUieThea MeTadopulli Takux noetis gk Podept @poct ta Emini JlikiHCOH.
30KpeMa, PO3KPHBAIOTHCS KOHIENITH «KHUTTS» Ta «CMEPTH» 3a JOMOMOroi0 Meradopus3amii 3 TOYKH 30py
KOTHITHBICTHKH.
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DopMyJIIOBAHHS Wijed cTaTTi
Merta mociiKeHHS — BCTAaHOBUTH (DYHKIIi KOHIIETITyaJ bHOI MeTahOpH y aHTJIOMOBHHUX HMOETHIHIX TBOPAX
XIX — XX cT., mpoaHalizyBaTH 0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHS IINX MeTadop y Mepekiai 3 aHIiHChKO1 Ha YKPaTHCHKY .

BuxJiag ocHOBHOT0 MaTepiay 10ocTimKeHHsI

[Mpouec meradopuzanii € ogHUM 3i cHOCOOIB BijoOpa)keHHs MOBHOI KapTHHU CBIiTYy. Bix cripuiHATTS
JIFOJIMHOIO CBITY Ta 11 0a4eHHs YChOTO OTOUYYIOUOr0 3HAYHOIO MiPOIO 3aJI€XKHUTh 1 JIIOJICbKa MOBA.

Meradopa € 3acodoM hopMyBaHHS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CIiB. Pa30oM 3 TUM, BOHA € OCHOBHUM CIIOCOOOM
JIIOJICHKOI  ITI3HABAILHO-MHCIICHHEBOI JiSJIBHOCTI, @ TakoXX MOXE CIYyTyBaTH II€BHOIO pENpe3eHTALIe0 Yy
IHJMBITyanbHIA CBIIOMOCTI 3HAHB JIIOACTBA 1 BUPAXKATH iX CIIOBECHO. TakuM 4YHWHOM, MeTa)Opy MOXKHA BBaXKATH
Pe3yIBTaTOM JIOICHKO]T MMi3HABaTHHO-MOBJICHHEBOI AISITBHOCTI [4].

Buuenns metadopy 3 HOTIAAY JIIHTBICTUYHOT TPaIHIIii IEBHOIO MipOIO TIOPOIKYE KOHIETITYalIbHY TEOPito
Metadopu. Y Hilt MeTadopa PO3TIANAETHCS K KOTHITUBHUH (DEHOMEH, 0 YMOXIIUBIIIOE€ KOTHITHBHO-MOBIICHHEBY
ISUTBHICTG JIFOAWHH, 8 TAKOXK € IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS.

3 HOHATTSAM KOHIIETITYyaJIbHOT MeTa(opH TiCHO OB’ sI3aHE BU3HAYECHHS TAKOTO SBHIIA SIK KoHIenT. KoHnent —
e ONMHHUI TaM SATi Ta MHUCIEHHS, IO Ma€ OBONI YIOPSAKOBAHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, i € pPe3yJIbTaToM
Mi3HABAIBHOI JisUTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCIIJIBCTBA; HeCce Y COO0l LUTICHY, CHIMKIONCANYHY iH(OpMaIiio mpo
OINMCYBaHUH NPEIMET YH SBUILE, PO IHTEPIIPETaLlilo Takol iHpopMallii CBiZOMICTIO TPOMaICHKOCTI Ta PO CTABJICHHS
CBIZIOMOCTI IPOMaJIM JI0 [[OT'O SIBUINA YU npeaMeTy [6]. OOpasu, o BTUIIOIOTHCS 3aBASKH PI3HUM MOBHHM 3acobam,
nepenaroTh 0adeHHs aBTopa. Y TakHMi Crocid aBTOpPChbKa KapTHHA CBITY CTa€ JOCTYIHOIO unTaueBi. CTBOPIOETHCS
e(eKT epeKoHaHHsI Ta BUHUKAE eMoliitHa peakuis [S].

JIi1s IpHKIIaay BUPaKEHHS KOHIENTY «KUTTS» depe3 MeTadopy, porisiHeMo Bipi Pobepra @pocta «The
Road Not Takeny»:

THE ROAD NOT TAKEN
Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;
Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that, the passing there
Had worn them really about the same,
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.
I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I —
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference [10].

i mepexiag B.KukoTs miei moesii:

HEOBPAHA JIOPOT'A
Po306irnuce 1oporu 1Bi B )KOBTOMY JIiCi,
Ane oboma iTH, TapyiTe, — HE 3MOTa,

Ta manzapam s BipHUHN HE SIK JIMIIE BTICi,

To ’ J0Bro i CTOI0, IUBISTYNCH, SIK B I JIiCCI
VY nans mo3miinacs nepiia gopora.

[Ti3Hinre Ha iHITY S KUJAI0 OKOM,

Crokyca Ha Hel CTyIUTH I1e 6ibIna,

ToMy, 10 BOHa TpaB’sHUCTA I IIHPOKa,

A B TiMm, 1Ie, HAaIIeBHO, 371aJI0Ch HEHAPOKOM,
Bo i mepia gopora HicKiJIbKH HE Tipiia.
OOuIBI MOYMIH OJHAKOBO B THIII,
Heronranuii IMCT 110 HUX KMJIMMOM CJIaBCS;
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O, s mepry AJIs1 iHIIOTO pa3y OOJIHUIINB,

M MoxmBe 36iraHHs MUIAXiB JTOTTYCTHUBIIIH,
Hazax moBepHyTHCH s HE CIIO/IiBaBCSL.

IIpo e po3kaxky s 3 TTHOOKUM 3ITXaHHIM
Kouucs, sk cTede Bxke HEMaJIO BOJMLIL:
Po30irnuce noporwy, i s Ha CBiTaHHI

MeH1 Xo/keHy BHOpaB OIicis BaraHH,

Y tomy nuine i 6yna Best pizHuns [10].

Iett BipmI NpOHU3aHUHN KOHIIENTYAIFHOK METaOPOI0 HACKPI3b, OCKIIBKH aBTOP MPHUPIBHIOE YCE XKUTTS [0
JIOPOTH, Ky KOKEH 3 Hac oOupae caM. 3a JOIMOMOTOI0 Takux o0pa3iB mpupou sk « Two roads diverged in a wood,
and I —/I took the one less traveled by,/And that has made all the difference» aBTop ommcye Bubip, 0 JOBOAUTHCS
POOUTH B )KHUTTI KOXKHOMY, CIIOKYCY OOpaTH iHIIMHA MUISIX Y KUATTI, HABITH KOJIH, 34aBANOCS O, MU y>KE€ BH3HAUHITUCS.
Konnentyansna Mmetadopa tBopy JKUTTS — JIOPOT'A. B nepekiani 3Ha4eHHsI 30€piraeThes, ake Take TOPIBHAHHS
€ BITHOCHOIO YHIBEpCAJI€l0 i CIPUIMAETHCS Ha MIParMaTHIHOMY PiBHI JIFOJbMU 110 BCOMY CBITY.

PosrnsiHemMo  iHmMET mpuknan BXuBaHHA Meradopu I Nepeadi  KOHLENTYalbHOTO 3HAuYeHHs
300pakyBaHOTO.

[Mpuknagom BinoOpaxkeHHs: MeTahOPUIHOTO 300paKEHHST KOHIETITY «cMepTh» € Bipml Emini likincon «All
but Death, can be Adjusted —».

All but Death, can be Adjusted —
Dynasties repaired —
Systems — settled in their Sockets —
Citadels — dissolved —

Wastes of Lives — resown with Colors
By Succeeding Springs —
Death — unto itself — Exception —
Is exempt from Change — [11]

B nepexnani H. TyunncbKoi:

Bce, kpim CmepTi, MOXKHA 3HOBY
BinTBopuTH Bpas:
CBIT OUHACTIH, BC1 OCHOBH,
Iluraneneit yac.

I mycTe *uTTs B Ipo3opi
Konvopu BecHa
ITomantoe. CmepTh cyBOpa
[Tepemin ne 3na [11].

KonnenryansHoto Metadoporo y BuiieBkazanomy npuknaai 6yae CMEPTh — HEMUHVYUYE. V nepexnaai
KOHLIENT TIepejaHo dYepe3 OOpa3HICTh CMepTi K cyBopoi i HeBigBopoTHoi nomi. Ilepeknamau BUKOpHCTaja
NPUKMETHHK IS ITiIKpECIeHHsI 00pa3HOCTi, B TOM Yac siK B OpUTiHaJI BXKMBa€eThCs iMeHHUK: « Death — unto itself —
Exception —/ CmepThb cyBopa». OpieHTYIOUHCH Ha crienudiKy IiTFOBOI MOBH, MepeKiIanad BUKOPHCTOBYE OiIbII
3BUYHUI JUIs YMTaya Nepekiialy BapiaHT 3 NpUKMeTHHKOM. Ha mpoTuBary, y MOBI opHriHany BXuTo iMeHHHK. Lleit
MPUKJIAJ SICKPABO UTIOCTPYE BaXKIIMBICTh KOHLETITYaIbHOTO aHAIII3y NPH MEpeKiIai.

KonuenryanpHuil aHani3 siBiisie 0000 3MICT TOrO YM IHIIOTO KOHLENTY, YTBOPEHHS MOJIEIN CTPYKTYpH
KOHILIETITY Ta BU3HAYECHHs crienudiku ii MOBHOT BepOaiizaii [2].

BHCHOBKH 3 IaHOT0 A0CTiKEHHs i MepcneKTHBY NOAATBIINX PO3BIIOK y AaHOMY HANpsAMi

AHaiti3 TMOeTHYHUX TBOPIB, HABEJACHUX B POOOTI, SCKPaBO JAEMOHCTPYE BUKOPHCTAHHSA KOHIENTYaTbHUX
Metadop y BepOaizoBaHOMY BHIVISINI IS BUPAKEHHS IMOHATH, SIKi JIOJWHA CIpPHIMAE IiJACBIIOMO, Ha PiBHI
MUCJICHHSL.

Mertadopa po3risagaeTsCsi KOHLIENTYAJIBHOIO TEOpI€I0 SK KOTHITHBHUKM (eHomeH. 3amym wmetadopu-
KOHIIENTY € OiNbIII CKIAAHUM, HiX 3BUIHOI JI HAC MeTadopH.

[Nepeknanatoun Xyq0KHI TEKCTH, HEOOX1THO pO3yMiTH Ta OpaTH 10 yBaru iHJWBIyaIbHUNA CTUIIB aBTOpa Ta
cnerudiky 1miapoBoi MoBU. Taki KpUTepii SKOCTI MepekIany sSK KOHLUENTYIbHUH aHali3 € My)e BOKINBUMH NPH
nepeKiaii.
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SAHKOBEILD O., ICAEBA L

HamionansHa akangemis Jlep:kaBHoi IpHKOPAOHHO]I city»x0n Yxpainu iMeni bornana XMenpHHAIBKOTO

JJEKCUKO-CTUJIICTUYHI 3ACOBU BUPAKEHHS IIEPCYA3UBHOCTI B
ITPOMOBI BOPUCA JXKOHCOHA, TPUCBSIYEHIN POCIMCHKO-YKPATHCBHKIN
BIMHI

Y cTartTi onucaHi ekcnyHi, CTUICTUYHI Ta iHLLI 33C06M BUPaXKXEHHS IMEPCYa3uBHOCTI B rIPOMOBI bopuca [PKOHCOHa, SKI BiH
1IPOro/IocUB 1if 4ac Bi3uTy B KuiB 3 METO BUC/IOB/IEHHS MIATDMMKYM YKPaiHi B KOHTEKCTI Hanagy pOoCiicbKoi gpedepallii Ha Hally
AEDPXKABY.

KI1to40Bi ¢/10Ba: NEPCYa3nBHICTb, POMOBE, BiViHa, JIEKCUYHNY, MOPQOJIONTYHMUY, CUHTaKCUYHMUI, CTUITICTUYHMM.

YANKOVETS O., ISAIEVA L

Bohdan Khmelnytsky National Academy of the State Border Guard Service of Ukraine

LEXICAL AND STYLISTIC MEANS OF PERSUASIVENESS IN BORYS JOHNSON’S
SPEECH ON THE RUSSIAN AND UKRAINIAN WAR

Geopolitical, as well as social and political events in the life of any country are always reflected in the language — both in
the state language and in the foreign languages, which describe the situation in the world. The Russian-Ukraine war is no exception.
The world's most influential leaders, the United States and Britain, have been providing financial and moral support to Ukraine since
the first days of the war with Russia. The leaders of these states clearly and consistently express their pro-Ukrainian position, support
Ukraine financially and morally. During his visit to Kyiv, Boris Johnson analyses the situation in Ukraine, admires the Ukrainian people,
and convinces them not to give up, but to continue the struggle. The purpose of Boris Johnson's speech is to convince Ukrainians
that they will definitely defeat the enemy and that Ukraine will be free. Boris Johnson uses a large number of linguistic means (the
morphological, syntactic, lexical and stylistic ones) to achieve persuasiveness. Boris Johnson's speech is characterized by the use of
personal and possessive pronouns of the first and second person, tense forms (including present and future), different types of
sentences (simple, compound and complex sentences), a rhetorical question, political and military terms, toponyms and
anthroponyms, realia and others. The author also uses artistic means and expressive techniques: epithets, metaphors, comparisons,
anaphors and proverbs. The combination of the author's means and methods create a holistic picture of the author’s intention - to
analyze the situation in Ukraine in detail, to express their own attitude to the war, to encourage Ukrainians to fight, and to emphasize
the support of Britain.

The variety of language tools used by the Prime Minister of the United Kingdom, as well as the structure of the speech,
show that the author has carefully prepared for the speech, researched the Ukrainian people’s struggle against Russian aggression
and aimed to convince Ukrainians that they will win this war.

IocranoBKa npodaeMu y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta ii 3B’S130K i3 BasKJIMBUMHU HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMHU

B mpormeci po3BHTKY CyCIiIbCTBa MOBa 3aBXIW Oylla IHIUKATOPOM Ta BiTOOpaKEHHSIM COIiallbHO-
NOJITUYHHUX NoJiH. He e BUHATKOM 1 TpariuHa cropiHka ykpaiHcbkol ictopii — Hamax Pociiicekoi depeparii Ha
VYxpainy 24 mtotoro 2022 poky. 3 1Mo4aTKOM POCIHCHKOI BiiicbKOBOT arpecii CBIT YiTKO BHCJIOBHB CBOKO IO3HIIIIO,
miaTpumaBiM YkpaiHy y ii 60poTh0i 3a cyBepeHiTeT, abo craBmM Ha OiK KpaiHH-arpecopa CBOIMH JAiIMH YU
6esnisutbHicTIO. [IpoTe, HalWBIUIMBOBILII JIigepu cBiTy — KepiBHUITBO Cnonyuenux IltaTiB ta BennkoOpuranii — 3
MepIIUX JHIB BiifHM HalaloTh GiHAHCOBY Ta MOpPAJIbHY MIATPUMKY YKpaiHi. Jlinepu uux aepkas 4iTKO i MOCIiZOBHO
BHUCJIOBJIIOIOTH CBOIO MIPO-YKPATHCHKY MO3UIIIIO Ta HE OOSITHCS 3asIBIISITH PO 11€ HA YBECh CBIT. 30KpeMa, MiJl 4ac Bi3UTY
y KuiB 9 ksitHs 2022 poky bopuc /I)xoHCOH, IpeM’€p-MiHICTp YiTKO BHUCIOBUB CBOI MiATPUMKY Hapoxy YKpaiHu.
IIpomosa bopuca JI>koHCcoHa mij yac Bi3UTy B YKpaiHy € CBIIUEHHSM HOro 00i3HAHOCTI Y 0COOIMBOCTSIX mepediry
pociiicbko-yKpalHChKOI BiifHM Ta HE0OXiJHOCTI CBiTOBOT miATpUMKHU. Bopuc [I>KOHCOH BUKOPUCTOBYE psiJ] TPUHOMIB,
CIPSIMOBAHMX Ha peasi3alilo Nepcya3uBHOCTI.

AHaJii3 0CTaHHIX JxKepeJ
Busuennro BepbanbHNX 3ac00iB €(hEKTHBHOTO BILUTUBY Ha CBIJIOMICTh IIUPOKUX Mac HACEJICHHS MPUCBIYCHI
npari sk 3akopaoHHux: M. @yko (Michel Foucault), P. Bapt (Roland Barthes), M. baxtin (Mikhail Bakhtin), A.
I'pammii (Antonio Gramsci), /1. O’Kidg (O’Keefe D.), O. Ky6psixosa, O. Illetiran Ta iHri, Tak i BITYN3HIHUX YIEHUX
(B. Ckps6ina, 1. Angpycsk, O. ®domenko, 1. Byrosa, K. Cepaxum Ta iHmi). BakIuBICTh HOCIHTIIKESHHSI
MepCya3uBHOCTI TOCTIHHO 3pOCTa€, TOMY MiJBHIIYETHCS PONb BIUIMBY HAa TPOMAJACBKY CBIJOMICTh B KOHTEKCTI
riobaizamnii, maHaeMii, BOEH, EKOHOMIYHOT KPU3H Ta IHIINX CyCHiIbHO-TIOMITHYHNX 3MiH.

®opMyTI0BaHHS Winel cTaTTi
Merta JnOCHIIPKEHHST — KOMIUIEKCHHM aHali3 MOBHHX 3aco0iB, BHKOPHCTaHUX IIpeM’€pP-MiHICTPOM
BenukoOpuranii bopucom J[)KOHCOHOM 3 METOIO TEPEKOHAHHS YKpAIHLIB y HEOOXITHOCTI MOJaibmIol 3aB3sTOl
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00pOTHEOM 3 poCiiChKUMU 3arapOHUKaMU (CTBOpPEHHs e(PEeKTy MepCcya3sHBHOCTI), a TAKOX MiA0aabOPEHHSI, MOXBaJla,
320X0YEHHS YKPaiHCHKOTO HApOAy Ta BHPaKEHHS MiATPUMKH BemnkoOpuraHii.

Bukag ocHOBHOro MaTtepiany

VY cydacHOMY CYCHUIbCTBI NEpCYya3sHBHICTb € HEOOXIIHMM €JIEMEHTOM YJOCKOHAJICHHS HaBHYOK
MDKOCOOHUCTICHOTO # JIIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS, MacoBOi KOMYyHiKallii, e(peKTHBHOIO MEHEPKMEHTY Ta MOJITUYHOTO
BIUIUBY.

[epcya3uBHICTH MOXHA TPAKTyBaTH K KOMIUIEKCHE MOHSTTS, KOTPE MOEAHYE Y coOl pi3HI MeXaHI3MH Ta
crocoOu BIUIMBY Ha ajpecara 3 METOI0 MEPEKOHAHHS OCTAHHBOTO 3MIMCHHUTH YW HE 3IMCHIOBATH NMEBHY Jiro. Sk
3a3Hauae €. Monoguyenko: «llepcya3uBHICTE He 3BOAMTBCS 1 HE MPOTUCTABISIETHCS apryMeEHTallii, He
OTOTOXKHIOETBCSl JIMIIE 3 PUTOPHUYHHUMH NPUHAOMAMH UM 13 OKPEMHMH JUPEKTHBHHMH, AaleJIITUBHUMH Ta
iMIIepaTHBHUMH MOBIIEHHEBHMH aKTaMH, Y TOMY YHCIHI # IMIDTimUTHAMEY [2, ¢. 31].

TpakTyBaHHS MaHOTO SIBHIIA 3apyOLKHUMH 1 BITYM3HSHUMH JIHTBICTAMH MAEHIO BiApi3HAEThCA. Tak,
['apm JIKOBETT poO3yMi€ TMEpCya3HiCTh K «IHTEPaKTHBHAN KOMYHIKATHUBHHM MpOIEC, Yy SIKOMY BiTIpaBHHUK
MIOBITIOMJICHHAM TIparHe BIUIMHYTH Ha CBITOTJIAN, CTaBJICHHS Ta ITOBEAIHKY Horo onepxysada» [6, c.21-26]. 3a
TBepkeHHAM B. b. CkpsbiHoi, mepcya3nBHa KOMYHIKaIlis SK 0coOIBa popMa pearizaliii MEHTaJIbHO-MOBJICHHEBOT
JUSUTBHOCTI aJipecaHTa CTaBUTh Ha METI MEPEeKOHAHHs ajpecara y HEOOXIIHOCTI NPUHHSATTS HUAM PILICHHS LI0J0
3[IMCHEHHS NIEBHUX il B iHTEpecax ajpecaHTa. Y INepcya3vBHIH KOMYHIKallil B3a€EMOIIOTh MPOLIEC NEPEKOHAHHS,
CHpSIMOBaHMI Ha MPUHHATTS aJApecaToM palioHANbHOI apryMeHTalii ajapecaHTta, i TNpOLEC YMOBIISIHHS
(«3BaOIIOBaHHSY ), IKWH 1T JCUITIOE apTyYMEHTALIIO 1 BIUIMBA€E HA EMOLIiHHY cepy ajpecata, anelroe 10 oro movyTTiB
[3,¢c.70]

BupakeHHs niepcyasuBHOCTI MOTpeOy€e BUKOPUCTAHHS BIATIOBITHUX MOBHHUX 32c00iB Ha MOP(OIOTiTHOMY,
CHHTAaKCHIHOMY 1 JIeKCHIHOMY piBHi. bopuc /I>koHCOH KOMOiIHy€ MOBHI 3ac00U, TAKUM YHHOM CTBOPIOIOYH IUTICHY
KapTHHY MIATPUMKH YKpaiHu Biamoio BemmkoOpuraHii Ta mepekoHaHHI myOmiku y abcypaHocti HaMmipie PO ta
HEOOXITHOCTI SKHAHIIBHIIIE TPUIHHUATH 30poitHy arpecito. [IpoaHamizyemMo Mopdooriddi 3aco0u BILUTUBY Ha
ayautopiro. [Tepm 3a Bce, npomoBa b.J[)K0OHCOHa XapaKTepu3yeThCsl BHKOPHCTAHHAM 3aiMEHHHUKIB y mepiuiii oco0i
onuund (19 pasiB) i MHOXuHY (27 paziB): «I have one message for you today: Ukraine will win, Ukraine will be freey,
«And I tell you why I believe you will succeed, members of the Raday, « They will say that Ukrainians proved by their
tenacity and sacrifice that tanks and guns cannot suppress a nation fighting for its independence, and that is why 1
believe that Ukraine will winy, «And it is precisely because we understand this danger in Britain and in Ukraine —
precisely because we are democracies, and because we have a free media, the rule of law, free elections and robust
parliaments, such as your own, we know that these are the best protections against the perils of arbitrary power» [8].
TakuM YMHOM CTBOPIOETHCS €(heKT, 110 aBTOP BHCIIOBIIIOBAHHS MOXKE B3STH Ha ceOe BiIMOBIAAIBHICTD 32 CBOT CJI0Ba
Ta 11ii, a Hapo YKpalHu MOXe BiUyTH BIACHHUI IOTEHIIIAT Ha piBHI IpeM’ep-MiHicTpa BenmnkoOpuranii. [Ipomoens
OTOTOXXHIOE ceOe 3 MmepeciyHiM IPOMaISHHHOM YKpalHH, MPEACTABISE CHIbHY 1110, aKLEHTYE yBary aapecara Ha
HAsBHOCTI CIITBHUX MPOOIIEM, sIKi TOTPiOHO BUPINITYBATH CHIUTBHAMH 3y CHIDISIMH.

Taxox 3ycTpidaeMo oco0oBHUil 3aiiMeHHUK you 26 pasiB («I have one message for you today: Ukraine will
win, Ukraine will be free. And I tell you why I believe you will succeed, members of the Rada») Ta mpucBiiiHUI
3aiiMeHHHK your 27 pa3iB ( «Your farmers kidnapped Russian tanks with their tractors. Your pensioners told Russian
soldiers to hop as we say, although they may have used more colourful language. Even in the parts of Ukraine that
were temporarily captured, your populations, your indomitable populations turned out to protest, day after day. And
though your soldiers were always outnumbered — three to one it is now - they fought with the energy and courage of
lions») [8]. 3a nomomororw 0co0OBOTO Ta MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHHKA MOBEIIb JEMOHCTPYE CTAaBICHHS 10 TUX 3 KUM
B3a€EMO/II€, BUPAXA€E CBOIO TOBary /10 yKpaiHChKOro Hapoly. BHKOpHCTaHHsS 0COOOBOro 3aiiMEHHHUKA ITiJJKPECITIOE
ONMU3BKICTH 1 TiCHY B3aemoziro bopuca J[»oHCOHa Ta YKpaiHCEKOTO HApOy.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroBye BUKOpUCTaHHSI JOpMY MallOyTHBOTO ITPOCTOTO yacy aiecioBa (16 Bumaakis
BXXHMBAHHSI) 3 METOIO JIOCSTHEHHS IiepcyasuBHoro edekry: «We in the UK will do whatever we can to hold them to
account for these war crimes and in this moment of uncertainty, of continuing fear and doubty, «I have one message
Jfor you today: Ukraine will win, Ukraine will be free», «And I tell you why I believe you will succeed, members of the
Raday [8] Tomo. MoBels BUpa)kae CBOIO BIIEBHEHICTh y TepeMo3i YKpaiHH, a TaKOX 3aIleBHSIE Y JONIOMO31 31 CTOPOHU
Benukobputanii. Takoxx bopuc [[)KOHCOH akIleHTYy€e yBary Ha ChOT'0OJIeHHI, BUKOPUCTOBYIOUH ()OPMY TEHEPilTHHOTO
pocToro (30KpemMa, AIECTOBO fo be) 1 TenmepintHbOro TpuBanoro 4acy: «lIt is a big honour for me to address you at
this crucial moment in history and I salute the courage with which you are meeting, the way you have continued to
meet, in spite of a barbaric onslaught on your freedomsy, «And though your soldiers were always outnumbered —
three to one it is now - they fought with the energy and courage of lions», «This is Ukraine’s finest hour, that will be
remembered and recounted for generations to comey, «The truth is that we were too slow to grasp what was really
happening and we collectively failed to impose the sanctions then that we should have put on Viadimir Putiny», « We
are proud to be your friends, I am proud to say our Ambassador, Melinda Simmons, is back in Kyiv to reopen our
embassy», « We are providing armoured vehicles to evacuate civilians from areas under attack and protect officials —
what Volodymyr mentioned to me in our most recent call - while they maintain critical infrastructure», «I know so
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much about the terrible price that Ukrainians have paid and are paying for your heroismy, « They are committing war
crimes»[8] Tormo.

Ha cunTakcumanomy piBHI iHTeHIis bopuca /[)koHCOHA BHpakaeTbCs pI3HUMHU THIIAMH pedeHb. MOBEIb
BUKOPHUCTOBYE TIEPEBAKHO PO3MOBIIHI pEeUeHHS, SIKi 32 CTPYKTYPOIO € MPOCTUMH (« You have beaten them back from
Kyivy), cknagaocypsgaumu («Some people might even believe it, but he is sowing the seeds of catastrophe, for himself
and for his countryy) i cknagnoninpsimaumu (« Your pensioners told Russian soldiers to hop as we say, although they
may have used more colourful language ») [8]. Y npomosi bopuca J[>KOHCOHA MepeBaXKalOTh CKIIATHOMIIPSTHI
peYeHHs PI3HMX THIIIB, 10 HaJa€ MPOMOBI apryMEHTOBAHOTO, CTBEP/KYBaJbHOIO 1 TEpPCya3HBHOTO XapakTepy, a
TaKOX CBIIYMTH IPO MPOIYyMaHICTh X0y ITPOMOBH Ta 00I3HAHICTh Y TIIMOMHI TPOOIEeMHU.

VYKMBaHHS PUTOPUYHOTO 3alMTAHHS Yy MPOMOBI Mae Ha METI NMPUBEPHCHHS YBaru, MOCHIICHHS BpPa)KCHHS,
E€MOIIITHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS Ta CHiBNepekuBaHHA. CyTh PUTOPUYHOTO 3aruTaHHsA «Do you remember they said
that?y moysTae B TOMY, IO CJIyXad caM 3HA€E BiJIOBiIb Ha ITOCTABJICHE 3allUTAaHHSA. PUTOpHYHI 3alMTaHHS JTyXKe
YCHIIIHO HAroJIOMIYIOTh HAUTOIOBHIIII i1e1 MOBIIS — aOCYPAHICTD 1 )KOPCTOKICTD il pOCisTH.

Jlekcuune HamoBHEHHS TpoMoBH bopuca J[>koHCOHA CTBOpIOE 3HAYHUM MEpPCya3MBHUN BIUTUB, TOMY IIO
MPOMOBA TIOJITHKA HANOBHEHA DI3HOIIAHOBHMH JICKCHUYHHMH OJHHHUIIIMH, KOMOIHAISl SKUX CTBOPIOE ITICHY
KapTHHY OOI3HAHOCTI y TpeaMeTi BHUCIIOBIIOBAHHS, HEOAHTyKOCTi JO TpoOJeMH Ta MOTPeOM SKHAWIIBUIIIC
3YIHHUTU TEPOPU3M POCIHCHKOI (eaepalii Mo BiAHOMEHHIO 1O YKpaiHu. [0 OCHOBHHX JIEKCHYHUX OCOOJIMBOCTEM
npomoBHu bopuca /IxoHCOHA HalleKaTh:

1) BUKOpHCTaHHS MOJITHIHHUX TEPMiHiB: members of the Rada, to reform, to rule by fear, to rig elections,
democracy, the rule of law, free elections, autocracy, a refugee, to impose sanctions, ambassador, embassy, sovereign
state, etc;

2) BUKOPUCTAHHS BIHCHKOBUX TEPMiHIB: war, war crime, Battalion Tactical Groups, armour, military, guns,
anti-tank missile, armoured vehicle, Brimstone anti-ship missile, Stormer anti-aircraft system, etc,

3)Bukopuctanas tonoHiMiB: Ukraine (23 pasu), Ukrainian (17 paszis), Bucha, Irpin, Hostomel, Kyiv,
Kremlin, Russia, Poland, London, Britain, Crimea, Donbas, Melinda Simmons, the UK

4)BUKOPUCTAHHS aHTPONOHIMIB. Putin (13 pasis) , Viadimir Putin, Volodymyr, President Zelenskyy, Melinda
Simmons;

5) BukopucTanHs peaniii: Rada, Maidan, slava Ukraini![8]

XynoxkHi 3aco0u e OuIblie ypi3HOMaHITHIOIOTH NpoMoBYy bopuca J[xoHcoHa Ta pobiaare i OiibLI
eKcrpecuBHol0. Hally)uBaHIIIMMHU TporamMu B JaHiil MPOMOBI IIOJIITHKa € IMOPIBHSHHS, MeTadopa Ta emiTeTH,
CTHJIICTHYHI (BirypH MpeACTaBlIeHI PUTOPUYHHUM 3alIMTAHHSIM, CUHTAKCHYHOIO Ta JIEKCUYHOI0 aHa(hopoIo.

SIk 3acib BIUIMBY Ha CBIJIOMICTB aJipecara MOPIiBHSHHS MOJIETIIYE PO3YMIHHS MEBHUX MOJITHYHUX MO 41
MOJIITHYHOT KapTHHU CBITY 3araiioM: « There were some who believed the Kremlin propaganda that Russian armour
would be like an irresistible force going like a knife through butter, and that Kyiv would fall within days» [8].

Bopuc J)KOHCOH aKTHBHO 3aCTOCOBYE MeTadopy, TAaKMM YMHOM HaJalo4H Iie OiIbInoi 0OpasHOCTI CBOTH
MPOMOBI Ta MOJIETINYIOYH CHPUIHATTS HOro mpomoBH aymuropieto. [lpuknagamu meradopu y mpomoBi Bopuca
JI>)KOHCOHA € TaKi pedeHHS: « ... Russian armour would be like an irresistible force going like a knife through buttery,
«...but he is sowing the seeds of catastrophe», «You have exploded the myth of Putin’s invincibility and you have
written one of the most glorious chapters in military history and in the life of your countryy, « The so-called irresistible
force of Putin’s war machine has broken on the immoveable object of Ukrainian patriotism and love of countryy,
«...they fought with the energy and courage of lions», «lt is a conflict that has no moral ambiguities or no grey areasy,
«Day after day missiles and bombs continue to rain on the innocent people of Ukrainey [8]. ABTOp BUKOPHCTOBYE
MeTaopUYHUI MEPEHOC HAa OCHOBI 30BHIIIHBOI MOMIOHOCTI (0b6cmpin ma 60mbapOysanHs NOPIGHIOE 3 OOWeEM,
MYJHCHIX 601116 — 3 leeamu) Ta PYHKITIOHAIBLHOT TOAI0HOCTI («3epHA KAMACMPOodU», «BOEHHA MAWUHAY, «3PYUHYSAMU

Miy).

Emiter € omauM 3 HaifedexTuBHIMX 3aco0iB peanizanii mepcyasuBHOro BIuBY. EmiteTn poOnsTsh
MOBJIEHHsI OLTBII SICKPAaBMM Ta BHUpPa3HUM. BUKOPHCTAaHHS €miTETiB 3aBXKAM 3yMOBJIEHE HEOOXIJHICTIO BIUIMBY Ha
pELUITiEHTA Ta ITOIAJIBIIOTO CIIOHYKAHHS JI0 PO3JIyMIB UM JiH.

Bopuc JI’OHCOH 3aCTOCOBY€ BEJIMKY KUIBKICTH EMITETIB Ta Bapiloe HUMM B MEXaxX CBO€T MPOMOBH: crucial
moment, barbaric onslaught, your wonderful country, grotesque and illegal campaign, lovely streets, terrible mistake,
colourful language, indomitable populations, brute force, the greatest feat of arms of the 21st century, gigantic error,
Putin’s historic folly, etc.[8].

Crin 3a3Ha9nTH, 0 boprc /[)KOHCOH BUKOPHCTOBYE HE JIMIIE €MiTeTH Ta MeTadopy, a i MPUCITIB’S 3 METOIO
JIEMOHCTpAIIi1 30JIMKEeHHS 3 YKpaiHCbKUM HapooM. [IpuciiB’s i mpUKa3Ky 3a3BUYal MICTAThH €IEMEHTH IMTOPIBHIHHS,
CyJDKEHHS, HACTAaHOBH, peKoMeHaalii Tommo. bopuc JI>KOHCOH BUKOPUCTOBYE UTATY «lt’s not the size of the dog in
the fight, it’s the size of the fight in the dog» y cBOiil TPOMOBI, 320X0UYIOYN YKPATHCHKUH HApPOJ HE OOSTHCS TaK-
3BaHOI JIpyroi apMii CBITY 1 3aXOILTIOIOYMCH T€POI3MOM YKpaiHCEKHX BOiHIB [8].

Bopuc JI>KOHCOH BUKOPUCTOBYE TAKOX JIEKCUUHY Ta CHHTAaKCH4HY aHaopy Y CBOEMY 3BEpHEHHI JI0 HAPOIy
VYxpainu. [Ipuknanom nekcnaHoi aHadopy € BUCIOBIIOBaHHS «And it is precisely because we understand this danger
in Britain and in Ukraine — precisely because we are democracies, and because we have a free media, the rule of law,
free elections and robust parliaments, such as your own, we know that these are the best protections against the perils
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of arbitrary power» (nekcemu precisely, because, free). Cnin 3a3Ha4UTH, 110 YaCTOTHE BXXUBAHHS OCOOOBHX Ta
TIPUCBIHHNX 3aliMEHHUKIB (30KpeMa, we), SKi MU PO3TISIIAIM paHille, T&K € BOJHOYAC 1 TPUKIaAoM aHadopu. Y
npoMoBi boprca JI>koHCOHA 3HAXOIUMO TaKOX MPUKIIAIN CHHTAKCHIHOI aHadopu «[t is about Ukrainian democracy
against Putin’s tyranny. It is about freedom versus oppression. It is about right versus wrong. It is about good versus
evily, «Your farmers kidnapped Russian tanks with their tractors. Your pensioners told Russian soldiers to hop as we
say» [8].

Baprum yBaru € Toii ¢axr, mo bopuc J[>KOHCOH He MPOCTO 3aCTOCOBYE MOBHI 3aCO0H Ta MPUHOMH y CBOEMY
3BEPHCHHI JI0 YKPaiHCHKOTO HApOIy, a BIAJO IX TOENHY€E, TAKAM YHHOM CTBOPIOIOYH IIUTICHY KapTHHY MO0
CHOHYKaHHs YKpaTHCHKOTO HAapOo.Ly JI0 IOJJAIbIIOT O00POTHOM 32 CBOIO CBOOO/TY 1 HE3aJISKHICTh. ABTOP BAAJIO NOETHYE
MOpPQOIIOTiuHI, JIEKCHYHI Ta CHHTAaKCHYHI 3aCO0M Ta Bapiloe HUMH BIIPOJIOBXK YCi€i IPOMOBH.

BucHOBKH 3 1aHOTO AOCJTiI;KeHHS i MePCNEKTUBH MOJAJIbIINX PO3BIOK Y TaHOMY HATIPSIMi

CycHiTbHO-TIOMITHYHI TOiT 3 )KHUTTS OyIb-sIKOT JIep>KaBH 3aBXKIU BiTOOpaxaroThCs Y MOBI — y AepiKaBHIH
MOBI Ta Y iIHO3EMHHX MOBaX, SKHMH JaHa CUTYyaIlisl OMHUCYEThCA y CBiTi. He € BUHSATKOM i1 poCiliChKO-yKpaiHChKa BiliHa.
HatismmuBoBinm sigepu cBity — kepiBHUIITBO Crionmydenux IlITariB Ta BenmkoOpuraHii — 3 mepmux IHIB BiitHH 3
pociero HamarTh (iHAHCOBY Ta MOPAIbHY MIATPUMKY Hapony Ykpainu. Jlizepw mux gepikaB 9iTKO 1 TOCTiZOBHO
BHUCJIOBJIIOIOTH CBOIO MPO-YKPaiHChKY MO3UILII0, MIATPUMYIOTh YKpaiHy QinancoBo i MopanbsHo. [Tix yac Bi3uTy o
Kuesa 9 kBitHs 2022 poky bopuc [I>KoHCOH aHamizye cuTyalilo B YKpaiHi, 3aXOIUTIOEThCS YKPaTHCHbKUM HapoJIoM,
MEPEeKOHye HOro He 3[MaBaTHCS, a MPOAOBXKYBaTH 00poTh0y. Metoro mpomoBu Bopuca J[»KoHCOHA € mepekoHaTu
YKpaTHIIiB, 110 BOHX 000B’I3KOBO IIEPEMOKYTh Bopora i mo Ykpaina Oyze BitbHOI0. bopuc J[)KOHCOH BUKOPUCTOBYE
BEJIMKY KIUIBKICTh MOBHHX 3aCO0IB 3 METOIO JOCSTHEHHs IIepPCya3MBHOCTi, a came MOp(OJIOriyHi, CHHTAaKCHYHI,
nekcu4Hi Ta criitictuani. [IpomoBa Bopuca J)kOHCOHA XapaKTepU3y€eThCsl BAKOPUCTAHHAM OCOOOBUX 1 IPUCBIHHHUX
3aMEHHHUKIB TIepIIoi i Apyroi ocodu, yacoBuX (HopM IieciioBa (30KpeMa, TEIEPINTHBOI0 Ta MaOyTHHOTO), PiI3HUX
THITIB peYeHb (MIPOCTUX, CKIATHOCYPIAHHUX 1 CKIQTHOMIAPSATHUX ), PUTOPUYHOTO 3aIMUTAHHS, TEPMIHIB IMOJITHIHOT 1
BIMICBKOBOI CepH, TOMOHIMIB Ta aHTPOIOHIMIB, peallii Ta iHIIHX. ABTOp 3aCTOCOBYE TAaKOXX XYyJOXKHI 3acO0M Ta
SKCIIPECUBHI NMPUHOMU: emiTeTH, MeTadopy, HOpiBHAHHSA, aHadopy Ta mpuciiB’sa. CyKymHICTh 3ac00iB 1 IpUHAOMIB
aBTOpa CTBOPIOIOTH IITICHY KapTHHY IHTEHINi aBTOpa — pETeNbHO aHATi3yBaTH CHUTYAIlil0 B YKpaiHi, BUCIOBUTH
BJIACHE CTaBJICHHS J0 BiifHHM, CIIOHYKaTH YKpaiHIiB OOPOTHCS, @ TAKOXK HArOJIOCUTH Ha miaTpumui BennkoOpuTanii.
Pi3HOMaHITTS MOBHHX 3ac00iB, sIKi BAKOPHCTOBY€E MpEeMeEP-MiHICTp BennkoOpurtaHii, a TakoX CTPYKTypa MPOMOBH
CBiYaTh NPO Te, IO aBTOP PETEJbHO TOTYBABCS /0 BHCTYITY, IJITMOOKO BHBYAB NMUTaHHS OOPOTHOM YKPaiHCHKOTO
HapoJy IPOTH POCiiickKoi arpecii i MaB Ha MeTi NIEPEKOHATH YKPaiHIIB, 10 MEPEMOXKISIMH Y i BiitHi Oy1yTh came
BOHH.
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BonuHcpkuit HanioHaNBHUH yHIBepcuteT iMeHi Jleci Ykpainku

CYYACHI IPOBJIEMHA ITPO®ECIMHOI IIJITOTOBKU CTYJIEHTIB-®LIOJIOI'IB

Y crarTi po3rnsaaeTeca BIACYTHICTb NPOGDECIHTHOro IHTEPECY A0 MIKKY/IbTYPHOI B3GEMOI K O4HA i3 CyyYacHux rpobreM
HABYaHHS CTYAEHTIB-QII0N0riB. [IPUAINEHO YBary posii MKy b TyPHOI B3AEMOAN Y MPOGeCitiHiv Ais/IbHOCTI OiriosIoriB, TEOPETUYHOMY
OCMUCTIEHHIO MEXAHIBMIB ITIABNLLEHHS €QEKTUBHOCTI ii (hOpMYyBaHHS B XO4i MPOGECIVIHOI IMiAroTOBKM.

Y gocrimxerHi npogecivinmi IHTepec CTyAeHTIB-@IIoNorB 40 MPKKY/IbTYPHOI B3GEMOLII CIpMMAETLCS 5K [Mi3HABA/TbHO-
AIS/IbHICHE CIIPSMOBAHICTb OCOBUCTOCTI HA OBOJIOAIHHSA 3HAHHAMY, BMIHHAMU Ta HaBUYKaMy BCTAHOB/IEHHS B33EMOPO3YMIHHS,
MPOAYKTUBHOIO AI8J10ry, B3aEMOZII Ta CriiBrpayil 3 rnpeacTaBHuKamu [HILMX Ky/ibTyp 7@ MOB, LYO BUCTYIIAE CTUMYJISTOPOM aKTUBHOCTI
0COBUCTOCTI Yy NEPiof NPogeciiHOi nigroToBku. TEOpeTuyHa Ta MPaKTUYHAa 3HAYYILICTb POBOTU TIOISrac y CrPSMOBAHOCTI ii
Pe3y/IbTaTiB Ha BAOCKOHA/IEHHS TPOLECY MPOPECIHIHO-OCOBUCTICHOrO CTaHOB/IEHHS CTYAEHTIB-QDINIONONIB, Y PO3PO6LI MEXAHIZMIB, 1O
Z03BO/ISIIOTb IABULUNTY EQPEKTUBHICTL OPMYBAHHS Y HUX MPOPECIHONO IHTEPECY O MIKKY/IbTYPHOI B3GEMOAII.

ABTOPOM 3aI1POIIOHOBaHO TEXHOJIOIIO GOPMyBaHHS MPOPECIHHOIro IHTEPECY A0 MPKKYJIbTYPHOI B3aEMOAI, 1O € CYKYITHICTIO
B3AEMOIIOB 'S3aHNX METOLO/IONYHOIO, OpraHi3aLiiHoro, MEeToguYHOro Ta JIarHOCTUYHOro OJIOKIB, 5K BU3Ha4YatoTs  BIAGID,
KOMITOHYBaKHHS Ta MOPSIAOK BUKOPUCTAHHS QOPM, METOLIB Ta 3ac06iB HAaBYaHHs A/151 AOCAIHERHS 1/1aHOBaHOro pe3y/ibTarty B Xo4i
TIDOGECIHHOI IIAroTOBKM CTYAEHTIB-@inIonorB. KpiM Toro, 3a3HayeHo, O HEOOXAHNM (aKTOPOM [MABHILEHHS €BEKTUBHOCTI
QDopMyBaHHS MPOGECIIHOro IHTEPECY 4O MDKKY/IbTYPHOI B3EMOAIT € NEAAIOrYHME MOHITOPUHI MOro QOpMyBaHHS Ha BCIX eTanax
TIPOGECIVIHOI MTIArOTOBKYM MaUBYTHIX QirIosIoris.

KIto4oBi C/10Ba.; MPKKY/IbTYPHA B33EMOLIS], Mi3HABA/IbHO-AIS/IbHICHA CIIPSMOBAHICTb, MPOGECiviHa AIS/IbHICTL @iionoris,
npogeciviHmi iHTEDEC.

IARUCHYK V., IARUCHYK O., SURIAK M.

Lesya Ukrainka Volyn National University

MODERN PROBLEMS OF PROFESSIONAL TRAINING
OF PHILOLOGY STUDENTS

The article discusses the lack of professional interest in intercultural interaction as one of the modern problems of teaching
philology students. Attention is paid to the role of intercultural interaction in the professional activities of philologists, to the theoretical
understanding of the mechanisms for increasing the efficiency of its formation in the course of professional training.

In the study, the professional interest of philology students in intercultural interaction is interpreted as a cognitive and
activity orientation of the individual to master knowledge, skills and abilities to establish mutual understanding, productive dialogue,
interaction and cooperation with representatives of other cultures and languages, acting as a stimulator of personality activity during
the period of professional training. The theoretical and practical significance of the work lies in the direction of its results to improve
the process of professional and personal development of philology students, in the development of mechanisms to increase the
efficiency of forming their professional interest in multicultural interaction.

The author proposes a technology for the formation of professional interest in intercultural interaction, which is a set of
interrelated methodological, organizational, methodological and diagnostic blocks that determine the selection, layout and procedure
for using forms, methods and teaching aids to achieve the planned result in the course of professional training of philology students.
In addition, a necessary factor in increasing the effectiveness of the formation of professional interest in intercultural interaction is
the pedagogical monitoring of its formation at all stages of the professional training of future philologists.

Key words: intercultural interaction, cognitive-activity orientation, professional activity of philologists, professional interest.

ITocTaHoBKa MPoO/IeMH Y 3arajibHOMY BHIISAI
Ta ii 3B’#130K i3 Ba)KJIMBUMHM HAYKOBHMH YM NPAKTHYHUMM 3aBIaAHHIMH

CyuacHa COIIOKyJIbTypHA CHUTYAIlisl B HAIIi KpaiHi Ta CBIiTi XapaKTepu3y€eThCSI MHOKECHHSIM B3a€MO3B'SI3KiB,
B3a€MOBIUIMBIB Ta B3a€EMOIPOHUKHEHb KyJIbTyp. besnepeuynnmMu ¢dakTtamMu HalIMX IHIB CTajM BCE3POCTArodi Kpoc-
KyJIBTypHI KOHTaKTH, Tiobamizamis Mi>kocoOHCTicHUX Ta mpodeciiiHux BigHocuH. PaxiBiro y Oyap-skiit cdepi
npodeciiiHol IiSUIBHOCTI HEMOCTaTHHO BU3HABATH PIBHONPABHE ICHYBaHHS IHIIMX KyJbTYyp, MaTH TOJIEpaHTHE
CTaBJEHHS 10 HHUX, BMITH OpraHi3oByBatd OOMiH iH}opmamiero MK Koieramu. BasximBo BMITH 37iHCHIOBaTH
B32€EMO/IIIO 3 NPE/ICTABHUKAMH Pi3HUX KYJBTYp, 00 BiJIIYKATH B3a€MOIPHHHSATHI PillIEHHsI, BUPOOJISITH y3T0/DKEHI
Jii, OpraHi3oBYBaTH CHIJBbHY IiSUTBHICTb. Y I[bOMY KOHTEKCTI 3HAUHY pPOJIb BIIIrparoTh (iosiord, siKi 31 3MiCTy
XapakTepy OCBITH HalO1IbIIe MIATOTOBIEH] IO MIXKKYJIbTYPHOT B3a€MOIi.

3HaHHS MOB, TpaiWIid, 3BHYAiB, iCTOpPil, KyJIBTyp JIO3BOJIAE (HiTONIOTaM CTBOPIOBATH TOJIEPAHTHE
cepenoBuIie mpodeciitHoi B3aemozil ais iHmMMX (axiBIiB, CHOPHUITH BCTAHOBJICHHIO KOOIEPATHBHHMX BiTHOCHH
KyJNbTYp Ta iX mpeacTaBHUKIB. OfHAK, SK MOKa3ye MPAaKTHKA, HITECIPIMOBAHO1, aKIIEHTOBAaHOI pOOOTH 3 GOPMYBaHHS
y MaiOyTHIX @inosoriB mpodeciiHoro iHTepecy A0 MIKKYIbTYPHOI B3aeMOmii 3AiHCHIOETHCS HEAOCTaTHRO. Y
JIep’)KaBHUX OCBITHIX CTaHIapTax BHUIIOI MPOQeciitHOl OCBITH, 5K 32 CHEIIIbHICTIO, TaK 1 32 HAIPSIMOM ITiITOTOBKH
«®Dinonorisy, iIMaHEHTHO MICTATHCS HEOOXiIHI Ta JOCTaTHI MOXKIHMBOCTI 1y (OpMYyBaHHS y MalOyTHIX ¢imosoris
3HaHb, yMiHb T4 HABHUYOK 3JIIICHEHHSI MDKKYJIBTYpHOI B3aeMoJii y cepi MiKKYJIBTYpHOI KOMyHikalii npodeciiiHoi
nisutbHOCTI. BopHOUWac y HMX He B NOBHIM Mipi akKIEHTYETBCS yBara Ha Ba)KJIMBOCTI I[i€i AisIIBHOCTI B yMOBax
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PO3IIMPIOBAHOTO [ialoTy KYyJIbTYp, Ha (opMyBaHHI y MaiOyTHIX cremiaiicTiB mpodeciifHoTro iHTepecy o Hei.
IMaHeHTHHH XapakTep BUMOT CTaHAAPTIB MPHU3BOAWTH JO TOTO, IO Y HABYAIBHUX IUIAHAX IMiJrOTOBKH (HiJIOJIOTIB
aKIICHTYBaHHS YBard Ha HaWBa)KJIWBINIIH Tamy3i iXHBOI MpodeciiHol MisITbHOCTI — MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil, i,
0TXKe, MKKYJIBTYpHIH B3aeMoil sk i ckiamoBoi — mependadeHo 3ae0ibioro aumre y kypcax «KymbTypoioris,
«Kpaino3naBcTBo», «3apyOikHa JiTepaTypay.

Bracniiok ciabKkux MIKIPEIMETHUX 3B'A3KIB MiX IIUKJIAMHU JUCHUILIIH HaBYaJIbHI TUIAHU HE CIIOHYKAIOTh
BUKJIa/IauiB 3arainbHONpodeciiiHnX Ta creniadbHUX AMCIMIUIIH JIO0 aKTyaji3amii paHille OTpHUMaHUX CTyICHTaMH
3HaHb 3 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOZI y psilii 'yMaHITapHUX TUCLUILIIH, 110 POOUTH c(hOPMOBaHy TEOPETHUHY 0azy JInIIe
Ha0OpOM 3HaHb. SIK HaCNIZOK, Y MPAaKTHYHINH AiSIBHOCTI MPO(ecOpChKO-BUKIANAIBKOTO CKIIANy HE TPHIUISETHCS
HaJIe>)KHOT yBard (hOpMyBaHHIO Yy CTYJCHTIB-(i10JIOTIB TpodeciiiHOro iHTepecy 10 MKKYJIBTYPHOI B3aEMOJIII.

VYce 1me 00'€eKTHBHO IMOPOPKYE HEOOXINTHICTh IJIECIIPSIMOBAHOI, aKIIEHTOBAHOI IMiArOTOBKA MaWOYyTHIX
(iymosoriB 10 MKKYJIBTYpHOI B3aEMOIii, pOOUTH HAYKOBI TOCIIKCHHS Y il TaTy3i aKTyaJbHUMH Y TCOPETHIHOMY
Ta MPaKTHYHOMY aCIeKTax.

AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myoaikamii

V BiTUM3HAHIN Ta 3apyODKHIN ¢inocodii, ICUX0JIOTIi, Iearorili Ta KyJIbTYpOJOrii HAKOTTMYEHO 3HAYHUI
TEOPETHYHUI Ta METOANYHHI MOTEHIIia)I BUBUEHHS PI3HHUX aCMEKTiB MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii y MKKYJIbTYPHOMY
CEepelIOBHIL, € BEJHMKA KiIbKICTh HAYKOBHX Mpallb, SIKI MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI K 0a3a JAOCIIHKEHHS MpolieM
(dopmyBanHs npodeciiiHOTo iHTepecy CTyIeHTIB-(IJI0IOriB 1O MIXKKYJIBTYPHOI B3a€MOIl y mpodeciifHill MiAroToBI.
Tak, BituymznsHa nocnignunsg JI.C. [opOyHoBa [1] BuBHana TpaHCKYJBTYpHY OCBITHIO CTpaTeriro B KOHTEKCTI
BUKJIMKIB Ti00amizanii, a ¢ppaniy3pkuii gociuinauk Y. bek [2] mocnimkyBaB npoOieMy CTaHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHHX CYCHUIBCTB, PI3HUX ACHEKTIB CHUIKYBaHHS Ta B3aEMOBIIHOCHH JIOACH y IHX CYCHUIBCTBax.
TIcuxomoro-meaaroriyni AOCTIKEHHS TPOOJIeM MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIii Ta MIArOTOBIN 10 Hel pi3HHUX
CrieriaiicTiB BUBUaM amepukaHchki HaykoBIi K. Kpeni, A. Moppic, T. Makkeit [6]. TeopeTHKO-MeTOI0IOTIUHI
JIOCITIPKEHHS 3 POpMyBaHHs y MalHOYTHIX CHEIialicTiB MpogeciiHOro iHTepecy A0 THX YH iHIIUX BUIIB MPOQeCiitHOl
nIismbHOCTI mpexactaBiieHi mparsmu K. SIara [7] Tta @. Kopterena [8]. MeTomoNOTiYHUMH Ta METOJUIHHMH
JIOCITIPKEHHSAMH TIPO0OJIeM po3poOKH Ta BIPOBAKEHHS IMEAroridHuX TEXHOJOTIH B OCBITHIM IMpoIlec BUINB IS
BUPIIICHHS KOHKPETHUX HaBYAILHO-BUXOBHUX 3aBraHb 3aiimanucs C. Bypuc [3] ta . Bepn [4]. Hocmimxkenns 3
MIATOTOBKY MalOyTHIX (ij0JIOTIB 10 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaMii il 4ac BUBYECHHs 1HO3EMHUX MOB IPEACTABICHI
po6oramu M. C. Ilenninrrona [9] ta K. Komna [5].

@DopmyTIOBaHHS Wijed cTaTTi
Mera J0CHiJDKEHHS TIOJISIrae y MiIBUILEHHI e()eKTUBHOCTI Tporecy (pOpMyBaHHs Yy CTYAEHTiB-(LIOIOTriB
npodeciifHOro iHTepecy A0 MIKKYIBTYPHOI B3aEMOIT Yepe3 BIPOBAKCHHS Y MPOQECiifiHy MiATOTOBKY CIEIialbHO
PO3pOOIEHOT METOTUKH.

BuxJiag ocHOBHOro MaTepiany

OpHie€ro 3 0a30BUX 3aralIbHOKYJIETYPHUX KOMITETCHITIH, IO (POPMYIOTECS Y CTYICHTIB-()1I0IOTIB, € PO3BUTOK
3ATHOCTI JT0 MIKKYJIBTYPHOT B3aeMoii. Taka HEOOXITHICTh MOSCHIOETHCS THUM, IO Y MPOIIeCi BUBUCHHS 1HO3EMHO1
MOBHU Mae miclie (PeHOMEH CHHEprii, KOJIHU ITijl 4ac MIKKYJIbTYpHOT / MDKMOBHOT KOMYHIKallii CTUKalOThCS JBI Pi3HI
KyJIbTYpH, JIBa KOJIEKTUBHUX KOTHITUBHUX MPOCTOpH. HEOAMIHHOIO MPUYHNHOI0 MIXKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIT € HE JIHIIe
3HAHHS 1HO36MHOT MOBH Ta COLIaNbHO-KYJIbTYPHUX OCOOMUBOCTEH 11 (DyHKIIIOHYBaHHS, a i «KMOTHBAIIiS — 3aIliKaBICHE
CTaBJICHHS 10 MOBH, KyJIbTYPH, AYXOBHHUM ii IIIHHOCTAM 1 mpeacTaBHUKam» [9, c. 7]. MotuBarist y MailOyTHBOTO
(axiBii-¢inonora HacamIiepes Mo's3aHa 3 ioro npodeciiHuM yCcrixom, a, 0TKe, CTpaTeris PO3BUTKY HEOOXiIHOT
MOJKJIMBOCTI TiepedyBae y cepi Horo mpodiibHOT OCBITH.

HesBakaroun Ha OaraToruiaHoOBiCTH pOOIT, TaK YW I1HAKIIe MOB'SI3aHMX i3 (OPMYBAaHHSAM y CTYJCHTIB
¢utonoriyHuX (akynbTeTiB MpodeciiHoro iHTepecy 10 MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJii, MOYKHAa KOHCTaTyBaTH, IO IIs
npoOiieMa 3alMIIA€ThCs HE BHUPIMICHOI. B HasSBHUX JIOCHI/DKEHHSX 3a3BMYail BHMBYAETHCS MDKKYJIBTYPHE
CIIJIKYBaHHS 3 aKIIEHTOM Ha KOMYHIKAIIF0 MIXK TPEACTAaBHUKAMHM PI3HUX KYJIBTYpP 1 MOB, @ B OKPEMHX BHIIaJIKaX — Ha
(opMyBaHHS OKPEMHX KOTHITHBHUX (3HaHHs, BMIHHS Ta HaBHYKHM) a00 TNCHXOJIOTIYHMX (MOTHBH, IOTPEOH,
YCTaHOBKH ) KOMITOHEHTIB MPO(eCiifHOTO iHTEepecy 10 B3a€MO/Iii B MIXKKYJIbTYpPHOMY cepeloBuii [6, c. 94].

AKXTyaJpHICTh MpobiemMH, i mpakTHYHA Ta TEOPETHYHA 3HAYMMICTh, HEJOCTATHSI HAayKOBa Ta IMPHUKIIAJHA
PO3pOO0IIEHICTh y Mearorimi BUINOi KON, TOTpeda MPaKTUKK y BUABJICHHI Ta OOIPYHTYBaHHI NUIAXIB (popMyBaHHS
npodeciifHoro iHTepecy 10 MIKKYIbTYpPHOI B3aEMOIIi MOPOIKYE y TpodeciiiHii miIroTOBI CTYAeHTIB (PiTOIOTTIHUX
(hakyIbTETIB MPOTUPIYYA MK HEOOXIJHICTIO MiBUIEHHS e(eKTHBHOCTI Ii€l pOOOTH Ta BiACYTHICTIO ii HAYKOBOTO,
TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAHHS Ta METOUIHOTO 3a0€3MEeUSHHSI.

®dopmyBaHHS MpodeciiiHOTo THTEpeCcy 10 MIKKYJIBTYpPHOI B3aeMozii y nmpodeciiHiil miAroToBIi CTyICHTIB
¢utonoriyaux GakyynbTeTIB cTaHe OUIbII e(pEeKTHBHHUM, SIKIIO «IpodeciiHuii iHTepec Oyae po3risiaTHCs SK
HeoOXiHa s po(eciiHOro CTaHOBJIEHHS 0COOMCTICHA BIIACTHBICTB, SIKA CHPUSE aKTHUBI3alii 1HTEIEKTyalbHUX
3yCHIIb, PO3BUTKY IMO3UTUBHOTO €MOLIITHO-L{IHHICHOTO Ta NPAarMaTH4YHOIO CTABJICHHS J0 npodeciiiHol aisuibHOCTI, a
TaKOX B3a€EMOJII 3 MNpEJCTaBHUKAMM IHIIMX KyJbTYp Ta MOB, ajanramii 10 MaiOyTHbOI cowliaibHOI poiii y
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npodeciiiniii gisutbHOCTI» [7, ¢. 350]. Kpim Toro, hopmyBanHs nmpodeciitHOro iHTepecy A0 MKKYIbTYPHOI B3a€EMOI1
Mae BiOyBaTHCS MMOETAITHO, B paMKaXx CIEIlialbHO pPO3pPOOICHOT METOAMKH, Ta TPEACTABIATHCS K PYyX BiJl OJHOTO
piBHS HOTO PO3BUTKY Y CTYIEHTIB-(IJIOJOTIB 10 1HIIOTO NUIAXOM ITUISCIIPAMOBAHOTO ITA00PY Ta MOPSIKY
BHKOPHUCTAHHS METOIB Ta 3acO0IB HaBYAHHA, SKi 3a0€3MMeUy0Th aKTUBHE OBOJIOJIHHS CTyACHTaMHU-(diosoraMu
3HAHHSMH, BMIHHSMHU Ta HABUYKAMHU B3a€EMOJIT Yy MDKKYJIBTYPHHX CEpEIOBHINAX, iX aKTyali3alii mpoTsroM ychoro
nepioJly HaBUaHHs. Bpemiri, Ma€ MPOBOIUTHUCS MOCTIHHUI MOHITOPHHT, IO AO3BOJHUThH OLIHUTHU XiJl Ta PE3yJIbTAaTH
copmoBaHocTI npodeciiiHoro iHTepecy 10 MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJii Ha BCIX e€Tamax IMiJrOTOBKH CTYJCHTIB-
¢inonoris.

Texuousorist (opmyBaHHS TNpodeciiHOro IHTEpecy /A0 MDKKYJIBTYpPHOI B3a€MOJIi CIPUHMAETHCS SIK
«CYKYIHICTb B32€MO3AJISKHUX OJIOKIB — METOJIOJIOTTYHOT0, OpraHi3aifHOro, METOAMYHOIO 1 JIarHOCTUYHOTO» [8,
¢. 320-321]. 3a3HaueHi OJOKM BH3HAYAIOTH BiOIp Ta MOPSIOK BUKOPUCTAHHS (OpM, METOJIB Ta 3aCO0iB HABUAHHS
JUTSL TOCSITHEHHS! 3aIlJIAaHOBAHOTO Pe3yJbTaTy B XoJli mpodeciitHol miaroroBku. KoxeH OJOK CKIaNAEThCS 13 HU3KH
€JICMEHTIB.

MeTo1osToTiYHUH OJIOK BKJIFOYA€E CUCTEMHUH TIXi/] 10 pO3pPOOKH TEXHOJIOTII Ta 0COOMCTICHO-Opi€EHTOBAHUH,
KOHTEKCTHHUH MiAXiJ 70 3MicTy Ta opraHizamii poboTu 3 ¢hopMyBaHHS MPo(eciHHOTO iHTEpeCcy A0 MIKKYJIbTYPHOI
B3aeMOII.

OpranizaniiHui 0JIOK MPEeNCTaBICHUI MeIaroriyHUMU IpuiioMamu (popMyBaHHs podeciiHOro iHTepecy
JI0 MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJIT, 1110 JIO3BOJISIIOTH B yMOBaxX NpodeciiiHol MiAroTOBKM IyMaHITapHOTo (akysabTeTy 3
BHCOKOIO YacTKOIO e(peKTUBHOCTI (hOpMyBaTH HOTo y CTyAeHTIB-(ioaoriB. ¥ paMkax ¢popMmyBaHHs podeciiiHoro
IHTEpeCy 10 MIKKYJIBTYpHOI B3a€MOJIii HEOOXIIHO MPOBOJUTH KyJbTYpHI 3aX01H, SIK-TO pi3HO(opMarHi pecTuBai
Ta KOHKYPCH, TH>KHI KYJIBTYpH KpaiH, MOBa SIKMX BHBYA€ThCS CTYJICHTAaMH-(II0I0raMH, CBITKYBaHHS TPAJAUIIHHUX
CBAT [WX KpaiH. BaXIMBO HABUYNTH CTYICHTIB HE NPOTHCTABIATH, a ITOPIBHIOBATH KYJBTYpPHI BiAMIHHOCTI,
3aCTepe)KyBaTH BiJl MOCHIIIHUX CY/P)KEHb Ta OIIHKH TOBEIIHKH TMPEJACTaBHHKIB I1HIIOT KyJIbTYpPH, 00’ €KTHBHO
OLIHIOBATH SIBUIIA 1HIIOI KyJabTypH. [IpiOpHTETHHM € TaKOXX PO3BUTOK T'OTOBHOCTI 10 NPHHAHSATTS HOBOTO IS
CTYJIEHTIB-(1J0JIOTIB CIOCO0Y MUCICHHS, aKCIOJOTIYHUX YCTaHOBOK OCOOWMCTOCTi, BHXOBAHHS TOJICPAHTHOTO
CTaBJIEHHS JI0 CUCTEMH I[IHHOCTEH MPEICTAaBHUKIB IHIINX KYJIbTYP.

Metomuuauid 070K MICTHTH HaOip €JeMEHTIB KOMIUICEKCY HAaBUYAIBHHMX IWCIHILIIH, HEOOXiTHUX IS
(hopMmyBaHHS IPOQECIHHOTO IHTEPECY A0 MINKKYIbTYpHOI B3aeMOIil. JIMIaKTHYHIIH KOMIUICKC CKJIAa€ThCsl 3 poO0U0i
NporpamMH JUCLUUIUIIHM, IO PO3KPUBAE 3MICT Marepialy, HaBYalbHOI JiSUIBHOCTI (ayJUTOPHOI Ta caMOCTiitHOT)
CTyZEHTa, HAaBYAJILHOI IIsUILHOCTI BHKJIaga4yiB. Bukmamaui marooTe OyTH NpHKIanoM (iojoriB, sSKi BOJOAIIOTH
MDKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO. TOMy BOHHM MalOTh BOJIOAITH HE JIMIIE TEOPETUUHHMHU 3HAHHSMH, a i JJOCBIIOM
MDKKYJIBTYpHOI KoMyHikanii Ock 4OMy 3aKOp/IOHHE CTa)KyBaHHS BUKJIaa4iB-()iJ0JIOTIB Ma€ CTaTH MPIOPUTETHHUM.
OckisibKy, Maro4yu Oe3nocepeiHiil JoCTyI 10 KyJIbTypy KpalHHu, CHIJIKYIOYUCh 3 HOCISIMH MOBH, BHKJIaJgadl 3roJjoM
CTarOTh IIIHHMAM 1 I[IKaBUM JDKepelioM iHdopmarii mpo iHm KyJIbTypH [UIS CTYACHTiB-¢utonoriB. EdextuBHIM €
BUKJIQJIaHHsI BUKJIAa4aMy 3 iHIINX KpaiH y paMKax IporpaM oOMiHy.

OprasizaniiHo-Te1aroTiYHIH KOMIUIEKC TpeICTaBICHUH cucTeMoo (opM, METO/IIB Ta 3aC00iB HABYAIBHOI
IISUTBHOCTI CTYICHTIB, IO OXOIDTFOE BCi BHOM TyMaHITApHOI Ta 3arallbHONPOQEciiHOI MiJrOTOBKH Ta CIIPHSIE
(dopmyBaHHIO TIpodecifHOTO IHTepecy A0 MIKKYIBTYpHOI B3aeMoii. [IpuHIHmoBUM y OpMyBaHHI MIXKKYIBTYPHOT
B3a€EMOJIIT € ITOCBIJl CIUTKYBaHHA MIX TPEICTABHUKAMHU Pi3HUX KYJIbTYyp. Y IBOMY KOHTEKCTi JOUUIPHHM CTaHE
oprasizailisi IOPIYHOTO MPOXOJPKEHHS MOBHOI MPAKTHKH B IHIIMX KpaiH. E(exkTHBHO 3ampoBajpkyBaTu peajibHy
B33a€EMOJIII0 3 KyJbTypHHMH IPEICTABHUKAMH CBITY B paMKax OCBITHIX TEJIEKOMYHIKaI[IWHUX IPOEKTiB, TOOTO
JIMCTaHIIiiiHa KOMYHIKaI[isl Ta CIIUIbHA JISUIbHICTh Y HAaBYaHHI, HAYIll, TBOPYOCT] YKPaiHCHKHUX Ta IHO3EMHHX CTYJICHTIB
yepe3 [nTepret. [Ipu 11bOMy AiSUIBHICTB CTYIEHTIB-IIAPTHEPIB, OPraHi3oBaHa Ha OCHOBI KOMIT FOTEPHOT'O CITIJIKYBaHHS,
MOBUHHA MaTH CIiJIbHI IPOOJIEMH, LI, METON Ta MiAXOJH /IO BUPIIIEHHS NpoOJieM, CIIpIMOBaHa Ha JAOCSATHEHHS
CHUTEHUX PE3YIbTaTIB.

[podeciitHuii KOMIUTEKC — II€ CHCTeMa KOMYHIKaTUBHHX CHUTYyalliii Ta 3aBlIaHb, JHUCKYCIH, MiaJloTiB,
HaBYAJILHUX Npo(eciiHuX irop, mo 3ade3neuyloTh NpodeciiiHy CHpsIMOBAaHICTh HaBUAHHS, CTBOPEHMX HAa OCHOBI
MIO€/THAHHS Pi3HUX (OPM Ta METOIB HABYAIBEHOI POOOTH CTYAEHTIB, PO3pOOIEHHX BiANOBITHO 0 MPOQIII0 HABYaHHS
Ta BiZJ0OpaXaloTh OCHOBHI €JIEMEHTH CTPYKTYpH (opmoBaHoro npodeciiiHoro intepecy. Ha npakTHYHHX 3aHATTIX
PEKOMEHIOBAaHO 3aCTOCOBYBATH TaKi aKTMBHI METOAM HAaBYaHHs SK JMCKYCisl, CUTyalliiHUI aHaii3, KeHc-MeTos,
TPEHIHT TOIIO, OCKITGKHM BOHH J03BOJIIOTH JOCHTIKYBaTH MUTAHHSA, JAI0YN YIaCHUKAM MOJXJIUBICTD BiIAKPUTH cebe
B KOHKPETHHUX KOHTEKCTAaX MIKKYJIbTYpHOI B3a€MOJii, OTPUMATH HEOOXiTHI 3HAHHS, HABUYKH, TOCBiJl, PO3BUBATH
BIIEBHEHICTh y c001 Ta Mi’KOCOOUCTICHY THYYKICTb.

3-MoMIXK aKTUBHHX METOAIB HABYaHHA HAWIOMIMPEHIMNMH Ta e()eKTUBHUMH € TPEHIHTH, OCKUIBKH BOHH
BJAJIO TOE€JHYIOTh TEOPETHYHHH 1 MPAaKTHYHWN acreKTH HaBuaHHA. KOTHITMBHMH TpPEHIHT CHPSIMOBaHWK Ha
oTpuMaHHs iH(opMarii mpo iHm KynbTypH. TpeHiHT aTpuOyIii NMpu3HAYCHWH HABYMUTH YYACHHKIB IOSCHIOBATH
NIPUYMHY CUTYALIH 1 TOBEIHKH B 1HIIIH KyIbTypi. BaXJIMBUM € TakoX MOBEIIHKOBUH TPEHIHT, KOTPHUI CIIPSIMOBaHUI
Ha HAaBYaHHS NPAKTHYHUM HaBUYKaM, HEOOXITHUM JUIsl 3[1MCHEHHS MiSUILHOCTI B IHIIIN KyJIbTypi. Y mporeci y4acTi
Y CUTyallifHOMY TPEHIHTY CTYAEHTH-(1JI0JI0TH HaBYAIOTHCS BIATBOPIOBATH Ta aHAJi3yBaTH KOHKPETHI MKKYJIbTYpHI
KOHTaKTH, a TAKO>K 0OTrOBOPEHHS MPo0JIeM, sSIKi BAHUKAIOTH I11J1 Yac TAKMX KOHTAKTiB.
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JliarHocTHUHMK OJIOK BKIIIOYAE XapaKTEPUCTHKH PIBHIB, KpUTEPiiB, IOKa3HUKIB c(HOpMOBAHOCTI
npodeciiHOTo 1HTEepeCy 0 MIXKKYJIBTYPHOT B3aEMO/Ii1, METOIUKH iX BUMIPIOBAHHS Ta OIlIHKH.

DopMyBaHHS MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta B3a€EMOJii € HEMPOCTHM Ta TPHUBAIMM IMPOLECOM,
CKJIQJIOBOIO TIOCTIHHOTO PO3BUTKY ocobrcTocTi. OcoONMMBY yBaru HeoOXiTHO MPUAUIATH IIbOMY (OPMYBAHHIO caMe y
3BO, ockinbKH 1€ MiZBUILYE 3arallbHy KyJbTYpy MaiOyTHIX (axiBIiB-(iloJoriB, IX KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ta
pecrnekTadeNnbHICTh Ha MDKHApOJHOMY pHHKY mpaui. Kpim Toro, ¢opMyBaHHS MiXKKYJIBTYPHOI B3a€MOii cripusie
SKICHAM 3MiHaM Yy CTaBJICHHI CTyAEHTa-(ijiojora A0 CBITOTISAIHUX JOMIHAHT XKHUTTS 1 MPOIECY HABYAHHS 4Yepe3
CTaHOBJIEHHsS TOJIEPAHTHOI JO IHIIMX KyJbTYp I[IHHICHOI KapTHHH CBIiTY, PO3YMIHHS pOJIi MIXKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS B OCBITHROMY, a HaJali i y npogeciiiHoMy mpocTopax.

BucHOBKHM 3 1aHOTO AOCJTiIzKEHHS i MepCNeKTHBY MOAAJIbIIMX PO3BIOK Y TaHOMY HANPSAMI

OpHiero i3 cydacHHX mpoOieM mpodeciiHol MAr0TOBKH CTYACHTIB-(iI0I0TIB € HEeJOCTaTHIN IHTEpec 10
MDKKYJIBTYpHOT B3aemomii. Illmsxom BupimmeHHs Ii€i mpoOieMu € po3poOka Ta BIPOBALKCHHS y TpodeciiHy
MiJTOTOBKY TE€XHOJOTIH, 3aTHAX ITiABHITUTH €(EKTUBHICTh BCEOIYHOTO HaBYAHHS Cy4acHOTO CTyACHTa-(hijoora.
[TepenbadaeThcsi, MO TakKi TEXHOJOTII MOBHHHI MICTUTH METOJOJIOTIYHUHN, OpraHi3aliiHWu{, METOJAMYHUH Ta
JIarHOCTUYIHUN OJIOKH, SIKi BU3HAYAIOTH IMi101p, KOMITOHYBaHHS Ta IMOPSI0OK BUKOPUCTAHHS (GOpPM, METOIIB Ta 3aC00iB
HaBYaHHS ISl IOCSITHEHHS 3aIJIAHOBAHOTO PE3yJIbTaTy iJ] 4ac nmpodeciitHol miaroroBku. J{ociipKeHHs He BUUEpITy€e
BCi€l TOBHOTH PO3IIISIHYTOI IPOOJIEMH, @ TIPOTIOHYE JIMIIE OJIMH 13 IUISXIB 11 BUPILICHHS.

[epcriekTHBY MOAAIBIINX PO3BIAOK BOAYAEMO y OUIbIN MIMOOKOMY BHBUCHHI MUTAHHS 1HIUBITyamizamii
NPaKTHYHOT CHPSIMOBAHOCTI (popMyBaHHS POGECIHHOTO IHTEpeCy O MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOIi.
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IBaHO-®paHKiBCHKHIT HALIOHABHUN MEJUYHHN YHIBEPCHTET

TPOHbL T. B.

KuiBcpkuil HaioHAIBHUI JIIHIBICTHYHHUI YHIBEPCUTET

®YHKHIOHYBAHHSI AI€CIB MOBJIEHHA Y CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY
TA HIMEIBKOMOBHOMY MEAIMHOMY JUCKYPCI

Y cTarTi BU3HaYaroTeC BUXIAHI TEOPETUYHI IOSTOXEHHS], PO3ITISAAIOTECS OCHOBHI TOITISAN Ha CYTHICTb MEAIMIHOIO AUCKYDCY,
a TaKoX 1parMatuku ii KaTeropivi: nporosuuii, iIoKyul, 70Kyuli, NEPOKYLT, MPECYnnosnLii KOHTEKCTY. BUXAHUM TEOPETUYHUM
10/10)KEHHSIM B POBOTI MPMIHATO TE, YO KOMYHIKaTUBHO-QYHKLIIOHA/IbHI OCOBIMBOCTI DEYEHD | MOBHMX aKTIB BU3HAYalOTHCH X
Li/IECIPSMOBAHNM BUKOPUCTAHHSIM MOBLIEM 3 METOK MEBHOIO BIUMBY Ha PELMITIEHTAE, YO POOUTL aKTYallbHUM BUBYEHHS MOBHUX
OOMHNLb Y PEATIbHIV MOBHIVM KOMYHIKALIi, 30KDemMa y MELIHOMY ANCKYDCL. Y LbOMY KOHTEKCTi Ha NEPLUMI /1aH BUCYBAETLCS
nparmMatmyHmi igxig 40 aHanizy A0CTIKYBaHuX PaKTiB, YO NMEPEAOAYAE BUBYEHHS MOBU SK AIS/IbHOCTI Ta SK 3ac06y KOMyHIKaLlii,
BUSB/IIOYN [IEBE, MPAKTUYHE IPUIHAYEHHS OANHNLIL MOBM, iX CITIBBIHECEHICTb 3 MOBEAIHKOI Ta AiA/IbHICTIO MOBUS. O6'€KTOM Li€i
PO3BIAKU CIYIYIOTb MOBJIEHHEBI JIEC/IOBA Y HIMELbKO- Ta aHITIOMOBHOMY MELIAANCKYPCaX. [OCTIKEHHS MParMaTnyHux @yHKUv
PeYeHb 3 [IEC/IOBaMU MOBHOI AIS/IbHOCTI € CK/IGA0BOIO 3arallbHOro rnparMatmyHoro Harpsmy BUBYEHHS MOBHUX SIBULL, IO BU3HAYaE
aKTyasIbHICTb 0BPaHoI TeMu. Y NPOLIECT aHalli3y AIEC/IB MOB/IEHHS ByJ10 BUKOPUCTAHO OIMMCOBMI METOL | METOA KifTbKICHMX OLIIHOK, a8
TAKOXX METOH KOMITOHEHTHOIO aHasii3y. Takmi KOMIIEKCHMA ITiAXIA 34aTHMA 336E31eYnTH AOCTOBIPHICTL OAEDKAHNX PE3Y/IbTATIB.
Marepianom [OCTIIKEHHS MOCTYXUIN [IECTIOBE MOBJIEHHS 3 HIMELIbKO- Ta aHITIOMOBHUX MELIVIHNX TEKCTIB. HaykoBa HOBU3HA
AOCTIIKEHHST MOJISIFAE Y 3BEPHEHHI A0 IParMaTuyHOro acriekTy aHasli30Bannx JIEC/IIB Ta y rparHEHHI MoBHILLE OrmcaT JOCTiIKYBaHI
AIECTIOBa. TeopeTnyHa LIiHHICTL MPOBEAEHOIO AOUIMKEHHS TMO/Ira€ Yy AOCUTL [MOBHOMY AaHAEJI3I AIEC/IB MOBHOI AIS/IbHOCTI Y
HIMELILKOMY Ta aHITIiicbKoMy MEAIIHOMY AnCKypcax. Lg rpobrema 4oci He 6yria MPeaMETOM n/ibHOI yBaru rpamMatucTis. [pakTunyHe
3HaYerHHs1 poboTy MOMISIrae B TOMY, YO CIIOCTEPEXEHHS], 3P06JIEHI B MPOLUECI aHaslizy, MOXyYTb OyTH BUKOPUCTAaHI Ha MPaKTUYHUX
3GHATTAX 3 HIMEUbKOI Ta aHI/IVicbKoi MOB, a@ TaKOX BpaxoByBaTUCh y Kypcax TEOPETUYHOI rpamMatvkyl, CTWIICTUKM Ta
ANCKYPCO3HABCTBA.

KI1to40Bi C/108a.: AIEC/I0Ba MOBJIEHHS, iNI/IOKYLIS, JIOKYLIS, MEQIMHMA ANCKYPC, MEPIIOKYLIIS.
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FUNCTIONING OF SPEECH VERBS IN MODERN ENGLISH-LANGUAGE AND
GERMAN-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE

The article defines the initial theoretical provisions, discusses the main views on the essence of media discourse, as well as
pragmatics and its categories: propositions, illocutions, locutions, perlocutions, presuppositions, contexts. As an initial theoretical
premise, the paper adopted the position that the communicative-functional features of sentences and speech acts are determined by
their purposeful use for the speaker to exercise some influence on the listener, which makes it relevant to study language units in
real language communication. In accordance with this, a pragmatic approach to the analysis of the facts under study comes to the
fore, which involves the study of language as an activity and as a means of communication, revealing the effective, practical purpose
of language units, their correlation with the behavior and activities of the speaker. The object of this work is the verbs of speech
activity in German and English media discourses. The study of the pragmatic functions of sentences with verbs of speech activity is
an integral part of the general pragmatic direction in the study of linguistic phenomena, which determines the relevance of the chosen
topic. In the process of analyzing the verbs of speech activity, the descriptive method and the method of quantitative assessments,
as well as the method of component analysis, were used. Such an integrated approach can ensure the reliability of the results
obtained. The material of the study was the verbs of speaking from German and English media texts. The scientific novelty of the
studly lies in the appeal to the pragmatic aspect of these verbs and in the desire to more fully describe the studied verbs. The
theoretical value of the study is a fairly complete analysis of the verbs of speech activity in German and English media discourses.
This problem has not yet been the subject of close attention of grammarians. The practical significance of the work lies in the fact
that the observations made in the process of analysis can be used in the practice of teaching German and English, as well as taken
into account in the courses of theoretical grammar, stylistics and discourse studies.

Keywords: verbs of speaking, fllocution, locution, media discourse, perlocution.

IMocTaHoBKa MpoO/IeMH Y 3araJIbHOMY BUIIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y NMPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI
CydacHul eTanm PO3BHUTKY IUCKYpPCO3HABCTBA BiJ3HAYAETHCS CIPSMOBAHICTIO HA JOCIHIKCHHS OKPEMHUX
PI3HOBHUIIB TUCKYPCY: IIJIOBOTO, EKOHOMIYHOTO, HAYKOBOTO, TTOJIi THIHOTO, peKJIaMHOTO Ta iHmuX. Cepen HUX YiIbHE
Mmicue 3aiiMae MeIiMHWI AMCKypc sK Tpouec 1 pesynbrar aAismibHocTi 3MI, crnpsiMoBaHWi Ha NiATpPUMaHHS
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MOBJICHHEBOT B3a€MOJIil MiXK aBTOPOM 1 aJpecaToM 3a TOCEPEIHUIITBOM TEXHIYHUX 3ac00iB. MU MOTOIKYyEMOCS 3
nymkoro O. M. Illepbak, sika TIIyMaduTh Mediaduckypc siK «COmiaabHO CPOKYCOBaHY TiMCHICTB, sIKa MiATPUMYETHCS
TEeXHIYHUMU 3acobamMm» [7, c. 5].

IHTepec KOMYHIKATHBHOT JTIHIBICTHKH 1 TParMaTHKU 10 CEMaHTUKH MOBHHUX OJIMHUIIb TOSICHIOETHCSI YBArok
JI0 BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH opraHizaiii MOBHOTO aKkTy BCix piBHIB. BuGip miecnoBa sk Marepiainy JOCIHiIKESHHS
He BUNaIKOBHH. J1i€CIIOBO 103BOJISIE PO3IIMPHUTH KOMYHIKATUBHY CYTHICTh MOBH, SIKa 3HAXOAUTH CBOE BUPAKEHHS Y
pEYeHHI, OANHMI, 3BEepHEHIH y OiK KOMYyHiKalil, TOOTO BUCIOBIIOBaHHS. PeUeHHS MU TIIyMa4uMO SIK CHHTAKCHYHY
OJIMHMIIIO 13 HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTUBHOK (DYHKITI€I0.

[onsTTsl «nparmarika» mnoB'sizane 3 iM'siM Y. Moppuca, skuii Bka3yBaB Ha Te, IO XapaKTEPUCTHKOIO
NparMaTukyd Mae OyTH 3B'S30K 3 yCiMa MCHXOJIOTIYHMMHU Ta COLIOJOTIYHUMY SIBHIAMH, IO CIIOCTEPIraloThCs MpU
(dbyHnkionyBaHHI 3HaKiB [0, c. 401]. [IparMaTuka BKIIIOYA€E MIMPOKE KOJIO MUTaHb. Y TOBCSIKICHHOMY MOBJIICHHI —
CTaBJICHHS MOBIL 1O TOTO, IO 1 SK BiH TOBOPHUThH: ICTHHHICTH, OO0'€KTHBHICTH, IIUPICTh YW HEIIHUPICTD,
MIPUCTOCOBAHICTD JIO COMIAILHOTO CEPEIOBHINA T IO COIIAIbHOTO CTaHy PEIUITIEHTA TOIIO; IHTePIPETaIliss MOBJICHHS
PEIUITIENTOM — SIK ICTHHHO1, 00'€KTHBHOI 200, HABIIaKH, XUOHO1, CYMHIBHOT, III0 BBOJIUTH B OMaHYy.

KirrouoBUM TIOHSITTSAM 3QJIMINAETBCS TOHATTSA JiSUTBHOCTI, MOBa € 3acOo00OM BIUIMBY KOMYHIKaHTIB,
(YHKI[IOHYBaHHS MOBM HEPO3PHUBHO TOB'SI3aHE 3 CUTYaTUBHHUM KOHTEKCTOM HOTO BXKHBAaHHSI, TOMY MOXHA
CTBEPJUKYBATH, L0 JUCKYPCHBHUI HANPSMOK y CY4YacHIH JIIHIBICTUI OyIy€ThCS K BUYCHHS PO OIMHHIII MOBHOTO
CIIJIKYBaHHSI.

AHani3 nocaifzkenb Ta myoJrikanii

JlocmikeHHS MEIIHHOTO IUCKYypCY Ha MaTepiali Pi3HUX MOB 30CEPEKYEThCSA Ha HOTO YHMCICHHUX
aclekTax: JIHrBomparMaTudHoMmy [8], comiokomyHikatuBHOMY [11; 13], KOTHITUBHO-KOMYyHIKaTHBHOMY [9],
JIHrBOpHTOpUYHOMY [12; 14].

JIoCTmiDKeHHIO POJli KOMYHIKATHBHHMX JIIECTIB SIK KOT€3MBHUX EJIEMEHTIB y PI3HHX CTHIAX CydYacHOi
aHTJIIHACHKOI MOBH TIpHCBsYeHO poboty M. Jlykamyk [4], S. O. Mo3sroBa po3risiiaia MOBHOCTHIIICTHYHI 3acO0H
EKCIIPECUBHOCTI CYYacHOTO HiMeIbKkoro MexiitHoro muckypey [S]. Hocmimkenns T. A. Kymelko HpHCBSYECHO
CHHTAKCUYHIM CTPYKTYpi pedeHb 3 aiecioBaMu iHGopmamiiHoi misutbHOCTI [3]. PoGoty 1O. I1. Boiiko nmpucBsueHO
JIECTIOBaM JICKCUKO-CEMAHTHYHOTO TOJISI «MOBJICHHS» Yy penpeseHTamii aBTopa [1], a A. P. Keporn’siH posrisigae
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY CTPYKTYPY POCIHCBKUX Ta aHIJIICHKUX AI€CIiB MOBIICHHS [2].

DopmyJIIOBAHHSA 1ijeil cTaTTi
Merta poGoTH HoNsrae y HailOLIbII OBHOMY aHali3i SIBHIIA, 110 CTOCYIOTHCS cepH JI€CiIiB MOBJICHHS B
AHIJIOMOBHOMY Ta HIMEIIbKOMOBHOMY MEIIMHOMY AMCKYPCi SIK OJHOMY 3 HaWNOIIMPEHIIIMX TUIIB JUCKYPCIB, LI0
BiIOOpakye aKTyaJbHY CY9acHY MOBY Y AWHAMIIIL.

BuxJiag ocHOBHOr0 MaTepiany

JiecnoBa MOBICHHEBOI NISUTBHOCTI € BaKIMBOIO JIAHKOKO Y 3arajbHId JIEKCHKO-CEMaHTHUYHIN CHCTEMIi
JIiECTIOBA, OCKIIBKA BOHHM HaJe)KaTh A0 HANpsAMY HAaWOUTPII Y>KUBAHO! JEKCHKH, IO BXOIUTH O OCHOBHOTO
CIIOBHHMKOBOTO (hoHIY Oynb-sKoi MOBM. IX yKHBaHiCTh OOyMOBIEHAa THM, IO AHANI30BAHMMH Ji€CIOBAMH
MO3HAYAEThCS HAWBAXIIMBINIA cdepa MISUIBHOCTI — MOBa, sKa, OMOCEPEIKOBAHO BiMOWBAaIOYM H IHIN BHIM ii
JUSUTbHOCTI, BUKOHY€E KOMYHIKaTHBHY, THOCEOJIOTIUHY, TparMaTHYHy Ta iHIII (YHKIIT.

VY JIeKCHKO-CEeMaHTHUYHIM TPyIi Mi€CTiB MOBJICHHEBOI [ISUIBHOCTI TaKUMH CJIOBAaMH-IOMIHAHTaMH B
HIMEIIbKI# MOBI € aHTJIIHCHKI Ji€ciioBa say, speak Ta HIMEIbKI sagen, sprechen. JIekCU4HEe 3HAYEHHS IMX JIi€CITIB
NPEJICTABIISIE /0 TOBOPIHHA y HaWOUIbII 3arajibHild, adcTpakTHid GopMi 0e3 Oyab-IKHX SKICHUX Ta KiJIbKICHHX
XapaKTepUCTHK. []0 cITiB-TOMIHAHTIB TSOKIFOTH JIIECTIOBA, SIKi MAFOTh CITUIbHI €JIECMEHTH 3Ha4YeHHs 3 HUMU. Le, B mepiry
4epry, AI€CIIOBa, sKi BepOanizyloTh B HEHTPAJIbHOMY i JJOCHUTH y3araJlbHEHOMY 3Ha4Y€HH1 HOMIHAIII0 aKTy TOBOPIHHS:
aHTIICEKI — communicate, tell, explain, report, mean, speak, describe, ask, promise, answer Ta HiMEeUbKi — mitteilen,
erzihlen, erkliren, berichten, sich ausdriicken, meinen, dufern, reden, schildern, bitten, versprechen, fragen,
antworten.

i niecnoBa ck1afaoTh AAPO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI ITPYIH Ta MalOTh BUCOKY YaCTOTHICTb YXKHMBAHHS Y BCIX
(yHKITIOHATEHUX CTUJISIX MOBH. Ha Benwkidi BifICTaHi BiJ IEHTPalIbHUX EJIEMEHTIB 3HAXOMATHCS II€CTIOBA, SKi
JIOTIOBHIOIOTh, MOIM(DiKyIOTh, KOHKPETU3YIOTh IiI0, IO ITO3HAYA€THCS I€CIOBAMHU-JOMIHAHTAMH, MiAKPECITIOI0YN
3BYKOBY, 3MiCTOBHY Ta €MOI[ii{Hy CTOPOHU MOBHOI AisIIBHOCTI: aHTTIHCEKI — Whisper, murmur, growl, mumble, blame,
get started, comfort, persuade, calm down, start up ta Himeuski — fliistern, raunen, donnern, brunmen, nurmeln,
tadeln, loslegen, trésten, tiberreden, beruhigen, anfahren.

JlexcuKO-CeMaHTHYHA TpyIa Ti€cTiB MOBHOI JisUTHOCTI HEOMHOpimHa 3a ckimagoM. Tak, Ha mepudepii
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYIIN € €JIEMEHTH, 110 MaloTh CKJIAJHY CEMaHTHUHY CTPYKTypy. Taki nieciiBHi GpopmaTusn
BXO/ITh OJJHOUACHO OIIBII HIXK JI0 OJHIET IPYIIH, 1110 3a0e3neUye TICHUI B3a€MO3B'SI30K JICKCHKO-CEMaHTHYHOT IPyITH
JIECTTIB MOBHOI TisTTBHOCTI 3 THITUMH JICKCHKO-CEMAaHTHYHUMU Trpynamu. Hanpuknan, niecnoBo bemerken — iecnoBo
CIPUHHSTTS Ta JIIECTIOBO TOBOPIHHS; quaken — NI€CTIOBO 3By4YaHHS Ta JIIECIOBO TOBOPIHHS.
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BuxigHuM MOMEHTOM, Ha SKHA MW CIIHPAIHUCS TPH ONKCI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH IIi€CIiB MOBHOL
TiSTTBHOCTI, OYJIM TaHi CIIOBHUKIB. BinOip mieciiB MpoBOIUBCS B OCHOBHOMY 3a CIIOBHHKaMH Cy9acHOT aHTIIIHCHKOT Ta
HiMerbkoi MOB. Ilpu mpoMy iHQOpMaIlis, OTpUMaHa 3 OJIHOTO CIIOBHHKA, JOMOBHIOBAjacs Ta YTOUYHIOBaJacs Ha
iaCTaBi BUBYCHHS MeiHIMIA JOCTIKYBaHOI TPYITH TIECITIB, MPOIIOHOBAHKUX 1HIIMMHU CIIOBHUKAMH.

[Ticnst BU3HAUEHHS KITBKICHOTO CKJIaly Ta aHali3y L€l rpynu Ai€ciiB OyJI0 YTOYHEHO MEXi JOCIIKYBaHOT
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIH Ai€CTIB MOBHOI JiSUIbHOCTI B aHTJIOMOBHOMY Ta HIMELIbKOMOBHOMY MeJliaJIUCKypcax.
Ha ocHoBi ceMaHTHYHUX (QyHKIIH, BHKOHYBaHHUX JI€CIIOBAMU MOBHOI JisTIbHOCTI, BUAIJIEHO TaKi T'PYIH JIECITIB:

1. liecnoBa, 1110 MO3HAYAIOTH HOMIHAIIIO ITPOLIECY TOBOPIHHS, i€CIOBA-JOMIHAHTH aHTJIICEKI — say, speak
Ta HIMELbKI — sagen, sprechen, reden, HAaBKOJIO KX TPYNYIOThCS 1HIII, 0 BUKOHYIOTh TY caMy (YHKIIIO.

Hanpuknan: «Von einem ambitionierten Klimaschutzprogramm sprechen alle drei, aber wie der aussehen
soll, differiert ordentlich.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

2. JliecioBa, SKi NalOTh MEBHY XapaKTEPUCTHKY IPOIECY MOBICHHEBOI MisUTbHOCTI. L[ XapakrepumcTrka
nependayae:

a) Jeraiizalito crmoco0y BHUCIIOBIIOBAHHS 3a CHIIOIO 3BYKY: aHTIIHCBKI — yell, shout, whisper Ta HIMEIbKI —
briillen, schreien, fliistern; BUCOTOIO 3By4YaHHS TOJIOCY: aHTJIIHCHKI — screech, howl, roar Ta HiMelbKi — kreischen,
qudlten, heulen, piepsen,

0) BKa3iBKy Ha Ha/JMipHY OararociiBHICTH ab0 Ha 0€33MICTOBHICTH Oecinu: aHTIIHCBKI — chatter, clap Ta
HIMEIbKI — schnattern, klatschen, schwatzen, quatschen.

Hanpuknan: «Homeoffice, Haushalt, Kinderbetreuung: Viele Frauen méchten nach einem Jahr Pandemie
nur noch schreien.» (tagesschau.de, 12.09.2021).

3. JliecnoBa, 1110 MO3HAYAIN CTPYKTYPHO-IIPOIECYyalbHI 0COOIMBOCTI MOBHOI JisSUTBHOCTI: TIOYATOK 1 KiHEIb:
aHTIIHACBKI — begin, end Ta HIMENBKI — anfangen, beenden; BTpy4aHHS: aHTITICbKE — inferfere Ta HiMenbke — sich
einmischen; TIPOIOBXKEHHS: aHIIIHChKE — continue Ta HIMEUBKI — fortsetzen, fortfahren; pi3ke TepepUBaHHS
MOBJICHHS: aHTIIHCBKE — interrupt Ta HiMenbke — abbrechen.

Hampuxnan: «The nine-year-old had also started to pluck out his own feathers.» (bbc.com/news/av,
04.03.2022).

4. JliecnoBa, y SIKUX Ha TEPIINHA TUIAH BUXOJUTh MOBHUI BIUIMB: aHTIHICBKI — persuade, soothe, persuade,
comfort Ta HIMeUbKI — iberreden, beruhigen, einreden, trosten.

Hanpuknan: «lhr gehe es nicht darum, jemanden zu einer Organspende zu tiberreden oder gar zu dringen,
sagt Bodenhausen.» (spiegel.de, 04.06.2022).

5. JliecnoBa, 1O NepelaroTh CTaBJICHHS MOBIS O CBOTO IHapTHepa abo 00'ekTa MOBJICHHS: aHTJIHCHKI —
praise, scold, blame, rule Ta Himeubki — loben, schimpfen, tadeln, anherrschen.

Hanpuknan: «Und besonders heftig sind die Klagen dariiber aus dem Europaparlament: "Verrat an der
Demokratie", "Betrug am Wihler" schimpfen die Abgeordneten. » (tagesschau.de, 04.07.2019).

HiecioBa MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI PO3TILNAIOTHCS TAKOX 13 MO3HIIA Teopii MOBICHHEBUX aKTiB, SKi
MIPEICTaBILIOTECS Y Hil K TPUpiBHEBE yTBOpeHH:S. Ha wibHe MicIle CTaBUThCS MpodieMa BU3HAUCHHS CTPYKTYPH
MOBIICHHEBOTO aKTy. BimoBigHo 10 mi€l Teopii roarHA 31 ICHIOE MOBHI aKTH (JIOKYTHBHI ), TO3aMOBHI (1JUTOKYTHBHI)
1 MaHIMTYNATHBHI (TIEPIIOKYTUBHI) aKTH.

MoBneHHEBUI aKT MO0 BUKOPHUCTOBYBAHUX Yy HOTrO XOJi MOBHHX 3acO0iB IOCTa€ SK JOKYTHBHUH aKT.
MOoOBJIEHHEBHIA aKT 1110]10 HOro MaHiheCTOBaHOI METH 1 HU3KH YMOB HOT0 3/1iCHEHHS MTOCTA€E SIK 1JUIOKYTHBHU aKT.
Haperrri, BIAMOBIIHO 10 CBOIX pe3yJIbTAaTiB, MOBJICHHEBHUI aKT MOCTAE SIK MIEPJIOKYTUBHHU aKT.

Teopist MOBHOT AiSJIBHOCTI 3aliMa€ThCs TOCIIHKEHHAM 11ep(HOPMATUBHUX aKTiB, TOOTO MOBHHX aKTIB, JJIs
KOTpHX caM (aKT MOBJICHHSI € aKTOM Jiil.

IpyHTYIOUMCh Ha MOXIIMBOCTI JI€CIOBA BKMBATHCSA B iH()OPMATUBHIN (yHKIIi, BCi aiecioBa MOBJIECHHS
MOJKHA MTOJIITUTH HA JB1 TPYIIH:

1. liecnoBa, siKi MOXKYTh BXKUBATHCS B Iep(HOpMATUBHUX (OPMYIIax; BOHU MOXKYTh TO3HAYATH MOBIICHHEBY
JIi10, CITY>KUTH JIMIIE TO3HaYEHHSIM, OITMCOM MOBJICHHEBHX akTiB. BukopucroByroun Tepmin JIx.Octina [10], HazBemo
iX KOHCTaTHBaMU;

2. liecnoBa, siKi MOPYY i3 OIIMCOM MOBJICHHEBOI J1ii, MOBJIICHHEBOTO aKTa, caMi MOXKYTh OyTH MOBJICHHEBHM
aktoM (mepdopmarusu). Cepen mepopMaTUBHHX JIECTIB BIANIOBIJHO JO TPHOX CTOPIH MOBJICHHEBOTO aKTy —
JIOKYI1, 17UTOKYIIT Ta MepIOKyNii — BUAUIAIOTECS JOKYTHBHI, JUIOKyTaBHI Ta IMEPIOKYTHBHI Jli€CIOBa Ha OCHOBI iX
CEMaHTUYHUX (QDYHKITIH.

Mu 30cepenMO CBOIO yBary Juile Ha rnep(GOpMaTUBHUX BHCIIOBIIOBAHHSX, IO YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JIOKYMUSHUX Oi€ciig, TIPA IBOMY JOKYIi po3yMieMo K OiK MOBHOI MOBEIIHKH, MpPH SKIA BaKIINBE
MOBIOMJIEHHS. TIpo 1iock. Humm € mepdopmaTvBHI JiecnoBa 3 HeaudepeHIiHOBaHUM 3HAYEHHSIM TOBOPIHHS:
aHTIINCKHKI — fell, communicate, speak, report Ta HIMEUIbKi — sagen, mitteilen, reden, sprechen, berichten, erzdhlen.

3a3HaueHi JieciioBa 3a3BUYail BXKMBAIOTHCS B EKCIUIIMTHHX IepdOopMaTHBHUX (GOpMyiax, TOOTO TaKnx
KOMYHIKaTUBHHX CTPYKTypaxX, SKi HE € CEMaHTHYHO 3aBEpIICHHNMH, a BUMAraioTh IOAAJBIIOTO IOSCHECHHS,
nomupeHHs. [loscHioBadpHAa iH(OpPMAIlST MICTUTBCS, SK TMPABIJIO, Y WAPIAHUX PEUCHHSX JOAATKY,
0e3CHoNyYHUKOBUX a00 BBEIEHMX CIOJIyYHHMKOM that/ dass, sK y HaBeleHHMX HIbk4e npuknanax: «Ukraine has
already said it is not happy with the decision and says it believes it will be able to guarantee security for the
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competition, despite the threat of the ongoing Russian invasiony (bbc.com/news/world-europe, 18.06.2022); «Das
Gericht sagt, die Fragen, die hier aufgeworfen werden, die kénnen nicht im Eilverfahren entschieden werdeny
(tageschau.de, 13.08.2021).

YV NOBCSKICHHOMY MOBJICHHI €KCIUTIIUTHI mepdopMaTUBHI (HOPMYIIH, IO MICTATH JOKYTHBHE Ji€CIOBO,
OIyCKAIOThCS, TaK SK 3HAHHS MPECYMIO3WIli MOBIEM Ta PEIUIMIEHTOM poOUTh mephopMaTuBHY (HOPMYITY
HA/UTMITKOBHM KOMITOHEHTOM BHCJIOBIIOBaHHA. BoOHa 3ajuInaeThcs y IbOMY pasi JIMIIE HA PiBHI TIMOMHHOL
CTpyKTypu pedeHHs. [lin wac aHamisy Taki nepdopmaruBHI (GOpMynH JIETKO BHUBOJATHCS HAa IMOBEPXHIO. Tak,
rMOuHHOK (hopmyoro peueHHs «Ich bin gliicklich» 0yne «Ich teile euch mit, ich bin gliicklichy, «Ich sage euch, ich
bin gliicklich» — nocuneHHs.

11i 1Ba BUCITOBITFOBAHHS TIOEIHYE JIUIIC €UHUM 1JUTOKY THBHUH THIT — TOB1IOMJICHHS, KOHCTATAIlisSl HA3BAHOTO
(dakry. Y pedenni 6e3 neppopMaTHBHOTO Ji€CTIOBAa MH MaEMO TiJIbKH TTOBIIOMIICHHS, 3 BBEJICHHAM MepPopMaTHBHOL
(hopmynH onHCyeThCs 6€3MOCepeTHRO MOBIICHHEBHH aKT IMMOBITOMIICHHS, SIKHI TTO3HAYAETHCS came Gopmoro Ich teile
mit, ... . BUCTIOBIIIOBaHHSI PO MOBIJIOMJICHHS y IbOMY BUIMAJAKY TOTOXKHE Jii OBiTOMIICHHS.

JI1st BCIiX innoxymusHnux diecaié MOBICHHEBOI MisITBHOCTI 0OOB'SI3KOBOIO € HASIBHICTh HACTYITHUX JIBOX CEM:
1. ceMu, IO XapaKTepU3ye MParMaTHIHWA THI TIO3HAYEHOTO UUIOKYTHBHOTO akTa (LJUTIOKyTHBHA ceMa); 2. CEMH
TOBOpPiHHS (JJOKYTHBHA CEMa).

DoxyTHBHI JiecioBa He HecyTh iHIION (ICTOTHOI Juis angpecara) iHdopmariii, kpiM iHpopMmalii mpo
MparMaTuyHy a00 KOMYHIKAQTHBHY CHpPSIMOBAHICTh IIOB'S3aHOTO 3 HHUMH BHCJIOBJIIOBaHHsA. Tak, HampHKIA,
BUCJIOBIMIOBaHH:: Wir fordern / verbieten / empfehlen, diese Aufgabe zu erledigen MarTh CIUIbHY MPOIO3HUIIIFO, aJI€
BIAPI3HSIOTHCS JIMIIE KOMYHIKATUBHOIO CHPSIMOBAHICTIO, IO CHIHANI3YETHCS LIIOKYTHBHHM Ji€CIOBOM. Takum
YMHOM, UIJIOKYTUBHE JIIECIIOBO HE BXOAUTD Y IPOIO3HUILII0, a JIMIIE CIiBBITHOCUTBCS 3 HEI0, XapaKTepu3ye ii, ToOTo €
CBOT'O POJIy BEKTOPOM MPOMO3HUIIIOHATBEHOI CHIIH.

oKy THBHI JTi€cIOBa BUKOHYIOTh Y BHCJIOBIIOBaHHI BaX\JIMBY NMparMatundHy (QYHKIIO: € IHIUKATOpaMHu
UIJIOKY TUBHOT CHITH BUCJIOBITIOBAHHSI.

Cepen TUTOKYTUBHUX JIE€CIIIB MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI MOXHA Ha3BaTH TaKi IPYIIH:

1. [liecinoBa, 10 y NpsIMUX MOBHHUX aKTaX € sICKPABUMH 1HIUKATOpaMHU Pi3HUX MOBJIEHHEBUX 1iil. Cepen nux
IJUTOKyTUBHUX JI€CTIB MOXKHAa BHUIUINTH KUTbKa CHHOHIMIYHUX PpSJIIB, MI€CIOBa SKUX (OPMYIOTh €TUHHMA
UIJIOKYTUBHHMH THIT MOBJICHHEBOTO BHCIJIOBIIOBaHHS. Lle mieciioBa cnoHykaHHs: aHINCBHKI — ask, demand, order,
request Ta HIMEIbKI — bitten, fordern, befehlen, verlangen. J{o 11i€i rpymnu mi€ciiB i BITHECTH TaKOX Hi€CIOBA i3
3araJibHUM 3HAYCHHSM:

- «3aBIpATH»: assure, swear, pledge, protest / versichern, schworen, beteuern;

- «paautiy»: advise, recommend / raten, empfehlen;

- «mosicHIoBaTh»: explain, interpret / erklaren, deuten, auseinanderlegen;

- «OTOJIONTYBATH, MMPOTOJONIyBaTH»: announce / bekanntmachen;

- «BHW3HABATH, [TOTODKYBATHC»: agree, acknowledge / zustimmen, anerkennen;

- «BigmoBimaTm»: answer, respond / antworten, erwidern, entgegnen,;

- «BIIKUHYTH, BIIMOBHTHY: reject, despise, forbid / ablehnen, verchten, untersagen;

- «tmonepemxaty: warn, admonish / warnen, mahnen, oraahnen;

- «mpomnonyBatmy: offer, suggest / anbieten, vorschlagen;

- «miarBepKyBaty: confirm, affirm / bestdtigen, bejahen;

- «Ha3uBaTW»: hame, appoint / nennen, ernennen.

2. IurtaneHe aiecnoBo ask / fragen: May I ask what is your name? I ask what is your name. / Darf ich Sie
fragen, wie Sie heifsen? Ich frage, wie Sie heifsen

3. [diecnoBa eTukery: thank, greet, apologize, welcome, congratulate | danken, griifsen, sich entschuldigen,
willkommen heifien, begliickwiinschen, gratulieren.

SlckpaBUMHM 1HIMKAaTOpaMHM 1JUIOKYTHBHOI pOJIi BHCJIOBIIIOBAaHHS € OKpeMi Iep(dopMaTHBHI Ji€CIOBa,
YaCTOTHICTh BXXKMBaHHS SIKUX y nepopmatuBHUX QopMysax 3HaYHA: accuse, promise, argue, assert, warn, predict,
guarantee, report / sich verpflichten, vorwerfen, versprechen, argumentieren, behaupten, warnen, vorhersagen,
garantieren, berichten.

AHani3 mokazye, IO Ji€CIOBa MOBIEHHEBOI MisUIbHOCTI BUKOHYIOTH Taki ULIOKYTHBHI (yHKIil: 1.
MOBJICHHEBI aKTH — 3000B's13aHHs, Opi€EHTOBaHI HAa MaiOyTHI noaii — obligate, warn, promise / verpflichten, geloben,
warnen, versprechen; 2. iHhpOpMaTHBHI aKTH — TOBIIOMIICHHSI — explain, assert, state, say / ervkldiren, behaupten,
feststellen mitteilen, sagen, 3. GOpMyH COIIANBHOTO €TUKETY: thank, apologize, greet / danken, sich entschuldigen,
griifien; 4. MTaNIBbHI aKkTU: ask, interrogate / fragen, ausfragen.

TpeTbor0 CTOPOHOIO MOBHOI il € neproxymuenuti abo mauinyismuseHuil axm. TIepIOKYTUBHUH axT
MO3HAYAETHCS B MOBI OMNKCOBO 32 JOMOMOTOO JII€CIIB, MO MAlOTh Y CBOEMY 3HAYCHHI CEMAaHTUYHHUI KOMIIOHCHT
"MOBIICHHEBUH BIUUB'": convince, dissuade, threaten, surprise, persuade, whisper, persuade, amaze, humiliate /
trosten, tiberzeugen, abraten, drohen, beleidigen, iiberraschen, iiberreden, einfliistern, aufreden, verbliiffen,
demiitigen.
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OTxe, MepIOKYTHBHI JIi€CTIOBA MOBJICHHEBOI TisSTTIbHOCTI € KOHCTATUBAMH, 1X BiIMIHHICTH BiJl KOHCTATHBIB
ITOJISITAE Y TOMY, 1[0 BOHH ONUCYIOTH JIMIIE OJUH OiK MOBHOTO IPOIIECY, IICPIIOKYTUBHUI, Y CBOIO YepI'y KOHCTATHBU
€ TO3HAYCHHSIM, OITMCOM BCHOI'O MOBJICHHEBOTO akTa. Hackinbku BoaauMm OyB MOBJICHHEBHI BIUIMB Ha PEIHITIEHTA
MO>KHA 3pO3yMITH 3 HOTO peaKIlii Ha CKa3aHe.

BHCHOBKH 3 1aHOTO JOCTIIKEHHS i MEPCNEKTHBY MOJAJBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HANPsMi

MOBJIICHHEBI JIIECTIOBA € BaYKJIMBOKO JIAHKOK) y 3arajibHil JICKCHKO-CEMaHTUUHIN CHCTEMI IIi€CIOBa, aJike
BOHHM HaJIe)KaTh JI0 HAMOUTBII Y)KUBAHOT JIEKCUKH, [0 BXOJUTH 0 OCHOBHOTO CIIOBHUKOBOTO (POHITY OY/Ib-SIKOi MOBH.
IX yMBaHiCTb AaHITTOMOBHOMY T2 HIMEIILKOMOBHOMY MEJIiifHUX AMUCKypcax 0GyMOBJIEHA THM, IO Ji€CIOBA MOBICHHS
MO3HAYaAIOTh PI3HOMAHITHI BUIW JisUTbHOCTI, BUKOHYIOUM KOMYHIKaTHBHY Ta mnparMmatuyHy ¢yskuoii. [liecioBa
MOBJICHHS TIOJUISIOTHCS Ha KOHCTaTHBH Ta nepdopmarnBu. OCTaHHI MOMUISIOTHCS, Y CBOIO Yepry, Ha JIOKYTHBHI,
IJUTOKYTHBHI Ta TIEPJIOKYTHBHI Ha OCHOBI 1X CEMaHTUYHHUX (PYHKITIH.

[TepcieKTHBY TOJAIBIINX PO3BIJOK BOAYaEMO y KOMITAPATUBHOMY IOCTI/DKCHHI JIECTIB MOBJICHHS Y
ClaB’IHCHKHUX Ta TePMAHCHKUX MOBAX.
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PO3I'OH B. B.

YMaHCBKHIT AepkaBHUHN NeJaroriyauii yHiBepcuteT iMeHi [1apna Tuunau

CKUVIAJHI TIPUKMETHUMKH 5K 3ACIb CTBOPEHHSA XY OKHbBOI'O OBPA3Y
(HA MATEPIAJII POMARY II. 3AI'PEBEJIBHOTI'O «POKCOJIAHAY)

Y craTTi cxapaktepn3oBaHo @yHKUIVIHI BIACTUBOCTI CKAGAHMX MPUKMETHUKIB SK 3aCO6Y CTBOPEHHS XYAOXHBOrO 06pasy.
BCTaHOB/IEHO LUMPOKI BUPAXAEJIbHI MOXJ/IMBOCTI PI3HUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNX TUMIB CKIIGAHNX TPUKMETHUKIB VY BIATBOPEHHI
HaVIXapaKTEPHILLNX 30BHILLHIX PUC | BHYTDILLIHIX O3HAK MEPCOHAXIB, CTBOPEHHI MEBHOIO MCUXO/IONMYHOMO CTaHYy, MOPOAXEHHI Di3HUX
emMOoLIivi | MoYyTTIB. BU3HAYEHO, WO HAWYACTILLE aBTOP BUKOPUCTOBYE CKIGAHI MPUKMETHUKN 3 KO/IbOPOBOIO CEMAHTHUKOI, a TaKOX
KOMIIO3UTY, EPLIMM KOMITOHEHTOM SIKMX € OCHOBa 6/1aro-. 35COBaHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI OCOB/IMBOCTI [HANBIAYE/IbHO-
aBTOPCbKUX HOBOTBOPIB, SIKI MMUCEMEHHUK MaviCTEPHO BBOAUTL ¥ KOHTEKCT, YOO PE3EHTYBATH YUTAYeBi OpUriHasbHi pucy |
XapU3MaTUYHM 06pa3 POKCOsIaHH, BUC/IOBUTH Cy6 EKTUBHE CTaB/IEHHS 0 MO/I0BHOI r€pOiHi.

K7to4oBi C/10Ba: CKAGAHI MPUKMETHUKY, KOMIIOUTHI MPUKMETHUKY, BUPEKE/IbHI MOXXITMBOCTI CKIIGAHUX TPUKMETHYKIB,
CTPYKTYPHI KOMITOHEHTU KOMITOIUTHUX MPUKMETHHKIB.

ROZGHON V.

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

COMPOUND ADJECTIVES AS A MEANS OF CREATING AN ARTISTIC IMAGE
(BASED ON THE MATERIAL OF P. ZAGREBELNY'S NOVEL "ROKSOLAN")

The article describes the functional properties of the adjective complex as a means of creating an artistic image. Broad
expressive possibilities of various structural and semantic types of the adjective complex are established when reproducing the most
characteristic external and internal features character traits, creation of a certain psychological state, generation of various emotions
and feelings. It was determined that the author most often uses complex adjectives with color semantics, as well as composites, the
first component of which is the basis of good. Structural semantic features of individually authored novelties, which the writer skilfully
puts into the context in order to present to the reader the original features and charismatic image of Roksolana, to express a subjective
attitude towards the main character.

Complex adjectives (composite adjectives) as analytical units of the modern Ukrainian language belong to the class of sign
words and are characterized by a variety of structural-semantic types, an expressive stylistic feature, a wealth of semantics,
emotionality and imagery, which contributes to their active use in any communicative situation. Composite adjectives are always used
with nouns, narrowing down and concretizing the semantic features of a specific subject, highlighting features characteristic only to
it.

Keywords: compound adjectives, compound adjectives, expressive possibilities of compound adjectives, structural
components of compoun

I[HocranoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta i 3B’ 5130K i3 BAKJIMBUMHU HAYKOBUMH YHM NPAKTUYHUMHM 3aBJIAHHAMHU

CkiaiHI MPUKMETHUKH (KOMIIO3UTHI MPUKMETHHUKH) SK aHANITHYHI OJWHUIN CydacHOI YKpaiHChKOI MOBH
HaJle)KaTh JO KJacy O3HAKOBHX CIIIB 1 XapaKTepU3YIOThCSl PI3HOMAHITHICTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX THIIIB,
BHUPA3HOI CTHJILOBOIO O3HAKOI, 0araTCTBOM CEMAaHTHKH, €MOIIHHICTIO W 0O0pa3HICTIO, IO CIPUSE AKTUBHOMY
BUKOPHCTaHHIO X 3a Oy/b-sIKOi KOMYHIKaTMBHOI cuTyarii. KOMMNO3WTHI NPUKMETHHKH 3aBXAHM BXUBAIOTHCS 3
IMEHHUKAMH, 3BYXKYIOYM Ta KOHKPETH3YIOYM CEMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI KOHKPETHOTO MpEeAMETa, BUAULIIOYH
XapakTepHi TIIbKU HOMY O3HaKH.

AHaui3 1ocaigxkensb Ta nyoaikauni

@yHKUiitHA 3HAYYNIIICTh KOMIIO3UTHHUX NMPUKMETHHUKIB y Cy4acCHOMY XYA0KHbOMY TEKCTI Baroma, OCKUIbKH
BOHHU ()OPMYIOTH Pi3HI TEMaTHUHI 1 IEKCHKO-CEMaHTHYHI IPYITH Xy0)KHIX 03HaY€Hb, BUSBIISIIOTH IUPOKI MOJKIIMBOCTI
JUIsl pi3HOOIYHOT XapaKTEPUCTHKH IIPEIMETIB, 0TIOMaraloTh TBOPEHHIO LTiCHOTO 00pasy. Sk eniteTH (y IHUPOKOMY
PO3YMiHHI) TPUKMETHUKH BXKUBAIOTH ISl BUPI3HEHHS TpeIMeTa JyMKH, JUIsl Ha3UBaHHs O3HAKH — UM TO MOCTIHHOT,
Y3BUYA€EHOI, IIJ0 YaCTO MOBTOPIOETHCS 1 BiZloMa MOBIISIM, UM TO 0COOJIMBOI, OPUTiHAIBHOT, SIKY TOMITHB TUIBKH aBTOD,
sIKa TOB’s13aHa 3 KOHKPETHUM TEKCTOM, 3 iHIUBITyallbHUM aBTOPCHKUM cTuiieM [9, c. 3]. MoBa XymI0XHBOTO TBOPY
KOHJICHCY€ €JIEMEHTH sIK 3arajbHOBKMBAHOI MOBH, TaK U aBTOPCHKI HOBAIlil, TOMY € BXJIMBUM JDKEPEIIOM JIJIs
IOCHIIKEHHS.

Pi3Hi acmexkTH CKIagHUX MPUKMETHHUKIB y CydYacHId JiHrBoykpaiHicTumi mociuimpkyBanmu M. binoyc
(IpeMeToM yBaru CTaid CKJIaJHI NPUKMETHHKHM Ha TO3HAYEHHS CMaKoOBUX sikocTed mnpeamera), H. Kimmenko
(cxapakTepu3yBana OCOOJMBOCTI KUIBKICHO-OIIIHHUX CKJIaJHHUX NPUKMETHHKIB B Cy4acHid yKpaiHCBbKiii MoBi), P.
Kona (3xificHIIa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUI aHaJI3 CKIaJHUX IPUKMETHHKIB 3 TIEPIIOI0 OCHOBOIO 0120~ Ta APYTUM
IMEHHUM KOMIOHEeHTOM), €. HoBikoBa (onmcana ckiagHocyikcaibHi iHHOBaLiHI MPUKMETHUKH 0e3 iHTepdikca),
O. Pynpb (3’cyBana CTpyKTYpHO-CEMaHTH4HI MOZIENI CKJIaJHUX MPUKMETHHUKIB Ha MaTepiani ykpaiHchkoi moesii XX
CTOJIITTA) Ta iH.
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Amnanizyoun MoBHHI niopTpeT Spa CnaByTtrua, H. Cosnory0 3ayBaxkyBaiia Impo Te, o MpUpoJia CKIATHOTO
CJIOBa 3yMOBITIOE KOHACHCAIIII0 CEMAaHTHKN KOMITOHEHTIB Ti€i CHHTaKCHYHOI HOMIHATHBHOI OJJMHUIII, KA TOCITY KU
CIIOBOTBIpHOIO 0a3010 JJIs1 TBOpEHHS CKiaaHoro cioBa [11, c. 72]. €. HoBikoBa Harosiomrye Ha TOMY, IO CKJIaTHi
MPUKMETHHUKH MOKJIMKaHI Ha OCHOBI CTPYKTYPHOI LITICHOCTI IIepelaTH OJHIM CIIOBOM CKJIaIHy O3HAKY, BIACTUBICTD,
IO 1aCTh 3MOT'Y TOYHIIIIE OMUCATH 00’ €KTH 1 SBHINA JiHCHOCTI [5, ¢. 128].

VBara 10 CKJIaJHUX MPUKMETHHKIB y Cy4acHil JIHIBICTHII HE MOCIA0II0ETHCS, OCKITIBKY IXHIM IOTEHIian
e MOBHOIO MIpOI0 HE BHMBYEHO, a JUIsl Cy4acHHMX XYJOXKHIX 00pa3iB NMHCHbMEHHHMKH JOOMPalOTh HOBI XyNOXKHI
O3HAYeHHs, HaWyJacTille IiHIWBIAyalbHO-aBTOPCHKI, IO CHpuse€ 30aradyeHHIO 3aralbHOMOBHOTO CJIOBHHMKa i
PO3LIMPEHHIO BUPKAIBHHUX 3aC001B YKPATHCHKOI MOBH.

®opmyBaHHA Hijeil cTaTTi
Meta mi€i po3BiAKH 3yMOBICHAa NOTPe0OI0 TIHONIE BHUBYNTH (YHKIIHHI BIACTHBOCTI CKIAIHUX
MPUKMETHHKIB Cy4acHOi yKpaiHChKOi MOBHW, SIK OLIHHHX JIHTBaJBFHHUX 3ac00iB TBOPEHHS XYIOXHBOTO 00pasy,
BiITBOPEHHS 30BHIIIHIX PUC, BHYTPIIIHIX BIaCTHBOCTEH 1 IKOCTEH.

Bukiaa ocHOBHOro MaTtepiaiy

Poman I1. T1aBna 3arpebenpHoro «PokcoaHa» € BaXKIUBUM KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUM TOPOOKOM, y SIKOMY
aBTOp 13 BEJIMKOI MaHCTEpHICTIO i HENPHXOBAaHOI CHMIIATIEI0 BIATBOPHUB TpiyM(paJbHUH WLISX JWBOBUIKHOI
ykpainku. Kpim Toro, 1ei TBip € HEBUUEPITHUM JDKEPEIOM JKHBOIMCHOT YKPATHCHKO! MOBH, IO CIYTY€E Ba)JIMBUM
MEXaHi3MOM TBOPCHHs 0araTorpaHHoro oopasy i moTpedye HOBOTO MPOYNUTAHHS, & TAKOXK TJIHOIIOro aHali3y MOBHHX
OJIHUIIb, 30KpeMa CKJIaHUX IPUKMETHUKIB, OCKUIbKH caMe BOHM aKyMYJIOIOTh HE TUIBKU Pi3HI KOMIIOHEHTH, a i
Pi3HOMaHITHI CEMaHTHUYHI BiATiHKH.

Y TeKkCTi MOCHIIKYyBaHOTO TBOPY aBTOpP AaKTHBHO BHKOPHUCTOBYE KOMIIO3WTHI HPUKMETHHKH JUIA
XapaKTePUCTHKH ICTOPUYHUX TOCTAaTeH, BIATBOPEHHS iXHIX 30BHIIIHIX Ta BHYTPINIHIX 03HAK, BIKOBUX 1 PO3yMOBHUX
0COONMBOCTEH, pi3HUX MpeaMmeTiB 1 sBum npupoau Ttomo. OcobmmBo mmpoko II. 3arpebenmpHUiT peanizyBaB
BUP@XAJIbHI MOXXJIHMBOCTI CKJIQOHUX IPUKMETHHUKIB i3 KOJBOPOBOIO CEMAaHTHKOIO, IO JO3BOJIWJIO ITOCHINTH
CHPUHHSATTS 300pa)KyBaHOTO 1 BTUTUTH XyHOXKHIN 3a1yM.

CrBOpIOIOYH SICKpaBUi xapu3MatuuHuid oOpa3 Pokconmann (Xyppewm), aBTop peTesbHO T0OHpae CKiaaHi
NPUKMETHUKH HE TUIBKH ISl JETaJbHOI MOPTPETHOI XapaKTePHCTHKH, BIATBOPEHHs II IHAMBIAyaJbHUX pHC,
XapaKTepHHUX 03HAaK, CTOCYHKIB TOIIO, i CTBOPEHHSI IIEBHOTO IICHXOJIOTIYHOTO CTaHy, HOPOXKEHHsI PI3HUX €MOIIH 1
MOYYTTIB.

Oco0J1MBOIO 30BHINIHBOI0 O3HAKOIO TEPOTHI, SIKOK0 BOHA BUIUISLIACS 3-TIOMIXK IHIIMX KIHOK, OyB Koumip ii
BoJioccst. [1Jist BIATBOPEHHS 11i€l MPUKMETHOT 03HAKU TUCbMEHHHUK BBOJUTh Y KOHTEKCT Pi3HI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
TUIM KOMITO3UTHHMX TIPUKMETHHUKIB, IO MAalOTh IHAMBiAyalbHE 3MICTOBE HamoBHEeHHS. Haifuacrime aBTop
MOCITyTOBY€THCS CKIIAHUMH PUKMETHUKAMH, yTBOPEHUMH BiJ] IJIPSAHNX CIOBOCIIOIYYEeHb, IEPIINM KOMIIOHEHTOM
SKUX € BITHOCHO-SKICHUM MPUKMETHHK i3 KOJIPHOI O3HAKOI (3070m-0), a OPYyTUM IMEHHHK (8onoccs, Koca).
Hanpuknan: Jisua 3010moeonoce kunyiocs 0o 001aexis, 0o npasoco ma nisoeo (Pokconana, c. 9); Buiiuiog 3 kilowka,
3'a6uscs neped 0ui 00anicox, Y38 y KUZAP-a2u NPo3opy XyCcmumy, i NOBMOPULOcs me, wjo 6y10 No8ecHi, — XycCmuHd
Jsena Ha XxyOeHvke niede 3010mokocoi Xyppem ... (Pokcomana, c. 126); Tomy Hnapewmi 32eadas npo cgorw
30710M06010CYy pabuHio i 36eli6 CMapuiomy €8Hyxosi npusecmu ii enoui do nodcnuyi (Pokconana, c. 44); Cyiman
nobnasiciuso noznaous ii 30nomucme 6onoccs (Poxconana, c. 420); YVowce ne 6yra manenvkum 3010mM060710CUM
OI8HUCLKOM 3 NOJIOXJIUBUM MIOM I 3IUYNeHOI0, MO8 MaleHbke nmauiens, oyueio (Pokconana, c. 319) Ta in.

KoMIo31THI IPUKMETHHUKH i3 KOMIIOHEHTaMH KOJIbOPOBOI CEMAaHTUKH aKTyalli3yr0Th 3a0apBiIeHHs BOJIOCCS,
MOCHJIIOIOYH HOT0 CIIPUAHATTS, MiIKPECIIIOI0YH 1HMBIyaIbHICTh T4 OPUTiHANBHICT 3a0apBIICHHS, HAPUKIIAJ :

Mana éona 6 cobi woce 6abauge — uu Mo 8 He3EMHOMY CAESI 30J10MO-YEPEOHUX KiC, YU MO 8 32PAOHOMY,
smiicmomy mini, Koau mou OUKULl MAmapCbKull 6ePWHUK HAGIMb YHOYL, IUWL NPU MAPEGHOMY CGIMIL NOJICENC],
NOJOHUBCSL HEH0 Adic MAK, WO SUOKPeMUE i1 3-nOMIdC YCiX iHuwux 6panok i 00 camoi Kagu 6i3 sax HaKowmosHiuu
ckap6 (Pokconana, c. 37); Inwi o6'ioanuca, cnamu, dymanu npo KowmogHocmi, npo 00se I npuxpacu, mepujitl
Xananucs 3a KodiceH Ho8Utl CROCiO 3p0OUmMuU uje NPUHAOIUSIUUM CBOE MINO, A YA, 3 MALIJICE XAON SAYUM MIIOM, 3 OUKUM
OYXOM CMEnig y cGOEMY XUMEPHO-3010MOMY 8010CCi, 00ana uuie npo c6itl po3ym, po3oyo0osysana 1o2o, sk Micm, no
AKOMY MOJICHA Nepeimu HAtwupuly piKy, K meuems, 0e MOJICHA MOGUMU HAUCOKPOGEHHIWI CN06d, 5K HebecHe
CKAENniHHs, Ni0 AKUM 2010C PO3IYHIOEMbCA adxc 00 cayxy camoeo annaxa (Pokcomana, ¢. 137) Ta in. Kpim Ttoro,
CKJIaJHUH MPUKMETHUK XuMepHo-3010mutl BepOasi3ye He TIIbKU He3BHUYAiTHE KONbOpOBe 3a0apBICHHS BOJIOCC, SKE
BUKJIMKA€ TO/INB, a i MMOCKIIIOE 1HAUBIAyaTIbHY OCOOIMBICTh 00pa3y Ta CIPUHHSATTA Horo ynTtadeM. [lomMiTHHM € Te,
10 MMCHMEHHUK BHBHIIYE CBOIO T€POiHIO HAJ IHIIUMH, aKIEHTY€ yBary He TUIBKM Ha 30BHIITHOCTI, a i mparxHe
PO3KpPHUTH ii BHYTpPILIHIH CBIT.

BaxnBoio 30BHIIIHBOIO O3HAKOIO T'OJOBHOI repoiHi € i ii mkipa, KOJbOpoBa O3HaKa SIKOi OpraHiqHO
JIOTIOBHIOE He3BHYaiHICTh 00pa3y Pokconmann. KoMNO3ZWUTHMI NPUKMETHHK i3 NPHCIIBHUKOBUM KOMIIOHEHTOM
cninyyo- (noxinuuit Bix npukmeranka CITYUMMN, a, e. 1. Skuii crinuTs oui (Ipo COHIE, CBITIO, 6IHCK i T. iH.). /
HanzBuuaiino sickpaBuid. 2. nepen. UynoBuii, npekpacHUii; SIKUH CIIpaBisie BEJIUKE BpaXEHHs (PO 30BHILIHICTD,
kpacy) (CYM, IX, c. 364)) miakpecitoe scKpaBicTh i Bpaxarouy ii Outusny: Hacmacs ycnaokysana 6i0 6bameka
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B02HUCME 80710CCA, A 8I0 Mamepi — CAINYUO-0ILY WKIPY, HIDCHY Ul WOBKOBUCTY He MINbKU HA OOMUK, d U HA camull
suenso (Poxconana, c. 31).

[Momexynn aBTOp BUKOPUCTOBYE HH3KY CKIATHHX INPUKMETHHKIB JUIA TMiJACHICHHS W YyBHpa3HEHHS
XapaKTepHUX 30BHIMIHIX 03HAK TepOiHi, M0 HiOW MOCTaloTh B yiBi i HemokoATh CyneiiMana: [locmuscs i moauscs,
MONUBCS | NOCMUBCS, NPASHYE NOYYMU 20]0C ANNAXd, d 4)8 20]10C 3eJ1eHO0KOI, 30710m08010C0oi, C8Iimaominoi,
Acnhominoi, ii eonoc! (Pokconana, c. 186).

OueBugHuM € Te, 10 XyppeM BHUpI3HsUIacs INOMITHUMH IHIMBIOyaJIbHHUMH pHCaMH, OCKuIbKH 1.
3arpe0esbHUN BAAETHCS 1O OCOOINBUX MPUHOMIB 1 BUKOPHCTOBYE Pi3HI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI THITH KOMITO3UTHHX
MPUKMETHHKIB, aKIEHTYIOUM Ha IMX BiacTuBOCTsX. Hampukinan: B kopani nanucano: «Tax! I conpsenu mu ix 3
yopnookumu, eeauxookumuy. He Oyna ni uopmnookxoro, ni eéenuxooxoro. Imaniticoxuii xyoooicHux @ipenyyona
sunucysas ioean xinouoi epoou: «Boroccsa naziono-3onome 3 6pon3oeum eiominkom, cycme i dosze. Yono mae
o6ymu yogiui wupwe 3a sucomy. Illxipa cainyuo-acna, ane ne mepmeoi 6inocmi ...» (Pokxcomnana, c. 236).

Jis BiITBOPEHHST KOJBOPOBOi O3HAKM PI3HMX YAaCTHH TiNla JIOAEH, SKi OTOYyBadH XyppeM, J4acTO aBTOp
IoOupae cKIamHi MPUKMETHUKH i3 KOMIIOHEHTOM mMeMHO-, O € U HUX XapaKTepHIM KOJNBbOPOBHM BiATiHKOM. Y
TakAi cIocid aBTOp MiOKPECTIOE IHAKIIICTh TOJOBHOI Tepoini. Hanpuknan: Bin owuse He 011 cebe, a 0ia
memHuonuybozo modxcHosnaoysa (Poxconana, c. 52); Temnonuys, Bycata crapa HallOBHEHa Oylla TaKOKO Oe3iYdio
iCTOpiH, Mo X cTaunmio O Ha THCSAYi TAaKUX XKaJIOHMX YMIB, SIK y MOJIOJOi OpaHku 3 YKpaiHu, 1 3 THUX iCTOpiH 3
ocobnmBoto cuioro 3anam'sitanacs (Pokconana, c. 115); — [fboco 1 ne nam'amato, — ynepmo nosmopunia memuozyoa
Jrcinka, He oarouu lopacimy nabausumucs 0o nei' y ceoil wupocmi ni Ha n's0v (Poxconana, c. 175); Tineku mana
HSHBbKA W memuowkipa ciyxedka Hyp (Pokconana, c. 285); 3a TpOHOM — cepesi CeMH CYJITAHChKUX TITIOXPAHHUTEIIB
— BeJMKHH Iparomad iMmmepii FOnyc-Oer, niBoOIY 1 mpaBoOiyY MiJ apKajaMu — memMHoauyi SHAYapy, a Onmxde 10
CYNTaHCHKOTO KHJIFIMA — PSIN AUTbCI31iB Y 30JI0THX JIaTaX i 30JI0THX BUCOKHX mamnkax (Pokcomnana, c. 560) Ta iH.

HaiixapaktepHimnIi 03HaKd 30BHIITHOCTI CBOET MaTepi yCIaAKOBY€ CHH, 1, 00 MiIKPECIUTH L0 OCOOIUBICTB,
MMUCHMEHHUK BUKOPHUCTOBYE Ti caMi CKIIaiHi MPUKMETHUKH, SKUMU XapakTepu3yBaB Xyppem: Ko Bukprdas iif e B
obommuuss CeniM, uepeonogonocuii 1 3eneHookuil, K BOHa caMa, PokcoilaHa HIYMM He BHpama cebe, TUTBKH
3HepyXoMino ii o0mmyus i 30miamu yera (Pokconana, c. 394).

KoMmo3nuTHI IPUKMETHUKH € BaKIUBUM 32CO00M BiATBOPEHHS IETabHOI KOJBOPOBOI O3HAKH EJICMCHTIB
apxitekTypu (/Jea psou eikow, eanepei 3 pizbOIeHUMU PeUiMKaMUu, HCO8MO2ApAYL pasHcu 6 Keimax i mpasax,
Mepedcuso pizbONeHO20 KaAMEHIO Ul Oepesd, KUIUmMU, Cmoauk 3 aacowamu... (Poxconana, c. 77); Cminu 11020 03006.1eHi
6ynu Hcoemo-3onomumu GasHcamu 3 306pasicenHsm keimyuux oepes... (Pokconana, c. 393); JKoemozapsaua opuna
co00py MO2ymHbO 30iMANacs 00 camozo Heba, 3anosni0eana éece npocmip (Pokconana, ¢. 500) ta iH.), IepKaBHUX
CUMBOIIB (STHuuapcoxuil Hco8mo-uepeoHuii npanop niouamo nad zopooom (Poxcomnana, ¢. 96), mpupoaHUX SBUIIL
(Ane nopsid 3 nHum i Oani scunu 602U XPUCMUAHCHKI, I, KOJIU NUIBHO 80USUMUCS 8 2IUDOKY nigcghepy abcuou, 6UOHO
HIOU Kpi3b  HCOBMOAPAYUE MYyMAH NOCMAmMb 3 posnpocmepmumu pykamu, nocmams Opanmu, Ilanaeii,
nokposumenvku Llapeopooa...(Poxconana, c. 502)).

HeratuBHi emomii i TPHBOTY CIPHYMHSIOTH y YATa4a CKJIAIHI MPUKMETHHKH, IO JOKIAJHO MEpeaaroTh
mapaMeTpUYHI O3HAKH 30BHIIIHOCTI (iUpoKony3utl, wupoxomopoe, diceHonodionuti) abo s 0coOIHBI 30BHIIIHI pUCH
(epixosHo-npusabau6uil) 91 BHYTPIIIHI OCOOMUBOCTI (1r0b60cmpacuuti). Y THOMY KOHTEKCTI TPOCHiTKOBYEMO i
BHpa3Hi eMoIii aBTOpa, sKi BiH Mepeaae 3a JOTIOMOTIOI0 CKIATHUX MPUKMETHUKIB: Koy Ha Oueaui wiupoKony3uii
Axmeo-nawa, sKul, NOMONMYIOYU 6Cix, p8ascs 00 38anHs eeauxoeo eizupa... (Pokconana, c. 173); Tam cyxuu
KOCIMUCMULL 4OPM 3 HCOPCMOKUM HO2NAOOM, 3 OPO8AMU, MO8 IAMAHI DIUCKABUYI, MaM 2emb 36ipAuaA 2071084. WOCH
b6ynvkame, WIUPOKOMOpOe, 8ojoxame make, wo jiedb CMUpUamv 3 3apOocCmy KOPOMEHHKI PIXCKU CAMAHUHCHKI
(Poxconana, c. 527); I'amyiouu cmoein, axuii peaecs il 3 epyoet, Poxconana éioxummuynacs 6 cyminku 6i4Hux Has,
niuia 00 Opy2020 cmoena, aie Ha3ycmpiu il 3 OPegHbO20 MAPMYPY 6dIce GUCMYNAB HOBULL NePeosiCHUK NeKid —
HCEHONOOIOHUEL, T1I0OOCMPACHUTL, uapienusull Y ceoill niocmynnocmi, zpixoeno-npusadnueuii (Poxconana, c. 527)
Ta iH.

J1st BIKOBOT XapaKTEpPUCTUKN aBTOP BUKOPHUCTOBYE 3aralbHOBXKHMBAHI y Cy4acHIH YKpaiHCBKii MOBI CKJIaHi
MPUKMETHHUKH, IEPIIMM KOMITOHEHTOM SIKOTO € KUTbKICHUI YHCITIBHUK: /l6adusamunimmuboto mana edxce mpoe oimet!
[i 0imu — cynmancoki 0oimu! (Pokconana, c. 217); I konu, déadyamunimmuvoio, napoouna Cyneii-MaHosi mpbox Cunie
i OOHbKY, KOJIU nepemMoena 6Cix CynepHuyb i NIOHANACS HAO 2apeMOM, KOIU 3001ald NePenoHU, 31080POICY CULY |
Hagimov camy cebe, — mooi 3'sgunaca y Poxconanu oymxa npo eenuu (Poxconana, c. 232); /leaouamun'amunimnsn
PO3KBIMIA HCIHKA (XOU MINO 8 Hei TUWANOCA MAK CAMO NOAOXAUSE), CYIMAHWA, AKIU 8iH 08 Ca8) U MOYMM, MAmu
tioeo dimeil, mMyopa, 0ocgiouena, meepoa, Koau mpeba, i rackasa, sax consynutl yemix (Pokconana, c. 319); Il]e ne
3ax01010 mino kuaza Jlazaps, a ejce npugedeno 00 baszuda tioco n'amuadyamuiimnuio oonvky Onieepy, i Koau
osaoysmueocomunimniin baszuo nobavue iv Kpacy, mo Cnaiaxuyia 8 HbOMy maxa xcaed, wo 38e1i6 CMAagumu
disuuny y oocamii ... (Pokcomana, c.118 ); OH OipiHae Maiio3i0HE OAKUIUD — OOUHAOUAMUTIMHBLOI BXE
3aIMBJIAIOTHCS Ha 11 MiCSLEIMKICTD; OH aJITHCHUH[A TIETeK 0aJ OIyp — y uicmHuaoyamuiimnbol HyJJMK HallOBHIOETHCS
MenoM. ..(Pokconana, c. 128) ta in. [logekyau ckiragHuil NPUKMETHHK € 3ac000M Tiepeaadi TpuBaioro acy: Mooice,
MOMY, WO 01151 Yb020 He mpeba HISIKO20 BMIHHS, A OAAMONIMHE NPUCTYIHCHUYMBO U 3anobicants neped Cyneumanom
PO3GUHYIIU 8 HbOMY MINbKU HU3bKI sskocmi Oywi...(Pokconana, c. 338).
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Bepo6amizaTopoM po3yMOBHUX 3MiI0OHOCTEH TOJIOBHOI TepOiHI € KOMIO3UTHUN MPUKMETHHK 2aub0KoMyopa:
Tynvgpem nputiuina 0o noxkoro Xyppem, Koau ma eia 3 060Ma 84eHUMU EBHYXAMU AKYCb 2IUOOKOMYOPY Cynepeuxy
(Pokcomnana, c. 160).

3 ypaxyBauasM monpobuns 1. 3arpebenbHuil OKpecaroe KOMIIO3UTHUM IPHUKMETHHKOM CIIOCiO, 3a SIKOTO
Pokconana mocrana mepen mosenuTeseM CBiTy. HecrmopoMoskHIiCTh MOSICHUTH (EHOMEH wLi€l JKiHKH, 3p03yMiTH il
BHYTPIIIHIH CBIT, BU3HATH i 0COOJIMBICTD, HA3BAHO MAEMHUYO-YAKIYHCbKUM CTIOCO0OM: 3abazamo Oyno mux 060x
CYIMAHCOKUX XYCMUH, SKI PYCUHKA 6 CHOCIO MAEMHUYO-YAKAYHCbKUIL 00epicana 3 pyK naouulaxda, miibKu 08yl
3'a6ueuucy neped BCECBITIIL 0Ul nOGeaUmesi yCix cyx000.ie i 600 (00 Hebeca Hanelcamp aNIAX06I 6CEMOZYMHbOMY,
xati yaproe siuno 1l wacaugo!) (Poxconana, c. 130).

BukopucTOBYrOUM NPOTHCTaBHI 332 3HAYEHHSM 1 Pi3HI 332 CTPYKTYpOIO CKJIaiHI NPUKMETHUKH, aBTOP
xapakrepusye CyneiiMaHa, IMiIKpeCcTIOI0YN iHIUBIAyalbHI pICH CyJITaHa yCTaMU TOJIOBHOI repoini: Ha panok cmatne
B8IH 07151 8CIX 3HO8 CYIMAHOM, HCOPCHOKOCEPOHUM nosenumenem 0e3 MUIoCmi il Hcairo, i MinbKu iti 0aHo bauumu 1020
THWUM, MITbKU 80HA 3MIHUAA 11020 600All HA OOHY HiY, cmaia MO2YmHIWOoW 3a 61a0y Ul 3a écio imnepito (PokconaHa,
c. 129); Tiei' noui cynman xomie 6ymu ocobauso éenukodyuwinum (Poxconana, c. 143) Ta in.

CxiaiHU#l TIPUKMETHHK BUCOKOCAA6HUL € 3acCO00M Tiepeiadi 3arajJlbHOTO BH3HAHHS 1 IIMPOKOI CIIaBU
MaiibyTHBOTO cyntana: Myodputi I1ipi Mexmeo npucaas Cyneliimanosi uio8kosuii 320pmox: «/[o mozo eucoxkociagnozo
nogeaumens. [[us 06adysams cbomoco pamadana nouugy annaxy ececgimautl cyrman Cenim. Cmepmo 11020 npuxoeamna
610 giticbKka. 3anuwmaiocs 05l N0GeNilb MO20 8UCOKOCIAB8H020 6on00aps» (Pokconana, c. 13).

I3 XapakTepHOIO AJIsl HUX CEMAaHTHKOIO CKJIAJHI NPUKMETHUKH CIYTYIOTh 3aC000M Iepeaadi TeMIopaibHOl
XapaKTepUCTUKH MpeamMeTa: Myopa ycma-xamyn, cmapa mypKeHsi, NPUCmasiena Oist Ha8YanHs CYIMAHCLKUX 0040K
[ MONOOEHbKUX 00ANiCOK 2apemy, po3nogioana Xyppem npo OCMAHCbKUX CYIMAHIE i NPO IXHIX NPeoKi6-CelbONCYKIE
(k020 86U, KO2O 3a0YWUIL MANUBOIO VKA, KO2O OMPYiNU, XMO 8Mep CMepmio MAEMHUYOI0 | CIMPAWHOI0), 3HAHHS
nepenienocs 8 Hitl 3 ii 0062UM-RPeEOO82UM JICUMMAM, GIACHe, Yite il socummsa cmado menep CyYilbHUM 3HAHHAM
(Pokconana, c. 115).

Yacro II. 3arpeOenbHuil BUKOPUCTOBYE CKIAIHI MPUKMETHUKH, TEPIIAM KOMIIOHEHTOM SIKHX € OCHOBa
onazo-. IIpo 0coONMMBICTH TaKOi CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI TPYNH aa €KTHBHUX KOMITO3WTIB 3a3Hadana P. Koma.
Jocmimanns 3’scyBaia, o0 KOMIIO3UTH 3 TEPIIO0 OCHOBOIO 01a20- YTBOPEHI CKIaTHOCY(PiKCaTBbHUM CIIOCOO0M Ha
OCHOBI IPUKMETHHKOBO-IMEHHHKOBHX CIIOJy4€Hb, Ay>KE€ IIUPOKO MPEJCTaBICH] B peiriiHO-1IepKOBHUX TekcTax XI
— Xl cr. [6, c. 56]. Ha Ti nymKy, QyHKIIOHYBaHHS CKJIaJIHMX PUKMETHUKIB 13 MEPIIOI OCHOBOIO 6/1a20- Ta NPYTHUM
IMEHHHM KOMIIOHEHTOM Yy Cy4YacHil yKpalHChKiH JTepaTypHiii MOBI XapaKTepuU3yeThCs HHU3KOK O3HAK, 30Kpema:
30€pEKCHHST HEBEJIMKOI KITBKOCTI TAKMX KOMIIO3UTIB-IIPUKMETHHKIB, CEMAaHTHYHI 3MIHU B aHATI30BaHUX MMOXIIHHX,
CTHJTIICTHYHA MapKOBaHICTh Ta iH. [6, c. 62].

3aKOHOMIPHO, IO CKJIagHI NPUKMETHHKH 3 OCHOBOIO 0/ide- aBTOp HaW4YacTille BUKOPUCTOBYE IS
XapaKTePUCTHKH CYJITaHA, ITiIKPECIIOI0YH HOTO BEIWYHICTH, MTOXODKECHHS, a TAKOXK HOTO POIWHH Ta BCHOTO, IIO
MPSMO YH OTIOCEPEAKOBAHO CTOCYETHCS HOTO.

XapaKTepuCTUKY XKIHKH, sika Mae OyTH mopyd i3 cynranom, 1. 3arpeOenbHuil nepenae GoOpMOI0 BHILOTO
CTYIIeHS MOPIBHAHHS 6AraTO3HAYHOTO CKJIAIHOTO MPUKMETHHKA Grazopodniwumu (BJIATOPOIHHIM, a, e. 1. Sxuit
BiJJ3HAYAETHCS BHCOKUMH MOPATFHIMH SIKOCTSIMHE;, YeCHUH, TopsaaHuid. 2. [TopokeHni BUCOKOI0 METOF0, IPOHHSTHIA
BHCOKHM TIOPHBOM, i/Ie€¥0 1 T. iH. 3. SIkuif Bing3HaUaeThCs AykKe rapHUMHA prucami, skoctamu (CYM, 1, ¢.193 — 194))
Ha namy nymky, y uiii ¢popmi nmpukMeTHHKA aBTOP KOHIEHTPYE Pi3HI CEMaHTHYHI BIITIHKH, IO 3aCBIYY€ KOHTEKCT:
Hypmyeanu 6 ubomy mapeuns U myaa 34 NEPedCUSAHHAMU YUCMUMY, SUWYKAHIWUMU | 0O1a20poOHiwuMU,
HAOPUOUBUX MYNUX JHCIHOK-0IGUATNOK, POKIWHUX OYPHUX 00ANICOK MAB 3A00CUMb, XOMI8 menep mMamu Koo cebe
JCIHKY eapHy U 20pdy, noeaduy il Myopy He camum miloM, a U cepyem, JiCIHKY, Wo moaia 6 3po3ymimu 1oco i
OopisHAmMuUC UOMY 8CIO0U | 8CIO0U 3pOOUMU WACTUBUM. 3 YYMOIO i 8 6eciodl, y nocmeni tl y 0epiHCasHux cnpasax, saKi
cyounucs omy 8 maubymmi nemunyue (Pokcomnana, c. 66).

XapakTepuzyoun MNOXo/KeHHs aoHbKH Xyppem 1 Cyneiimana (sucoxopoona npunyeca, 61a20pooHa
CYIMAHCLKA NI0Mb), aBTOP BIAETHCSA 110 KOHTpacTy: Hy, ckakimo, 1ie Bke He paOuHs, K To OyJo Konuck 3 ii MaTip'to,
a UCOKOpOOHa TIPUHIIECA, 1 MiJIcaKyBaTHMeE BiH y CLIUIO BXke He paOChKe M'SICO, a 6/1a20p0OHy CYJNTaHCHKY IUIOTH,
aJe 1o kX 3MiHmIocs st Heoro? (Pokconana, c. 408) Ta iH.

IHONI aBTOp BUKOPHCTOBY€E KOMITIO3UTHUH NPUKMETHHK 0.1¢20p0oOoHull 1 JUIsl XapaKTePUCTHKY 1HIINX 0cCi0, a
TaKOX TBapHH: — Tebe gxonuiu mamapu, 6onu daazopooni (Poxconana, c. 105); — bnazopooui? — Xyppem sacmisinacs
2ipxo i boaicno (Pokcomnana, c. 105); — Cyaman naw 36emvcs nogenumenem mamap 6aazopoonux. Xioa ne uyna?
(Pokconana, c. 105); Ile 6nazopoonuii xoponv, 6iH Myopo npagumv 0epIHcasoio, GIOZHAUAECMBCS BEIUKOIO
8ipomepnumicmio, NOKpOBUMENbLCIEYe MUCeymeam i HaAyKam, aie 6iH CmpaulenHo Hepiuyyuil i 60a3Kull, sauia
senuynicme (Poxcomnana, c. 395); Bin 21a6 i eHae KOHA, ... KeNKy8de 3 Mux, Xmo Adcum OKOM NO3UPAas HA NPUMyIKu
07151 nO0OpodIcHIX: «Ilonamuxkano mym yux Kapasau-capais, Mo8 epixie i00cokux. Ane mo ece 0 6epba0dis, a He
ona 6nazopoonux xowueii!y (Poxconana, c. 407); 3zadysas, sk y Kopami cKa3amo npo KoHel: 3a8icOU MinbKu
onazopooni (Poxconana, c. 408); Koau munyeascs KinbMu na smazanusx, 32a0yeae cnosa: « Ocy npedcmagieni iomy
Oyu yeeuepi necko cmosiyi, 01azopooni» (Poxconana, c. 102) Ta iH.

Poxcosana azmpecyBasia CyJNTaHOBI €MOLMHI PSAAKH, CIIOBHEHI MOYYTTS 1 CMYTKY, Y KOHTEKCT SIKMX aBTOD
BBOJIUTh KOMIIO3UTHHI TPUKMETHUK 01a200amHuuil — «AKuil oae wacms, 0obpo, padicms, docmamoky (CYM, 1,
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¢.192): «...llJoona nmuys Pyx nimana na nebecuomy npocmopi 6axcanus, cnooigaroyucy, wjo SKUlco 20ayo npurece
80 8ac gicmb abo dHc XMapKa NPOLILE OAA200AMHY Kpaniuny Ha 0onuny cnpaziocmiy» (Pokxcomana, c. 235).

Y KOHTEKCTI JOCITiKyBaHOTO TBOPY OaraTo3HaYHUN KOMIO3UTHHH IPUKMETHUK 01a20C108eHHULL € 3aC000M
BIITBOPEHHS OMHIi€l 13 XapaKTEpHUX O3HAK CyJlTaHa — «2iOHuii crasu, npociasienutiy (CYM, 1, c. 194): Ionosa
VBIHUAHA KOPOHOIO, 4 01A20CA08EHHI cmonuy — OicepHUMU KOwmosHocmamu U pyoinosumu dapseamu (Pokconana, c.
278); ...xaii 602 boporums Bac 6i0 WOHAUMEHWUX Hewacmy i NOMUIIOK, HEXall NOMOJICe 30IUCHUMUCS YCIM HAOIAM,
sKi 3podsimbcst y Bawiim 6nazocnosennim cepyi, xaii 6yoeme meni Xuzupom, xau Oepedxcyms Bac yci npopoxu u
cesmumeni...(Pokconana, c. 349); I konu Bceguwinitl 0o3601umv, 0 osodapio ceimis! — 3no8y 6naeaio io2o, wob das
Modcnugicms i doao 0asi Bawioeo waciusoeo nogepnenus, wjob 3108 nobauuna Bawe onacocnosemme nuye i
3aHypunacs ceoim obnuyusm y nopox oina Bawux nie! (Pokconana, c. 349); Mol cuHEM HE )AyTh CMEPTI BEITHUKOTO
CyNITaHa, BOHM HACOJIOJKYIOTHCS JKUTTSIM IIiJ] OO O1azocnoeennoro minnio...(Pokconana, c. 447); Cmambyn xoue
NOKA3AMU C80EMY BEIUKOMY CYAMAHOSI 8ce, WO GiH pobums, Yum dcuge ni0 8auio 01A20C108eHHOI0 6140010
(Pokconana, c¢. 532) Ta iH.

3a 10IoOMOT00 KOMIIO3UTHUX IPUKMETHHKIB IIMCBMEHHUK ITOCHIIIOE TIIMOOKI IMTOYyTTS i oBary Xyppem 1o
cynrana: «Moe wacms, mit nosenrumento, Kk Bawe 0nazouecmuese i 6nazocnosenne camonoyymms, ax Bawa
0oopo3uunuea 2nasa i ax Bawi énazocnoeenni nozu? ...» (Poxcomana, c. 464); «Cepye moe, a nmobnio Bac!
Cmpasicoanns, aKux s 3a3Haio 8i0 C80€i 100086i, MAN0 He 3600AMb MeHe 3 po3ymy. yuia mos aune 00 8ac 3 yci€io
cunoro npucmpacmi. Ilponutime dnazomeopruii 6anvzam na moi panu!» (Poxconana, c. 15).

CkianHul TPUKMETHHK 0/1a20C06eHHuUli € 3aco00M Tepemadi 1 TaKHX O3HAK, fAK: «bazamutl, weopull,
arcummeoatinuty (CYM, 1, c. 194): — A4 3uaro, wo tio2o éenuunicmes cyiman 00py4us 8am yKiacmu me3Kipe ciaeemuux
ocmancokux noemis « Mewlaxip-yu wiyapay, — CKasana 60Ha, — i MeHe medic Yikaeums gauia 0aazocnosenna podbora
(Pokcomana, c. 503); 4 moorce, nputinios, w06 nOOUSUMUCA HA Y10 OUBHY HCIHKY, NA Y0 He30A2HeHHY iICmomy, noYymu
iT enuboxuil eonoc, 8OuxHymu naxowi ii mina, giouymu ii 1ackage menio, sike 60HA GURPOMIHIOBANA HEBNUHHO, MO8
MdaneHbKe COHYe, Wo 3aKOmunocs 3 neba Ha yro onazociosenny semaro? (Poxcomnana, c. 193); Kaopuea ckpadaemscs
nonao bepezamu, bepemvcs Oani i 0ani HA Nig0eHb — 00 O1A20CN08eHHUX 3emenb Anamonii, 0o boeasiui-Bocgopy,
0o ceaujennoco Cmamoyna, oe yux MOI0OUX YYHCUHOK Yoice HcOymb y conookux eapemax (Pokconana, c. 6); ITuwascs
OOHBKOI, MPIA8 HABUUMU T HAUGUWUX HAYK, XOU cam jedge 6Mi8 HaNam'asmos npoyumamu 08I MOIUMGU i He 8Mi
BIOpI3HUMU nCanmups 6i0 mpebHuxa; i 1aden 6y6 Hagimb 8IOMOBUMUCS 8I0 DAMBKIGCMBA HA KOPUCTb YU HEe CAMO20
KOPOJISi NOAbCLKO20 — abu 3HAMU, XMO eupocmac y 0omi nanomys Jlicoscvkoeo i 6 ybomy 01a20C1086eHHOMY U
npoxnssmomy Pocamuni! (Poxconana, c. 30) ta iH.; «macouBuid, pagicauity (CYM, I, c. 194): IIpuxoodura oo nei
cmypbosana 8anide, nidibeaguiu 4opui 2ybu, cioara Hasnpomu, 6paia 3a pyKy (axa yecmsv!), Mosuia noaxtcHo:
«Annax, nopso 3 AKUM HA HUICUOMY MPOHI CUOUMb NPOPOK, bauumv mebe, YiKABUMbCA MODOOI0, CMeEd CUms 3a
KOXHCHUM YUUHKOM [ OYMKOI0, 00 i 8iH 8U3HAYUE MOOI MAKY 0COOIUBY, ONALOCTIO8EHHY YHACTb — HCUMU 3 CYIMAHOM,
Odamu ceimoei cynmana Hosoeoy (PokconaHa, c. 159); V uac posnauy, nebesneku, eunpodysanv 6ona oymae npo oimetl
Mimu cnanu, nivoeo He uynu, Hivozo He 3Hanu. bnazocnosenne nesnannsa! (Poxconana, c. 239); — A oic kascy eam:
modi eanioe 6yde munocmusiwia 0o mene. Kymuny mrobapex oncyn — xail 6yoe eecinis waciuge il 61a20c108eHHe
(Pokconana, ¢. 195) Ta iH.

ABTOp TIOCTYTOBYETHCS 1 KOPOTKOIO (DOPMOIO CKJIaTHOTO NPHUKMETHHKA, XapaKTCPU3YIOUH BHIII CHIIH:
«...bnazocnosen Toii, IKUll COTBOPUB CMEPTH 1 KUTTH, 00 BUIPOOYBATH BaC, XTO 3 BaC JIIIIUH 10 TiSTHHSX, SIKHA
CTBOpUB CiM HeOec psiamu...» (Pokconana, ¢. 187). IHozi el npuKkMeTHUK (GYHKI[IOHYE Y CTIKOMY CIIOJTy4eHHI CIIiB
bnazocnosenna 6ons aanaxa: Bee iHIIe — y Onacocioeenmini BoNl annaxa i B pykax HOro BEJIMYHOCTI CyliTaHa
(Pokcomnana, c. 279) Ta iH.

Jlekcemy 6nacouecmuguii TMCBMEHHUK BBOJUTH Y KOHTEKCT JUI BHPAXKEHHsSI CXBAJICHHS 1 3HAYMMOCTI
BYMHKY (XtoppeMm aae Ha 6aazouecmuee 1ino...(Pokconana, c. ); 5, B TSOKKIH Hey3i CBOIH, yxKe 1 HE CIIOJIBAIOYHCH
Ha OJyXXaHHS, TeXK Jaja CBii BHECOK Ha Iie Hrazouecmuge Iino, MOke, OOT i TOMIT MEHI CKHHYTH HEIyTy, a
I'ymedem... I'ynpdem... (Pokconana, c. 293)), xou y CIOBHHKY yKpaiHCEKOI MOBH 3a(hiKCOBAaHO TakKi CEMaHTHYHOI
ocobmuBocTi 1poro npukMernnka: BJIATOUECTUBUWN, a, e, kuuscn., sacm. 1. SIknit monepKyeThes HPUIHCIB
peunirii; moOoxxHu#, HaboxHUH. 2. Hanexxnuii no npasocnasHoi Bipu (CYM, [, c. 195).

KpiMm arpuOyTHBHOI CEMaHTHKH, y AOCIIUKYBAaHOMY TBOPI CKJIaJHI NPUKMETHUKM HAOyBalOTh 3HAYEHHS
npeametHocti. Hapukmnan: Mooice, momy, wo 015 yboeo He mpeba HisK020 6MiHHS, A OA2amMONIMHKE NPUCTYHCHUYIMBO
11 3anobicanns neped Cyneumanom po3euHyIU 8 HbOMY MilbKU HU3LKI AKOCMI OV, He 0aioul 3MO2U 30CepeOumucs
Ha suwomy i onazopoonimomy (Poxconana, c. 338); Ilogcroou moyumuvcs 3anekia, cmepmenvia 60pomvda: Midic
0020M | OUABONIOM, MIJIC YONOBIKOM 1 JICIHKOIO, MIJIC 80100apAMU | NiOneeIUMU, MidC OaA20POOHUM | NIOIUM
(Pokconana, c¢. 542); Kiwku, eueunarouu cnumu, mepaucs o6 Hoeu Kynyie, Mypkomiiu it 01a200eHcmey8anu, He
gidaiouu, wo yi 100U npooasaiu Ui Kynyeanu aooeil, Mo meapur 0e3c108ecHuUx, wopasy NOCUIAIYUCy HA aLlaxd i
11020 npopokKa, saxull 36enie ycim npaeogipuum... (Pokcomnana, c. 20) ta iH.

BHCHOBKH 3 JaHOT0 AOCTIIZKEHHS | IEPCNEKTHBH NOAAJBLIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HanpsiMi

Otrxe, y pomani «Pokcomana» Il. 3arpeGenbHuii MaiicCTepHO BHUKOPHCTAB BEJHMKY KiJIBKICTh CKJIAIHHX
NPUKMETHHKIB, PI3HUX 3a CTPYKTYPOIO 1 CEMaHTHKOIO, SIK 3a(iKCOBaHMX Y JIEKCHMKOrpadiyHMX mNpansx, Tak i
aBTOPCBKMX HOBOTBOPIB, WO JO3BOJMIO HOMY JaTW BHYEPIIHY XapaKTEPUCTUKY pIi3HUM o0Opaszam, BceOidHO
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oXapakTepu3yBaTH 1iX, BIITBOPUTH iHAMBIAyaJbHI PHUCH, XapaKTepHI O3HAKH, BIIACTUBOCTi, BYMHKH.
Ypi3sHOMaHITHEHHSI KOMITIO3UTHUX MPUKMETHHKIB CBIIIUTH MPO MPAarHEHHS MMCHhbMEHHNKA OHOBUTH SIK (POPMY, TaK i
3MiCT MOBHHX 3aCc00iB, TIOCHJIUTH EMOIIiiiHe CIIpHiMaHHsI 300pakyBaHOTO, a TAKOXK MepeaaTH cy0’ eKTHBHY OLIHKY
aBTOpA.

[lepcnektuBu nocmipkeHHs BOauyaeMo Yy IOJAJbLIIOMY CHUCTEMHOMY BHUBUYCHHI (DyHKIIOHAJIBHO-
CEeMaHTHYHUX BJIACTUBOCTEH CKIaJHUX IPUKMETHHUKIB SK XYAOXKHIX O3HaYeHb, cUcTeMaru3amii Ta
JeKcuKorpadiyHOMY YHOPSIKYBAHHIO TX.

Jlitepatypa

1. Binoyc M. I1. CkiagHi IpUKMETHUKY Ha MMO3HAYE€HHS CMakoBUX skocteil / MoBo3HaBcTBO. 1980.
Ne 5. C. 78-79.

2. T'oprineka-ITapxontok JI. ABTopcbki emitetn 30ipkn «CousuHi kinapHetm» I1. TudamaM B CBITII
ectetuaHoi koHMemntii [. ®panka // IuBocmoso. 1997. Ne 2. C. 26-28.

3. €pmonenko C.5. Hapucn 3 ykpaincekoi coBecHocTi (CtrricTika Ta KyiapTypa MoBH). K. : JloBipa,
1999. 431 c.

4. Kmumenko H. @©. KinbkicHO-OIiHHI CKJIaJHI TIPUKMETHHKMA B Cy4YacHIM yKpaiHCBKiii MOBi //
VYxpaincbka MoBa 1 JliTeparypa B mkodi. 1983. Ne 3. C. 38-42.

5. Hogikoa €. b. CkiaaHi cioBa sIKk 0COOJIMBE SBHUILE CIIOBOTBIPHOT CHCTEMH Cy4acHOI YKpaiHChKOT

MOBU (Ha Marepiayi ckiagHocy(ikcambHUX an’eKkTUBIB 0e3 iHTepdikca) // AkryanbHi mpobiemu ¢inonorii Ta
nepeKIaio3HaBcTBa : 30. HayK. npaub. Bun 9. Xmensuunpkuit : @OII bigroxk €. 1., 2015. C. 125-130.

6. Pycnana Koua ckiaHi NPUKMETHHKH 3 TEPLIOI0 OCHOBOIO 0/1a20- B icTOpii yKpaiHChKOi MOBH //
Ykpainceka moBa. 2017. C. 51-66.

7. Pyne O.M. TloeTnyHe CIOBOBKUBaHHA CKJIaTHUX MPUKMETHHKIB Ta MI€NPUKMETHHKIB: CIIOBHHK.
Cymu : Cym/[7IITY im. A. C. Maxkapenka, 2001. 270 c.

8. Pynp O. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI MOJENI CKIaTHUX MPUKMETHHKIB 3 TMEPIINM KOMIIOHCHTOM
Ha TMO3HAYCHHA KUTBKOCTI (Ha Matepianmi ykpaincekoi moesii XX cromitrsa) // Bicauk CyMCBKOTO Aep>KaBHOTO
yHiBepcutety: 30. Hayk. mpanb. Cepist: @inmonoriuni Hayku. Cymu : Bug-so Cym/1V, 2000. C. 82-94.

9 CrnoBHauk eniteTiB ykpaincbkoi mou / C. I1. bubuk, C. 5. €Epmonenko, JI. O. Ilycrogit / 3a pex. JI.
O. ITycrosir. K. : JTosipa, 1998 431 c.

10. CrnoBHuk ykpaincbkoi MoBH. K. : HaykoBa gymka. 1970 — 1980.

11. Conoryd H. M. Moguuii noptper SIpa CnaByruua. K. : JIninpo; Binniner : Ykpaincbka BinbHa
Axkanemist Hayk, 1999. 152 c.

Jskepesio 1ocigKeHHs
3arpebensHmii [1. A. Pokconana : Poman. K. : Trinpo, 1988. 603 c.

References

1. Bilous M. P. Skladni prykmetnyky na poznachennia smakovykh yakostei // Movoznavstvo. 1980. Ne 5. S. 78-79.

2. Hornitska-Parkhoniuk L. Avtorski epitety zbirky «Soniachni klarety» P. Tychyny v svitli estetychnoi kontseptsii I. Franka
// Dyvoslovo. 1997. Ne 2. S. 26-28.

3. Iermolenko S.Ia. Narysy z ukrainskoi slovesnosti (Stylistyka ta kultura movy). K. : Dovira, 1999. 431 s.

4. Klymenko N. F. Kilkisno-otsinni skladni prykmetnyky v suchasnii ukrainskii movi // Ukrainska mova i literatura v shkoli.
1983. Ne 3. S. 38-42.

S. Novikova Ye. B. Skladni slova yak osoblyve yavyshche slovotvirnoi systemy suchasnoi ukrainskoi movy (na materiali

skladnosufiksalnykh adiektyviv bez interfiksa) // Aktualni problemy filolohii ta perekladoznavstva : zb. nauk. prats. Vyp 9. Khmelnytskyi : FOP
Bidiuk Ye. I, 2015. S. 125-130.

6. Ruslana Kotsa skladni prykmetnyky z pershoiu osnovoiu blaho- v istorii ukrainskoi movy // Ukrainska mova. 2017. S. 51-
66.

7. Rud O.M. Poetychne slovovzhyvannia skladnykh prykmetnykiv ta diieprykmetnykiv: Slovnyk. Sumy : SumDPU im. A. S.
Makarenka, 2001. 270 s.

8. Rud O. M. Strukturno-semantychni modeli skladnykh prykmetnykiv z pershym komponentom na poznachennia kilkosti (na

materiali ukrainskoi poezii XX stolittia) / Visnyk Sumskoho derzhavnoho universytetu: Zb. nauk. prats. Seriia: Filolohichni nauky. Sumy : Vyd-
vo SumDU, 2000. S. 82-94.

9. Slovnyk epitetiv ukrainskoi movy / S. P. Bybyk, S. Ya. Yermolenko, L. O. Pustovit / za red. L. O. Pustovit. K. : Dovira,
1998 431 s.

10. Slovnyk ukrainskoi movy. K. : Naukova dumka. 1970 — 1980.

11. Solohub N. M. Movnyi portret Yara Slavutycha. K. : Dnipro; Vinnipeg : Ukrainska Vilna Akademiia Nauk, 1999. 152 s.

Scientific journal 83
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2022, Issue 24



36ipHuUK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [MTPOBJIEMU ®If10/10r1T TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2022-24-17
V]IK 811

I'OPAYOK I. B.

XMeNbHUIBKHN HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

KAHP ECE Y TBOPYHOCTI €K CTEMIIOBCBKOI'O

Y crarri onmcaro creungiky xaHpy eCe/ecero K TaKoro, Moro aKTUBHMY PO3BUTOK, PUHA/IEXHICTb HOro 40 NeEBHOo posy,
BU3HAYEHO FOJ/I0BHI PUCH LIbOro XaHpy. BKa3aHo, 1Yo BiH MICTUTE aBTOPCHKT AYMKY LO[O NEBHOI rpob/iemMu, [OIMYCKaE CUHTES Y 3MICTi
XYAOXKHIX, MYONINCTUYHNX, DITOCOPCHKNX Ta HAYKOBUX Ha4asl. 3ayBaxeHo, IO €Ce XapakTepu3yeTbCs MOIEMIYHICTIO. Y poboTi
HaBeAeHI npaLi JOC/TIAHNKIB YOO NPUPOAN JKAHPY. 3aYBaXEHO, LUO CbOrO4HI ICHyE 6arato T/1lyMaqyeHb LbOoro MOHSTTA.

3%coBaHo 0cO6/MBOCTI LbOro XXaHpy y TBOPYOCTI BIIOMOro [10/IbCbKOMO €ceicTa | JITepaTypHOro Kputuka Exu
CTEeMII0BCbKOrro. Y ro/ibCbKivi €CeicTyLli NEPEBAra HasexXasna eMIrpaLiviHiM MMCbMEHHNKAM, SKi JOCUTb YaCTO BUKOPUCTOBYBA/IN LIE
JKaHP y CBOI¥ TBOPYOCTI, EMirpaliis CTae 0Ccob/IMBIUM MICLIEM A/1 TBOPYOCTI, A€ MUCBMEHHMK BifIbHIU Bif] YCIX KYJlbTYPHO-CYCITIIbHUX
HOPM CBOro CYCriiisCTBa. BU3Ha4YeHO OCHOBHI coujfasibHi Ta OCOOGUCTI MpuyYuHM 0SIBM Ta IOMYJ/ISIPHOCTI JKaHpy ece y TBOPHOCTI
10/1bCLKOrO MUTLS, 30KPDEMA aKLEHTOBAHO yBary Ha vioro TpuBasiiv crisnpadi 3 Yacormcom "Kysbtypa".

BKa3aHO Ha yHIBEPCA/IbHICTb TEMATUKM 36[pKku «BubpaHi ece», y aKy yaivitum 22 teopu. Cy6 EKTUBHICTb, SKa MPUTaMaHHa
JKaHPOBI €Ce, € ro/IoBHMM acrieKTom eceictmku €. CremrnoBcbkoro. CTaHOBULUE CE/IIHCTBAE, aHTUYHA QiIoco@is], MOTOYHa roJIiTvKa,
MDPKHAPOAHI BIHOCUHY, HIOGHCH JIITEPATYPO3HABCTBA, MOLLYKH CyTi i MPU3HAYEHHS MUCTELTBE, MOPa/IbHA 10CTaBa B YacH HErAHOCTY
— BCe e NPOBIAHI TEMU TBOPHOCTH eceicTa. TBOpYICTb Exxu CTEMITOBCHKOIO, y KV OnmcyBaB YKpaiHy Ta yKpaiHCbKy ICTODIto B ece,
TIPELCTAB/IAB KYJIbTYPY YKPAIHLS 10/IbCHKOMY YUTAYEB.

Krto4oBi ¢rioBa.: ece, eceictvka, rnosibcbka /iteparypa, Exv CreMioBcbkumi

HORYACHOK 1.

Khmelnytskyi National University

THE ESSAY GENRE IN THE CREATIVITY OF JERZY STEMPOWSKI

The article describes the specifics of the essay genre as such his active development, his belonging to a certain genre and
the main features of this genre. It is indicated that it contains the author's thoughts on a certain problems, allows synthesis in the
content of artistic, journalistic, philosophical and scientific principles. It is noted that the essay is characterized by polemics. The works
of researchers regarding the nature of the genre are given in the article. it is noted that today there are many interpretations of this
term. The features of this genre have been clarified in the work of the famous Polish essayist and literary critic Jerzy Stempowski. In
Polish essay writing, the preference belonged to emigre writers, who quite often used this genre in their works. Emigration becomes
a special place for creativity, where the writer is free from all cultural and social norms of his society. The main social and personal
reasons for the appearance and popularity of the essay genre in the works of the Polish artist are determined, in particular, attention
Is paid to his long-term cooperation with the magazine "Kultura".

The universality of the theme of the collection "Selected Essays", which includes 22 works, is indicated. The subjectivity
inherent in a genre essay Is the main aspect of E.Stempovsky's essay writing. The position of the peasantry, ancient philosophy,
current politics, international relations, the nuances of literary studies, the search for the essence and purpose of art, the moral
attitude in times of indignity — all these are the leading themes of the essayist's works. Jerzy Stempowski's work, in which he
described Ukraine and Ukrainian history in an essay, presented Ukrainian culture to the Polish reader.

Key words: essay, essay writing, Polish literature, Jerzy Stempowski

[HocranoBKka npod.aeMH y 3arajibHOMY BUIJISIAI
Ta i 3B’ 5130K i3 BAKJIMBUMHU HAYKOBUMH YHM NPAKTUYHUMM 3aBJIAHHAMHU

IT monoBuaa XX - mowarok XXI CTONITTS B JiTepaTypi MO3HAYAETHCS AKTHBHAM PO3BHUTKOM JKAHPY
ece/ecero, OCKITBKH BiH TaBaB MOXKIIUBICTH BIIKPUTO BHCIOBUTH OCOOHMCTICHE IEPESKUBAHHS, BCTYIIUTH B TUCKYCIIO
1 3pyiHyBaTH CTEPEOTHITH, TO-HOBOMY OCMHCIIMTH aKTyajbHI npoOsiemu. Taknii akTHBHUN PO3BUTOK €CEICTHKH B
JiTepaTypi Ta )KypHAJICTHUI CIPHYMHUB 1 aKTyali3aIlif0 CIIPOO OCMUCIIUTH L€ SIBHIIE TEOPETUYHO.

Y KoJTli OKpEMOT0 3aIliKaBJICHHs Cy4acHOTO JIiTepaTypO3HABCTBA MepedyBae eCceiCTUYHA CTaIIMHA OJTHOTO
13 HAWITOTY’KHIMIUX aBTOPIiB IBOTO XaHPy €xu CTEMIOBCHKOTO — BiIOMOTO ITOJIBCHKOTO MyOITIITHCTa 1 TPOMAICEKOTO
Jisiua, 3aCHOBHHMKA 1 TOJIOBHOTO PelakTopa KyJabToBoro yaconucy «Kultura», akTHBHOTO MPUXUIIBHUKA MTOJIBCHKO-
yKpaiHCBKO] CITiBIIparii.

AHaJi3 1ocaigxensb Ta nyoaikamin

VY po0oTi HaBezeHi Mpalli TOCTIJHUKIB IIOAO NMPHUPOJIHN JKaHPY €ce, MPOTEe €IMHOTO 3aralbHOIPHUHHATOTO
MiAXOMy MO BH3HAYEHHs IbOro siBumma noci Hemae. Omui Haykoemi (H. IBanoa, FO. Hecrepenko, 0. Ocanua,
I'. IlIBemb), X04 i BpaXxOBYIOTH COLIIOKOMYHIKaTHBHY CKJIaJIOBY, PO3IJISAAIOTH €CeH SIK MEepeBaXKHO JITEpaTypHUH
xaHp, iHmi gocuimauku (M. Bamakmuupkuii, B. 3goposera, B. Yuonosa, C. lllebemicT) BUBYAIOTH ecell juiie B
CHCTEMI JKYPHATICTCHKHX >KaHpiB. IIpy mboMy He MEHII MOMMPEHHMMM € W iHIII PI3HOBUIM €Cel0, HalpHKiIaj
¢inocoperki Ta KympTyponoriddi. ToMy Ha ChOTOAHI OpaKye TEOPETHYHHX IMpallb, y SKUX Oyno O 3mificHEeHO
KOMIUIEKCHUH aHali3 jKaHpy ecero 3 Morisay iHoro ¢yHkmioHyBaHHS. Cepell MONBCHKUX HAYKOBIB MOCTATh €XU
CTEeMITOBCHKOTO SIK OJTHOTO 13 32CHOBHHKIB Cy4aCHOTO MOJIbCHKOTO e€ce JIOCHIKY€eThes y ipamsax A. KoBanpunka, A.
Cepennuipbkoro, JI. Cipuk.
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@DopmyJTIOBaHHSA Wijed cTaTTi
Merta cTarTi — JOCTHiIUTH cIennQiKy KaHPY ece/ecero IK TaKOTO, BH3HAYUTH HOTO 0COOIMBOCTI Y TBOPYOCTI
BIJOMOTO TOJCHKOTO eceicta 1 JiteparypHOro Kputhka €ku CTEMIOBCHKOTO. 3ayBaXMMO, IO Yy HAIIOMY
JOCTIDKEHHI MU OyZIeMO BXXHBATH TEPMIiHH «ece» H «eceid» SK CHHOHIMIUHI, OCKUIBKH TaK HOTO O3HAYYIOTHh Y
TEOPETHYHHX PO3BiIKaX.

BuxkJiag ocHOBHOTO MaTepiany

VYBaxkaeMo 3a HeoOXiJJHE MpPOaHai3yBaTH TEOPETHKO-IITEpaTypO3HaBUi PO3BIJIKH, SIKIi KOMEHTYIOTh JKaHp
eceto. Ece (ppanu. — cpoba) — 1€ xaHp, KU JIKUTh HA CTUKY XYA0KHBOI Ta IMyOIIUCTHYHOT (YacOM HAyKOBO-
MOMYJISIPHOT) TBOPUYOCTI — y 3HAYEHHI «CIPO0ay», «IIIKPECIECHO BUIbHE TIYMaueHHs KUTTEBUX MOHSITEY). Y TakoMy
K JIyCi TOSICHIOBAB CYTHICTh CBOTO TBOPY i caM M. MoHTeHb: «5] BUIPHO BHKJIAZar0 CBOIO AYMKY IIPO BCi MIPEIMETH,
HAaBITb Ti, [0 BUXOATH 32 MEXI PO3YMIHHSA 1 Kpyro3opy. Bucmosmoro ii He 3215151 Toro, abu AaTH MOHATTS PO pedi,
a JUIs TOTO, 00 AaTH MOHSATTS PO MOI MEepPEeKOHAHHD». BU3HAYaNbHI pUCH ece — I, K MPaBWIO, HE3HAYHUH 00CHT,
KOHKpETHa TeMa, IoJaHa B MIJKPECICHO BIUIPHOMY, CyO €KTHBHOMY Iii TJIyMa4deHHi, BUTbHa KOMIIO3HIIif,
nmapagokcanbHa MaHepa mucieHHA i T. n. «llpeamer ece, - mmme M. EmmreiH, - ...CIy’XKUTh TIPHBOAOM IS
PO3TOpTaHHS AyMKH, SIKa, ONHUCYIOYH TOBHE KOJIO, IOBEPTAETHCS A0 caMoi cebe, ToOTo 110 aBTopa... «O» Hajae BChbOMY
JKaHPOBI TEBHOI HEOOOB’SI3KOBOCTI W HE3aBEPIICHOCTI - TYyT AYMKH, 32 BUCIOBOM MOHTEHs, PyXalOThCs «HE B
TOTHJIMLIIO OJIHA THIIIH», BOHN 0avaTh OJIHA IHIIY «KPa€EM OKa» ... Te, M0 «sI» B ece 3aBKAN YHHKAa€e BU3HAYCHOCTI i
HE MMOJA€ThCs IPSMO SIK TIPEIMET OIOBII, BIIPI3HsIE LeH )KaHp BiJl TAKHX... TAKOXK OPIEHTOBAHMX Ha CAMOPO3KPHTTSI
JKaHPIB, K aBToOiorpadisi, MOAEHHUK, coBiab. Lli )kaHpU MalOTh CYTTEBI BIIMIHHOCTI: aBTOOiorpadis po3KpHBae
«s» B aCIEKTI MUHYJIOTO; IIOJEHHUK - y TpOLECi HOro CTaHOBIEHHS, B CY4acHOCTI; CIOBib - y HampsMKy
Maii0yTHBOTO... EeMeHTH BCiX TphOX KaHPiB MOKYTh OyTH HasBHHMH 1 B €Ce, aJie CBOEPITHICTH IBOTO OCTAHHBOTO
MOJIATAE B TOMY, IO «s» TYT MOCTAa€ HE SIK CyIiJbHA, Oe3lepepBHA MIJKOM KOHKPETH30BaHA B ONOBiJI TeMa, a fK
00OpHBH B OTOBIIi: «sD» HACTUTBKH BiIPI3HAETHCS Bl camMoro cede, M0 B3araixi MOKEe BHCTYIIATH SIK «HE 5», K «OyIb-
III0 Ha CBITi», HOTO MPUCYTHICTH BUABJIAETHCS «3a KaIpOM», y IPUMXJIMBIH 3MiHI TOYOK 30py, y PalTOBUX CKadykax
BiJ mpenMeTa 1o npeamMeTta. «Ilepma ocobda» TyT iHKOJH 1 B3araii BiICYTHS: «sD» HE BUCTYIIA€ K TeMa, TTOAi0Ha BCiM
IHIIIM, BOHO HE MOKE OyTH «CXOIUICHE» SK IIiJIe caMe TOMY, III0 caMe BCe OXOIUTIOE 1 mpuBepTae 1o cebe» [7]. Ha
3axoi ece CpuiiMaloTh SIK CBOT'O POAY apUCTOKPATUYHUIT KaHP.

VY 3axigHiil niTeparypi icHyBaB HaBiTh clieli(iYHUIA «KaHPOBUI 00pa3» ece, Mpo SIKUH, 30KpeMa 3raaye y
cBOid po3Biaui M. banaknuipkuii: «J{ns ece THIOBoro € kabiHeTHa (opMma OmnpaitoBaHHS Oyb-SIKHX 3aralbHUX
MUTaHb, KAOIHETHA HAYMTAHICTH 1 (PiTOCOPCHKE y3arajJbHEHHS, 10 3POCTa€ Ha bOMY TIpyHTI. L{i 03HaKH KaHpY,
3/1a€ThCS, TOCUTH CTaII 1 30epiratoThes y 3axiaHiil aiteparypi 10 dacis O’T'enpi» [3, ¢. 38-39].

BaxxnuBo 3ayBaXkuTH, III0 CHOTO/IHI iCHY€e 6arato TiIyMadeHb I[bOr0 MOHATTS. 30KpeMa, «JliTepaTypo3HaBunii
CJIOBHUK — JIOBITHUK» 3a pefakuiero P. 'poM’ska mix UM >KaHpOM po3yMi€ «HEBEIMKHHI 32 00CATOM MPO30BHUH TBIp,
1110 Ma€ JOBUIbHY KOMITO3HIIIIO 1 BUCIIOBIIIOE 1HMBIyaJIbHI {yMKH Ta BPa)KEHHS 3 KOHKPETHOTO ITPUBOJY UM IIUTAHHS
1 He TIpeTeH/Iy€e Ha BUYEPITHE 1 BU3HAYAIbHE TPAKTYBAaHHS TEMH. XapaKTEepHi 03HAKU €ce — JIOTIUHICTh BUKJIAIY, 110
HaOJMKae HOro MeBHOIO MIpOIO 10 HAYKOBOI JIiTepaTypH, N0aiIBe CTaBICHHS A0 XyI0XKHBOI (hopmHu. Sk mpasuIio,
ece BHpaXa€ HOBE, Cy0’€KTHBHE CIIOBO TMPO IIOCh 1 HOCHUTh (LIOCOQCHKHUH, iCTOpHKO-OiorpadivuHuii,
MyOIIUCTHYHNIH, JTiTepaTypHO-KPUTHIHNH, HAyKOBO-TIOITYJSIPHUN Y1 YUCTO OeneTpucTHYHNH XapakTtep. CTHIb ece
BIApI3HsIETbCS O0pasHiCcTIO, a(OPUCTUYHICTIO, BHUKOPHCTAHHSIM CBDKHMX MeTadop, HOBUX IOETHYHUX OO0pasis,
CBIJIOMOIO HACTAHOBOIO Ha PO3MOBHY IHTOHAIIiO 1 JIekcUKy. BiH 31aBHa hopMyBaBcsi y TBOpax, B SKUX Ha MEpPIINi
IUTaH BUCTYIIa€ OCOOUCTICTH aBTOpa...» [6, . 249].

3a cioBamu Jsiteparypo3HaBis [. KomeniBus, ece — ne HaiiBUIbHIIIMK 1110110 GopMH i 3aco0iB BUCIOBY
skaHp... Cripo6a mock 3’ ACyBaTH BUIBHOKO XOI0K0 TYMKH, HE TYpOYIOUHCH aHi 11 MOCIIiJOBHICTIO, aHi CHCTEMaTHYHICTIO
Bukiaay. Came IIi MPUKMETH W HaJaroTh HOMY OCOOJIMBOI BHpa3HOCTI M Oe3rmocepenHbOCTI PO3MOBH aBTOpa 3
yuTayeM, 110 i 3poOuIIo neit xanp micast MoHTEHs MOIYJISIpHAM Y BCiX JliTeparypax 3axony.

O. l'anmuu criermgiky ece 6a4uTh y TOMY, IO LIEH JKaHP «IEKHUTh Ha CTHKY XyJO0XHBOI Ta MyOIIIUCTHIHOT
(yacom HayKOBO — TOIYJISIPU3ATOPCHKOT) TBOPYOCTI» [4, ¢. 25]. OnHak y Hayni moOyTye i iHIma qymka. B. €. Xanizes
BIZTHOCUTD €ce 10 «MDXPOJOBHX 1 1103apofoBHX (OpM», TOOTO PO3IJIigae HOro He SIK eHMiYHHMH JKaHp, K (popMy
CTPYKTYpYBaHHSI Marepiany (Topsija 3 enocoMm, JipHKoro 1 apamoro) [8, ¢. 316]. J{ns Heoro eceictuuHa dopma — e
«HEBHUMYIICHO — BUJIbHE MOETHAHHSA CyMH IOBIIOMIJICHb NMPO OAWHUYHI ()aKTH, OIHC peasbHOCTi i (10 0coOImBO
BaYXJIMBO) PO3AYMIB MpO HUX. J[yMKH, 110 BUCIOBIIOIOTHCS B eceicCTHUHIN QopMmi, K MpaBmiio, He MPETSHAYIOTh Ha
BUUEPITHE TPAKTyBaHHS IpeaMeTa... EceicTuka TsOKiE 0 CHHKPETH3My, BJIACHE XYJOXKHI Hadana TYyT JIErKo
MOETHYIOTHCS 3 MyOMIUCTHIHUMH 1 Binocopchrkummy [8, ¢. 317]. Y nocibHuKy «Ece K Xy T0KHbO -y OTITUC THIHI I
*kaHp» M. bajmaknunbkuil BU3HA4Yae HOro >KaHPOTBIpHI O3HakW. J[OCHIMHWK HATOJIONIYE, ANENIOYH JO Mpallb
CBITOBOTO JIITEPaTyPO3HABCTBA, IO 11e: « 1) ocobnucTiCHUI XapakTep MOTHBAILi1, CIPHHHATTS il BUCBITICHHS IpeIMeTa
300pakeHHs, 1110 JO3BOJISIE TOOAYUTH HOBE B 3HAHOMOMY; 2) 0COOJIMBHI cI10CiO perpe3eHTallii npeaMeTa MOBICHHS
3a JIONOMOTOI0 AaCOIIaTUBHOEMOLIHHOI CTPYKTYpPHOI OCHOBH; 3) MOXIIHMBICTH BHUXOIY B 3arajlbHOKYJIbTYpPHHH
KOHTEKCT ()OHOBHX 3HAHb ajapecata; 4) HEBUMYIICHICTh MOTOKY MOBJICHHS — BiJIbHAa acolLliaTUBHA KOMIIO3MLS; 5)
Ii/IBUILIEHA MOAAIBHICTh TEKCTY SIK BIIOUTTS cy0’€KTUBHOCTI TH UM IHIIMX aBTOPCBKUX XapakTepucTuk» [3, c. 28].
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JXaHpoBoio 03HAKOIO €ce, Ha AyMKY BUCHHX, € HOTO HEBHU3HAYEHICTh. «AJIe Ll HEBH3HAYCHICTh 30BCIM HE
03Haya€ BiZICYTHOCTI B ece AK0i-HeOyIb CrieridiKu. .. CyTh ii — came B TUHAMIYHOMY YepTyBaHHI i TapaoKCaTbHOMY
CYMIIIIeHHI Pi3HUX CIIOCOOIB CBITOCHPUUHATTS. SIKIIO SIKMICH 3 HUX OOpasHWH YU MOHATIHHWUN, CIOKETHHH 491
AQHATITUYHUH, CIOBITAIBHUI Y1 MOPAIbHO OMUCYIOUHH — MOYHE Pi3KO MEPEBakaTH, TO €ce 3pa3y PO3PYILINTHCS K
XKaHp, Tepeiie B OAHY 31 CBOIX CKJIAJOBUX: OeJeTpUYHE MOBICTYBaHHS 4d (ilocoChKi pO3ayMH, B IHTUMHUIM
LIO/ICHHUK YM icTOpuuHUi Hapuc. Ece TpumaeTbcs sK Lijle caMe EHEpri€lo B3a€MHHX II€PEXOjiB, PaNTOBHX
MepeKIII0YeHb 3 00pa3HOro psily B MOHATIIHUI, 3 BiABEpHYTOr0 — B 100y TOBHMIM» [7].

Tomy, MOXKEMO TiKPECIUTH, [0 €Ce MICTUTh aBTOPCHKI TYMKH I1[0JI0 TIEBHOI NPOOJIEMHU; AOIyCKAa€e CHHTE3
y 3MICTI XyJOXHIX, MyOMiUCTUYHKX, (PLTOCOPCHKHUX Ta HAYKOBHX Hayal. 3ayBa)KUMO, IIO BiH XapaKTEpU3YETHCS
noJjeMivHicTIO. IcTOpito >kaHpy Ta Horo crenugiky aHajidye y cBoeMy HaykoBoMmy pociimpkensi I'. J[. IlIBers.
Buxomsan i3 no3uniit JI. Yepnens, 1. llepbakosoi, €. ITnoTkinoi, €. 3ukosoi, M. Enmreiina, B. XamizeBa, koTpi
JOCTIKYBaIM TBOPH-€CE, BOHA MPOIOHYE PO3YMIHHSA HBOTO XAHPY «IK crernudiuaoi (GopMu Ta TOMEXiB’S
JiTepaTypu Ta iHIHX GOPM CBIIOMOCTI, y AKii CHHKPETHYHO ITOE€HYIOTHCS Hadyajla erocy i JpHUKU 3 HeXyIOKHIMA
1 HEeCTeTHIHIMH €JIEMEHTaMH 1 CYTTIO SIKO1 € Cy0’ €KTHBAIis aBTOPCHKUM «s1» PI3HOMAaHITHHX SBUII KyJIbTypH; LIl
BUJIbHIN 32 KOMIIO3HIII€I0, aCOMIaTUBHIN 3a JIOTIKOI0 PO3BUTKY MYyMKH, HEMOBHIN 32 XapaKTEPOM BHCBITICHHS TEMHU
¢dopmi mpuTamMaHHI HaJA3BUYAHHA PYXIIMBICTH i MOOUTBHICTD, HANTAIITOBAHICTH HA KOHTAKT 3 iHITUMHU KaHPAMH, TOMY
ece MOXKHa pO3IIISIIaTH SIK FOpHUIHNIT )KaHp, CTPYKTYpa i CTUIIb SIKOTO MiATIOPSAKOBYIOThCS Cy0’ €KTUBHIN aBTOPCHKIH
soriti» [9, c. 7]. Ll mo3uilist 100 TEPMiHOJOTIYHOTO BU3HAYCHHS BUIAE€THCS HAM HAHOIIbII CIYIIIHOKO 1 3aCITyTOBYE
Ha BUKOpUCTaHHs. TakoX Il TEOpPETHYHI BUCHOBKHM OyIyTh KOPUCHI aJs aHanmizy eceictuku €xu CTeMIIOBCHKOTO,
110 OyB OJTHMM 3 YiJIBHUX aBTOPIB Mapu3bKoi ,,KynbTypu”, criBpalroBas i3 4aCOMMUCOM BiJI IIEPLIMX BUITYCKIB JI0 JTHS
cMmepTiy 1969 p., OpaB akTHBHY y4acTh Y HAJIaro/pPKEHHI KOHTAKTIB 3 YKPaiHChKOIO eMirpalliero. 3a yac i€l criBmparii
BiH OIMyOJIiKyBaB IOHAJ COTHIO CTaTeH, HAWIONYJAPHIIINMH cepel SKUX Oysu ece, Ne MUCbMEHHUK DO3IIIAIaB
aKTyaJIbHI TUTAHHSA 3 icTOPii KyJIbTypH, JITEpaTypH, MECTELTBA, ITOJITHKU, YKPAaIHCHKO-TIOJBCHKHX B3aeMuH. Lle OyB
CBOEPIIHNUH IOJIEHHUK PO3yMiB, sikuii pesaktop Cxu [enpoiine myOnikyBaB Maiike B KOXKHOMY YHCI YaCOIHCY
BIIPOJIOBX IT°SITHAIISITH POKIB.

IMocTaBnena Mera MAOCHIDKEHHS BHMara€ BiJl HAC OKPECIHMTH Ti OOCTaBHHH, SKi 3MyCHIH €XHU
CTeMITOBCHKOTO IIOKMHYTH OAaTHKIBIIMHY Y Mepiriif mojgoBuHI XX CTOJITTS, a TAKOXK 3’SICYBaTH MOMYJSIPHICTh XKAHPY
ece/ecero y #oro TBopyocTi. Cun nmyOmninucta CranicinaBa CtemnoBcbkoro y 1911 p. eKkcTepHOM CKIIaB iCIIUT Ha
atectar 3pinocti B Hemuposi na Ilogiyuti i BCTynMB Ha iCTOPUYHUHA 1 MEAMYHHUI (akynbTeTH SIrenoHChKOro
YHIBEPCHUTETY, ITi3HiIlIEe TPOIOBKUB HaBuaHHs B MronxeHi, JKenesi, L{topixy ta bepni [1, c. 15].

VY 1920 p. €xu npauroBaB y MiHICTEpCTBI 3aKOPJIOHHUX CHpaB. Y TOMY K POIli B35IB Y4acTh B HOJIbCHKO-
OLIBLIOBUIIBKIN BiliHI. Y 1923—-1926 p. OyB KOPECHOHIEHTOM MOJIBCHKOTO TelerpadHoro arenTcTsa B bepuini. Y 1926
p. TpaifoBaB YMHOBHUKOM B odici mpe3uaiyMy MiHicTpiB, i3 1929 p. — y Jlep»aBHOMY CLIBCHKOTOCIIONAPCHKOMY
rocrnojapcTBi. MaB cHiBIpaIlio 3 TaKUMHU BUIAHHIMH, K « Wiadomosci», «Robotnik», Ta in. ¥V apyrii momosusi 30
pokiB XX ctomitrss CTEMIIOBCHKUI OpaB aKTHBHY y4acTh B JIITEPaTYPHIH Ta 1HTENEKTyalbHOTO JKHATTSI POCIHCHKOL
eMirparii, 3ocepemkerol HaBkoio kinyOy «bymmaodok B KomomHi». Ilicis mouatky Jlpyroi cBiToBOi BifiHH BiH
MepeHIIoB Ha yropchkuit KopaoH i B 1940 p. mobpasest mo LIBeitmapii, e mpoBiB Bce XUTTS 10 cMepTi. CriodaTky
xuB B Mypi, motoM B bepHi. CriBIpamtoBaB 3 JIOHJOHCHKOIO eMirpariiiHoro razeroro « Wiadomosci» ta 3 «<RWE» B
MionxeHi, e 3 1961 p. moyaB BumaBatu cBoi KHUTH [2, . 1].

Jlaypear OararouncieHHux mpemiit, B 1963 p. €. CreMnoBchkuil oTpuMaB npemiro iM. A. T'omieBcbkol B
Lropixy, B 1964 p. — npemito horay im. A. FOxukocbkoro B Heio-Hopky.

3apmsiku FO3edy Yanckomy B 1946 p. BiH nmounHae criBnpaioBaty 3 JliteparypHum iHCTHTYTOM. 13 €1
I'eapoiiiiem CTEMIIOBCHKOTO IMOB’S3YIOTh JPYXKHI CTOCYHKH, 1 He3a0apoM BIiH CTae€ OJHAM 3 HAHOMMKYKX
CHIBpOOITHUKIB, B TOMY 4YHMCJI 4iIeHOM >Xypi JitepatypHoi npemii «KynbTypu». BiH cucremartuuHo myOiikye B
«KynpTypi» cBOi ece, pereHsii, TEKCTH MPUCBIYCHI MOBOEHHIH eMirparii, MOJbChKO-HIMEIBKAM Ta TOJIbCHKO-
YKpalHCHKHAM BiJTHOCHHAM, KOMEHTY€ noiiTidHi moaii B [Tomemii. ¥ 1954—-1969 p. Bene noctiiiHy pyOpuky «3amucu
HEKBAIIMBOTO TIEPEX0XKOTO.

CremnioBcskoro Ta ['enpoiint 00’€HaB CHIIBHHH OIIp Cy4acHOMY HaIliOHaJi3My, €HIEUbKiH Tpagumii
posyminns [onpmii sk eTHiuHOT Hanii. [y Hux [Nonbina — 1e He JMIIe CIIIBHOTA 1AM ’sITi Ta MOBH, ajle i KyJIbTypa,
IO MOXOAWTH i3 OaraTboX KynbTypHHUX Jukepen lleHTpanmbHol Ta CxigHol €Bponu. BoHM po3yMinu moOJbCBKY
KyJbTYPY SIK CYKYIHICTb HapaJl, @ TAKOXK PENIriiHAX Ta €THIYHUX CIUILHOT, sIKi cTBOpwiu Piu [Tocnionuty mpoTsrom
COTEHb pOKiB. 3amepedyrodn HamioHanmizM, CTeMIIOBCHKHHA 1 ['eApois po3yMinm CBiif maTpioTHYHHN 0OOB’S30K,
OCKIJIbKH, SIK TIOJISIKYA, BOHU BiT4yBaly BiJIOBITATBHICTH 3a JIOJIIO HE JIMIIE CBO€ET Harlii, a i yciei €Bpomnu. I3 Takum
aMOITHUM TATPiOTHYHUM, HEHaliOHATICTHYHMM OadeHHsM, CremnoBcekuit Ta ['enmpoiins micis [pyroi cBiToBoi
BifHM — TTicTis 3HUATIIEHHS [[eHTpanpHOi €BpOIK: HAIMCTCHKUMU Ta CTATIHCBKUMH YMOBaMH1 — HaMaraliucsi eMirpyBaTu
He3aJIe)KHY TIOJBChKY KYJIbTYpPY Y BUTHAHHI. BOHW He NMpUHIIM paasHChKY okymarito [lonbmii Ta mozin €spomny.
TuM He MEHIII, AHTUHALIIOHATICTUYHAN MAaTPiOTH3M 3000B’s13aB X Micisl BINHU KPUTHYHO MUCITUTH oo [iTiepa Ta
Cranincskoi Jpyroi ITosscbkoi PecriyGutiku, gepaBH, sSIKy SIK MOJIO/I YAHOBHUKH Ha BHCOKHX I10CaJax CTBOPHIIH.
I'enpoiinpe Ta CTEMIIOBCHKUIT MiAHSIN KPUTHYHI MUTAHHS IIOJNO BIHCHKOBHX Ta IOJITHYHHUX HMPUYUH JOBOEHHOL
NOJIbCHKOT AeprkaBu. OpieHTYIOUNCH JIMIIE Ha 30BHILIHI YMHHMKH, IMIEpChbKa arpecisi HarucTcbkoi HiMeuunHu Ta
Pansincpkoi Pocii ix iHTenekTyanbHO He 3a[J0BOJIbHsIA. BOHM Oosimcs, IO Lie 3aKpHUE IMOJSKIB Y MyYEHHIIBKOMY
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CTaBJICHHI, 3 TOUYKHU 30Dy JIUIIIE )KEPTB, T030aBHUTH iX IPOMAISHCHKOI Cy0’ EKTHBHOCTI Ta BiliPBETHCS BiJl IPHHIIMITIOBUX
MUTaHb 100 HAIIPSIMY OHOBJIEHHS MOJIBCHKOI MO THYHOT KYJIBTYPH.

Ha ixHro mymKy, OZHUM i3 OUIAXIB, IO BEAyTH IO BimOymoBu memokparndHoi [Tonbimi Ta 3abe3nedeHHs
JIOBTOCTPOKOBOTO MHPY B MICIIBOEHH N €Bpori, Oyito BeneHHs niayory i3 cycinamu. Hamaranas 3HaliTH MOBY, 100
MIOTOBOPHTH 3 HUMH ITPO CKJIA/IHI CIIPAaBH Ta PO MaOyTHE, OYJI0 3aII0PYKOI0 PO3LyMy HaJl HOBUM Oaue€HHSIM MHUPHOTO
€Bporieiicbkkoro mnopsaky. ChOTOAHI JIETKO MHCATH Ta TOBOPUTH IPO IOJbCHKO-YKPaiHCBKHUHM [iajior 4d Ipo
MapTHEPChKI BIMHOCMHU Mix mojskamMu Ta HimewumHoro. [licns [pyroi cBiroBoi BidiHu — micas loa, micns
HIMEIbKHX 3JI0YHMHIB IIPOTH MOJISKIB, MICIs MOJIbCHKO-YKPATHCHKOT0 OpaTOBOMBYOTO KOH(MIIKTY, MIiCIs BUMYLIIEHOTO
TiepeceNeHHs CTANIIHICTIB IOJISIKIB, yKpaTHIIIB Y HIMIIIB — TPHUBAINH Yac Oyb-Ka «HOpMaJIbHa) HOJITHYHA PO3MOBA
MIDX HEHTPaJIbHOEBPONEHCEKUME HapoaaMu OyJiia BasKKOI0, OYJIb TO KOJIEKTHBHOIO 200 MK OKPEMHMH I'POMaJITHAMH.
Y KOMyHIiCTHYHIN mpomaraHmi OaraTo Micsd 3aiiMana pPUTOpPHKAa TPO MHP Ta MDKHApOAHY APYkKOy KpaiH
KOMyHICTHYHOTO Tabopy, ajie miajor i3 cycimamu OyB BemukuM TalOy. HeBupimeHi KOH(IIKTH MK HOIIKaAMH Ta
ixHiMu cycimamm Oynu UIT KOMYHICTIB IMHIYHOIO JIETITUMHICTIO paIsSHCHKOI TereMoHii Hax €Bpororo,
IHCTpYMEHTOM, 10 3a0e3redyBaB pax sovietica Ha cxif Bix Emsbu [2, c. 9].

Cropenwii ['enpotiniem y Pumi B 1946 p. JlitepaTypauit iHCTHTYT Yy 00pOTHO1 IPOTH KOMYHI3MY HE JIHIIE
30ceperKyBaBcs Ha TICHUX eMIrpalliifHiX BiTHOCHHAX 3 aHTUKOMYHICTHYHIMH KOJIAMH B KpaiHi, aje i, 0fHaKOBO, Ha
Jiaio3i MoSKIB 13 cycizamu. Sk BuaHO 3 omyOikoBaHoro jmucta ['enpoiinsg 1o Onekcanapa bouencbkoro 3 1946 p.,
penakTop He XOTiB 00MEXyBaTH CBOIO MOJITUYHY AiSUIBHICTB MOJBCHKOIO MEPCIEKTHBOIO, 8 TUBUTHCS HA KpaiHy 3
€BpPONENCHKOI TOUKHU 30DY. Moro meroro 0yJ10 HaJIaroHKEHHS HOBHX 3B’sI3KIB MK Hosisskamu Ta €Bporor. ['eapoiiis
PO3yMiB, IO JIMIIIE TIIM00Ka MUPHA TpaHC(OpMallis BCbOIo KOHTHHEHTY Ta COI03 €BPOIEHCHKUX JEMOKPATiB A3 yTh
NOoJsIKaM [IaHC Ha He3alexHicTh y nepcrektuBi. CrBoproroun Jliteparypuuit iHctutyt, ['enpoiins He nuine
moOyyBaB HE3aJCKHHUU TONBCHKHU, alleé W €BPONECHWCHKUN IIEHTP Cy4YacHOI IMOJITHYHOI OyMKH. «MH MOKeMO
BIAPI3HATHCS TUM, IO S TIOYMHAIO BCE OUIBINE JAyMaTH B €BPONEHCHKOMY IUIaHI, @ HE IPO BY3bKO MOJBCHKUHA UM
[CHTPATFHOEBPOIICHCHKUH, 1 MO ST Mal0 aMOillii CTBOPUTH Tacia PO HOBY PEBOJNIOLIIO, aHTUKAMITANICTHIHY Ta
AHTHKOMYHICTHYHY PEBOJIOIII0 OJHOYACHO», — IHcaB BiH boueHchkoMy 24 BepecHs 1946 poky, mepen BHOaHHS
nepworo Homepa «Kynerypu» [1, c. 46].

VY cBoix HiMenbkux Hapucax CTEeMNOBCHKHH MiAKpPECIIOBaB, 10 BeiiMapcpka peciryOmika HE 3aXHINAETHCS
3axi1IHUMH JIEMOKPATiSIMHU, OCKUJIbKM BOHM HE MOXKYTh MHUCJIUTH JOBrOCTPOKOBO, BU3HAYAIOUH 3arallbHi €BPOIEHCHKI
iHTEepecH Ha NPUHLUIAX Ji0epabHuX, NeMokpaTHYHuX LiHHOcTed. ITicns Ilepiioi cBiTOBOi BiiHM AEeMOKpaTd B
€Bpori He 3MOrJIH e)EeKTUBHO JISITH HAJ ICTOPUYHUMU MOJIIaMH, IO JIAJI0 MIaHC HalioHaictaM. Takox He BAajocs
noOy/lyBaTH COLI&JIbHO CIpaBe/UIMBI €KOHOMIUHI cHCTeMH B €BpOIi, 10 3MILHIOBAJIO KOMYHICTIB 1 (amucTiB.
I'enpoiiup Ta CTEMIOBCHKHUN MParHyjiv 3MyCUTH €BPOTISHIIIB BUMTHCS HA IIOTAaHOMY JOCBiJl MIXXBOEHHOTO MEpPioJy,
KU Ipu3BiB 10 KaTacTpodu. Ock yomy miciist 1945 poky BOHM HACTIIBKH TOCTPO 3aliKABUIINCH TyMKOIO €BPOTICHIIIB
Npo MaiOyTHE KOHTHHEHTY Ta MHpO MOOYJOBY HOBOTO MHPHOTO IOJITHYHOro mMopsiaKy. Himenbki Hapucu €
BUPXCHHSM IUX CIIUTBHHUX MONITHYHUX amOiniit ['expotin Ta CremmoBcbkoro [1, c. 6].

TBopuicte €xn CTeMIIOBCHKOTO, y SIKiM onmucyBaB YKpaiHy Ta yKpaiHCBKY iCTODiIO B €ce, IPEJICTABIISB
KyJIbTypYy YKpaiHI MOJbChKOMY unTadeBi. €. CTEMIIOBCHKOTO BBAXAIOTh OJHHUM i3 HaBHIATHIMMX eceicTiB XX
CTOJNITTS Yy TOJBCBHKIN niTepatypi mopsig 3 T. boem-)KenmiHcbkuM. Y TONBCBEKIH eceicTHIN TepeBara Hajiekana
eMirpaIiifHiM MHCEMEHHHKAM, SKi JOCHUTH YacTO BHKOPHCTOBYBAIIM IIeW KaHp y CBOill TBOpuocTi. EMirparis crae
0COOJNMBUM MicleM JUlsi TBOPYOCTi, Ji¢ NHUCbMEHHUK BUIBHUH BiJI yCiX KyJIBTYPHO-CYCHUIBHHX HOPM CBOT'O
CYCHIJIbCTBA I MOXKE IOJUBUTUCH Ha CHTyalito 3 iHIIOI nepcrnektiBu. Ha emirpanii 30eperiach HemepepBHICTh
PO3BHUTKY TOJILCHKOTO €Ce, SIKe APYKYBaJIOCS B MOJBCHKIM eMIrpaiiiiHiii mepioauili Ta 3HAaXOIHUIO CBOE MiCIle B
JUCTYBaHHI MK KyJbTYpHUMH Aisyamu. CBiTYEHHSIM LOMY € TakoX 1 JucTtyBaHHs €. CTEMIIOBCHKOTO, OCKIIBKH
HOro JIMCTH — Lie CIPaBXKHI ece, sSKi CIpSIMOBaHi He JIMIIE A0 aJpecaTa, alie 3arajoMm, 0 LIHUPIIOi ayAUTOpii il HOCATh
JUIaKTHYHUHR XapakTep.

€. CTeMIOBCHKHMH CBOIO TBOPYICTH OKpECIMB TepMiHOM ‘“‘MapHyBaHHs marepy” (“‘czernienie papieru”),
CKPOMHO OLHIOIOUH CBili TanaHT. HacripaBzi sk eceicT ctaBuB BHCOKI BUMOTH 110 TBopuocTi. Tak, ocoOnuBy yBary
MMCBMEHHUK, NepIlli IpoOH nepa sKoro npunagaTs Ha 1929-1939 poku, npuaiisB CTHIEB] €ce Ta MOBI, BBAYKAIOUH
1Ie TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO TBOPY Ta OCHOBHHMM 3acO0OM INPaBMIJIHOTO MOPO3yMiHHS 3 unTayeM. Cy0’eKTHBHICTD,
sKa IIpUTaMaHHa )KaHPOBI €ce, € TOJIOBHUM aclekToM eceicTuku €. CremnoBcbkoro. CaMe TyT MMCbMEHHHUK PO3KPUB
CBiHf TaJIaHT 1 JIITEpaTypHOTO KPUTHKA, 1 MpeiBicHUKa MaiiOyTHROTro (00pa3 Kaccanapu — ouH i3 yinro0iaeHnx o0pasis
aBTopa). OcHoOBOO XHUTTA 11 €. CTeMIOBCHKOTO Oyla MyIpicTh KJIACHKIB, Ha SIKUX BiH 3aBXKIH CIIUPABCSA Y CBOIX
CYJDKEHHSIX, 110 SICKPABO MPOCTEKYETHCS Y HOro TBOpax Ha r'yMaHICTHYHY TeMaTHKy. L{e BIUTMBAIO TakoX Ha CTHIIb
MUCHMEHHUKA, SIKHUH XapaKTepPHU3YEThCS OCOOIMBOIO MaHEPOIO eceicTa POOWTH MEeBHI BiACTYNH, SIKi MOSICHIOIOTH
iCTOpHYHI MOMEHTH, ab0 CTOCYIOTHCS SIKOTOCh OJHOTO (PaKTy, IO CYTTEBO MOXE JIOTIOBHHUTH, PO3KPHUTH BHOpaHy
TEMY.

oxepenom TBopeHHs s €. CreMnoBcbKoro € nogopox. [Togoposx He suiie gae Martepiai 1t CTBOPEHHS
ece, aje, HacaMIepel, CTa€ OCHOBOIO ISl OCMHUCIICHHS OYTTS JIIOAWHM, OTJLTY AiSHHS icTOpii, sSika HemepepBHO
MEepeXOUTh 13 BUOpa y CHOTOJHI, a i3 CbOTOJHI B 3aBTpa. | TOH, XTO He 3Hae, O Oyno BUOpa, HAa AYMKY €.
CTeMIIOBCHKOT0, HE 3p03yMi€, 10 Oy/ie AisTHCS B MaiiOyTHEOMY. [1o10poski, sIKi 3A1HCHIOE TUCBMEHHHK, 1€ IT0{0POXKi
nouyky cede, cBoei Tpanuuii, eBponelchkol KynbTypH. [lepcnekTnBa MaHpiBKK pO3KpHUBaja HeE Juiie 0araTcTBo
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[H1IOTO, 1HIIKUX KYJBTYP, ajie ¥ JaBaja MOXKINBICTh PO3KPHUTH BJIACHE s Ta TOOAYUTH HOBI acrekTH [HIIoTO.

VYkpaiHCPKHAH YHMTad Ma€ 3MOTY NO3HAHOMHUTHCA 3 TBOpUICTIO €Ki CTEMITOBCHKOTO 3aBISKM KHIDKII
«BubpaHi ecey, mo BUHNIUIA IpyKoM y YepHiBenbkoMmy «BumaBauiTsi 21» 2017 poky. [lepexnamad (i yHOpsIHHK)
Bixtop Amutpyk oOpaB s BUAAHHS PENpE3CHTATHBHY MOOIpPKYy 3 22 TEKCTiB, IO MAHOPAMHO IPEACTAaBIIOTH
TBOPUICTh eceicta. 3HaxoauMo TyT AyMKH CTEMIIOBCHKOTO TPO MpHpoay TBopuoro mporecy («IIpo mmsmieHHs
nanepy»), Horo KpUTHYHI HapuCH TIPO JITepaTypy, My3uKy U Teatp («Mexi sitepatypn», «Kionotu My3uyHOTO
peuenseHTa», «I[loBHOBaXKeHHsI peLieH3eHTa», «[ paHNyYHI MyHKTH MUCTENTBA y HATypaNliCTiB»), BIYMJIMBHUHA aHai3
NONITHYHUX MOAiH TorouacHoi no6u (ITan Mo’ sibchknii i iforo Hamamkm», «Unraoun Dykigiga»), cycriasHo-
MOJITUYHHUX MPoOJIeM y IIMPOKOMY KOHTeKCTi («KapTHHKM 3 4aciB arpapHOi KpU3W»), CIIOTaau-pO3IyMH IIPO
BapmaBy moyarky Munyinoro cromitts («/litn Bapmasu Ha noyatky XX cromitra», «Boponsya it CinHa»), a Takox
yHiBepcaspHi (¥ 9acTKOBO aBTOOiOrpadivHi) TEKCTH, IO iX 0e3 3acTeperkeHh MOXKHA Ha3BaTH IreaeBpamu — «Rubis
d’Orienty, «Ece mmsa Kacaampmy, «bibmioTexka KOHTpaOaHIHCTIBY.

Bpakae yHiBepcami3M TeMaTHKH, 0 HikaBUTh €xu CteMnoBcbkoro. CTaHOBHINE CENSHCTBA, aHTHYHA
¢inocodis, HIOTOYHA MOJITHKA, MDKHAPOIHI BiTHOCHHH, HIOAHCH JIITEPaTyPO3HABCTBA, MTOIITYKH CYTi W MPU3HAYCHHS
MHCTENTBA, MOpajbHA TI0CTaBa B YacH HET1THOCTH — BCE II€ MPOBiIHI TEMH TBOPUOCTH eceicTa. | yacto — 3aBasku
Tili-TaK¥ MapagoKCaTbHOCTI — BOHHU HE PO3[IiIEHI HAa OKpeMi pyOpHKH, a 3T B IUIMHHY W AHHAMIYHY CTPYKTYPY
onHoro Tekcry. B ecei «Uuraroun ®ykinina» aBrop aHanizye npomoBy I[lepikia, BUBOJSYM 3 HEl BUCHOBKH IS
cyuacHol iomy nodu. [Ipuposa THpaHii, 38’ 130K iMIIEpiii 3 caTeIiTaMu i BacaiaMH, 3paja K TUIIOBA [Iis 1 SHUILICHHS
SK aKkT 3arnobiraHus 3pajgl — CreMnoBchKuil npocto untae Dykiniza, a MU YMTAEMO Pa3oM 3 HUM, Pa3oM i3 UM
NPUCKIMIMBUM 1 YBOXHHM uuTadeM. | TyT moumHatoTbesi yapu: CTEeMIOBCHKOMY HE MOTPIOHO 3raayBaTH IO
aKTyaJIbHY JUIsl H10T0 100U MOJIITUYHY CUTYaIlito, PO OIMOJSIPHUI CBIT 1 3arapbaHy pociichKUM HIOBiHI3MOM CXinHy
EBponry. Mu 3 HuM untaemo Dykimima pazoMm — a Bci IIi BUCHOBKH HAIPOIIYIOTHCS caMi co0oro, 6e3 KOomHOI
(dopmanpHOI TiAKa3Ku Bix aBTOpa. Hama Haconmoma — 1e po3KilI BiTKPHTTS, alke BCE TAaK aKTyalbHO, HIYOTO HE
smiHmIoCs 3 4daciB [lepixma! Xuct eceicta B iboMy i moArae: 3pOOHTH YNTadeBl MPUEMHICTD, MiABIBIIN HOTO 10
SIKOTOCh BHCHOBKY, aJlé CaM BHCHOBOK HE MuIny4H, 060 me Oyno © OanambHO. Posramyroum mo — Ha mosip —
TOJIOBOJIOMKY, YUTa4d BJIOBOJICHO INPHUIIMOKY€, HIOM IIe BiH caM TaK YiTKO MpoaHajdi3yBaB mucanHsi Dykimina.
3a3HaunMMoO, II0 YUTAHHS IHOTO eceto CTEMITOBCHKOTO W HWHI HABOAWTH HA Ti XK PO3AYMH, LIO iX aBTOp 3aKJaB ITiB
CTOJITTS TOMY. 3/1a€ThCsI, CTIIBKM BCHOTO 3MIHMJIOCS, 3aJli3Ha 3aBica BIlaJia, aje MPHUPOJAa TUPaHIl W XWKUH ocKa
iMIepii cboro/Hi Ti cami, a JIorika HOHEBOJIIOBAYiB HE3MiHHA.

Epynuiiss CTeMIOBCHKOTO BIJKPUBAE IMIMPOKI TOPU3OHTH, a HOrO CKPOMHICTH JO3BOJISE IUIOJAMH INi€l
€pyIOBaHOCTI IPUYACTUTHCS i YMTAueBl, OTPUMYIOUH CHPaBXHIO IHTENEKTyalIbHY i eCTeTHYHY Haconony. PasicHo,
[0 3aBIsAKU Mepekiany Bikropa JIMuTpyka # yKpaiHChKHH umMTad MOke Terep pa3oMm i3 €xu CTeMIIOBCHKHM
MIpKyBaTH, aHali3yBaTu i BIAKpUBATH. YTiM, aX 10 Buxoxy 30ipku «Bubpani ece» CTeMIOBCbKHI OyB 3HAaHHH B
VYkpaiHi SIK TIOCTATh 1 Jis4, aje K MUCHbMEHHUK i MUCITUTETh — (DaKTUYHO HE YHTAHWHA. 3aBISKH [iH KHIKII IEBHUM
YMHOM BOCTOP)KECTBYBaJIa i crpaBeIuBicTh, amke [1aBen ['ocToBens — €x1 CTEMIOBCHKHI CBOEIO MOCITIJOBHOIO
MIPOYKPAiHCHKOIO IMO3MIIIEI0, 3aJII00IEHICTIO B YKPAiHCBKY KYJBTYPY 3aciy’KHB, 100 HOTO YHMTaIM yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 1 B pifHill oMy «xomuHi JIHiCTpay.

BucHOBKHM 3 1aHOT0 AOCJiIKEHHS i NePCNeKTUBH NOAAJBIINX PO3BII0K Yy JAHOMY HANPAMI

OTxe, y MiACYMKY HAaIIOi PO3BiIKM 3a3HAYMMO, 110 3BEPHEHHSI 10 JKAHPY €Celo, Mo-Tepiie, 0yI0 JaHUHO
TpaaMiil, OCKUIbKM TBOPH TaKOro IUIaHy OyJIM BiJioMi B icTOpil CBITOBOI JiTepaTypu; HO-IpyTe, MOKBaBJICHHS
iHTepecy A0 Takoi Npo3u OyJo BHKIMKaHE OO0 €KTHBHHUMH OOCTaBMHaMU — IepeOyBaHHSAM 11032 MeXaMHu
BaThKiBIIMHHU, MO-TPETE, €MOC 13 BUPA3HUM OCOOMCTICHAM HAYaioM JaBaB MOXKJIHBICTH MHCHMEHHUKAM eMirpariil
BIJIbHO BHCJIOBJIIOBATH CBOIO YMKY IIIOJIO KYJIBTYPH OaThbKIBLIIMHH 1 B TaKHid CIIOCIO A0JIATH IICUXOJIOTIYHY KOJI3i0 —
PO3pHB 13 PiTHAM KpaeM.

Ece/eceii — crierm¢iunmii Mpo30BUii ’KaHp, SIKMH Mae 03HAKM 1 HAYKOBOI, 1 MyOJIIHCTHYHOT, 1 XyI0XKHBOT
mirepatypu. s HbOTO XapakTEpHUM € BUTbHA KOMITO3HIS, TOJIEMIYHICTb, 10 IPYHTYETHCS HA apryMEHTOBAHOCTI,
nianorigyHocTti. MoBa TBOpiB — MapriHaibHa. BoHa nmoenHye y cobi i HaykoBe, i 0Opa3He CIpUHHATTS MTPOOIEeMH.

VY tBOpuoCTi €1 CTEMIIOBCHKOTO MPOBITHE MicIe 3aliMae XKaHp ece, Ha MOSBY SIKOTO BIIMBAJIN 00CTaBUHH
13 0COOMCTOTO0 )KUTTS aBTOPa, HOTO rPOMaSTHChKA MPOYKpaiHChKa Mo3KLis Ta (inocodcebke cBiTocnpuitHaTTa. Hame
JIOCIIDKEHHS ~ HEe € BHUYEPITHUMH  IOJO Teopii ecero, i momo crnenudikd IpOro KaHpy y HI0podky €.
CremnoBcskoro. Bapro y mMailOyTHROMY BIATHCS 10 aHaNi3y TBOPIB aBTOpa 3 METOIO OIHKH KYJIbTYPOJIOTIYHHX,
¢inococrkuX, COMiaIFHUX Ta IHIINX ITOCTABICHUX HUM IPOOIIEM.
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